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English

(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.
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2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet.

Never modify the plug in any way.

Do not use any adapter plugs with earthed

(grounded) power tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce

risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded

surfaces, such as pipes, radiators, ranges and

refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your

body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.
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3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.
A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.
b) Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.
Protective equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.
Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off position before connecting to
power source and/or battery pack, picking up or
carrying the tool.

c

~

4)

5)

d)

e)

f)

9)

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Power tool use and care

a)

b)
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d)

e
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f)

9)

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before
making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools.

Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation.

If damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.

Service

a)

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.

This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.



DEMOLITION HAMMER SAFETY
WARNINGS

1.
2.

Wear ear protectors

Exposure to noise can cause hearing loss.

Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool.
Loss of control can cause personal injury.

Hold power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring or its own
cord.

Cutting accessory contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power tool “live” and could
give the operator an electric shock.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1.

No
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Ensure that the power source to be utilized conforms
to the power requirements specified on the product
nameplate.

Ensure that the power switch is in the OFF position.

If the plug is connected to a receptacle while the power
switch is in the ON position, the power tool will start
operating immediately, which could cause a serious
accident.

When the work area is removed from the power source,
use an extension cord of sufficient thickness and rated
capacity. The extension cord should be kept as short as
practicable.

Do not touch the bit during or immediately after
operation. The bit becomes very hot during operation
and could cause serious burns.

Before starting to break, chip a wall, floor or ceiling,
thoroughly confirm that such items as electric cables or
conduits are not buried inside.

At the start of work, confirm screw tightening.

When working at a highly elevated location, pay attention
to articles and persons below.

Wear protective shoes to protect your feet.

Wear a dust mask.

Do not inhale the harmful dusts generated in chiseling
operation. The dust can endanger the health of yourself
and bystanders.

. Mounting the tool

O To prevent accidents, make sure to turn the switch off

and disconnect the plug from the receptacle.

O When using tools such as bull points, cutters, etc.,
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12.

13.

make sure to use the genuine parts designated by our
company.

Clean the shank portion of the bull point. Then smear the
shank portion with the grease or machine oil.

. The impact rate cannot be changed by pressing the

impact rate selector switch while the motor is rotating.
To change speeds, switch off the tool first.

Be sure to grip the handle and side handle during work.
Do not hold by the grip during work. If you pull it by
mistake, the bull point could jump out.

RCD

The use of a residual current device with a rated residual
current of 30mA or less at all times is recommended.
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SYMBOLS
WARNING

The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before
use.

H60ME / HBOMEY : Demolition Hammer

User Vibration Protection

Low Vibration Handle

Read all safety warnings and all instructions.

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive 2002/96/
EC on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached
the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

V | Rated voltage

P | Power Input

n Full-load speed
Bpm | Full-load impact rate

Weight
(According to EPTA-Procedure 01/2003)

Adjustment of the tool position function

Hammering function

Switching ON

Switching OFF

Power lamp

Impact rate selector switch

Display lamp

Low impact rate

High impact rate

Disconnect mains plug from electrical outlet

Class II tool

SDS max shank

Prohibited action
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English
STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit (1 unit), the package contains the
accessories listed in the below.

O Plastic case
O Bull Point (SDS-max shank)
O Side Handle

Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

Demolishing concrete, chipping off concrete, grooving, bar
cutting, and driving piles.

Application examples:

Installation of piping and wiring, sanitary facility installation,
machinery installation, water supply and drainage work,
interior jobs, harbor facilities and other civil engineering
works.

SPECIFICATIONS

The specifications of this machine are listed in the Table on
page 105.

NOTE
Due to HITACHTI’'s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

MOUNTING AND OPERATION

Action Figure Page
Inserting SDS-max tools 1 106
Removing SDS-max tools 2 106
Changing tool direction 3 106
Selecting the operating mode 4 106
Adujsting the side handle position 5 106
Switch operation 6 107
Locking-on the On / Off switch 7 107
Releasing the On / Off switch 8 107
About the power lamp 9 107
Speed change 10 108
How to use the demolition hammer*1 11 108
Selecting accessories*2 - 109

*1 Operate this Demolition Hammer by utilizing its empty
weight. The performance will not be better even if it is
pressed or thrust forcibly against the work surface.

Hold this Demolition Hammer with a force just sufficient
to counteract the reaction.

CAUTION
After long time of use, the housing becomes hot.
Therefore, be careful not to burn your hands.

*2 For detailed information regarding each tool, contact a
Hitachi authorized service center.

Warming up (Fig. 11)
The grease lubrication system in this unit may require
warming up in cold regions.
Position the end of the bit so makes contact with the
concrete, turn on the switch and perform the warming
up operation. Make sure that a hitting sound is produced
and then use the unit.

ABOUT THE PROTECTION
FUNCTION

This tool has a built-in protection circuit for preventing
damage to the unit in the event of an abnormality. Depending
on the nature of the abnormality, the display lamp will flash
as shown in Table 1 and the unit will cease to operate. In
such cases, verify the problem indicated by the flashing and
take whatever steps are necessary to correct the problem.

NOTE
Repair may be required if the display lamp continues to
flash after taking all necessary steps to correct the problem.
If the problem persists, please arrange for repairs.

Table 1
Display
lamp Cause Solution
flashing
Internal temperature | Turn off the unit
has risen beyond and allow it to cool
Flash | the unit’s specified | down for about 15 to
N ==~ | temperature. 30 minutes.
- =_’ (Temperature When the temperature
PN increase protection | goes down, press the
function) impact rate selector
switch to recover.
Excessive pressure | Press the impact rate
Flash | applied to the tool selector switch to
N—~ has resulted in an recover. Try to avoid
_mm_ |overload. tasks that will apply
PI=N (Overload excess pressure to
protection function) | the unit.
Tool is connected Connect the unitto a
Flash |0 @powersource power supply matching
— w_hose volta}ge is the input voltage
.=_ | eithertoo high or specified on the
- :— too low. nameplate. Press the
Y (Circuit protection | impact rate selector
function) switch to recover.
Flash |Sensorsignalread | Press the impact rate
— error. selector switch to
= (Control monitoring | recover. Repair may
> E_/ function) be required if this error
- continuously occurs.
GREASE REPLACEMENT

This Demolition Hammer is of full air-tight construction to
protect against dust and to prevent lubricant leakage.
Therefore, this Demolition Hammer can be used without
lubrication for long periods. Replace the grease as described
below.

Grease Replacement Period

After purchase, replace grease after every 6 months of
usage. Ask for grease replacement at the nearest authorized
Service Center.



MAINTENANCE AND INSPECTION

CAUTION
Be sure to switch OFF and disconnect the attachment
plug from the receptacle to avoid a serious accident.

1. Inspecting the tool
Since use of a dull tool will cause motor malfunctioning
and degraded efficiency, replace the tool with new ones
or resharpen them without delay when abrasion is noted.

2. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.

3. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool.
Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.

4. Replacing supply cord
If the replacement of the supply cord is necessary, this
has to be done by the manufacturer of this agent in order
to avoid a safety hazard.

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

GUARANTEE

We guarantee Hitachi Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a Hitachi Authorized Service Center.

IMPORTANT

Correct connection of the plug
The wires of the main lead are coloured in accordance
with the following code:

Blue: — Neutral

Brown: — Live
As the colours of the wires in the main lead of this tool may
not correspond with the coloured markings identifying the
terminals in your plug proceed as follows:
The wire coloured blue must be connected to the terminal
marked with the letter N or coloured black. The wire
coloured brown must be connected to the terminal marked
with the letter L or coloured red. Neither core must be
connected to the earth terminal.
NOTE:
This requirement is provided according to BRITISH
STANDARD 2769: 1984.
Therefore, the letter code and colour code may not be
applicable to other markets except The United Kingdom.

English

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN60745 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level:
99 dB (A) (H6OME)
99 dB (A) (HBOMEY)
Measured A-weighted sound pressure level:
88 dB (A) (HBOME)
88 dB (A) (HBOMEY)
Uncertainty K: 1.8 dB (A) (H6OME)
1.7 dB (A) (HBOMEY)

Wear hearing protection.

Vibration total values
according to EN60745.

(triax vector sum) determined

Equivalent chiselling value:

Vibration emission value @h, CHeq = 15.0 m/s2 (HGOME)
11.0 m/s2 (H6OMEY)

Uncertainty K = 1.5 m/s2

The declared vibration total value has been measured in
accordance with a standard test method and may be used
for comparing one tool with another.

It may also be used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING

O The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending in
the ways in which the tool is used.

O ldentify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

NOTE

Due to HITACHI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.




Deutsch

(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
FUR ELEKTROGERATE

/N WARNUNG

Lesen Sie samtliche Sicherheitshinweise und
Anweisungen durch.

Wenn die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zum spéateren Nachschlagen auf.

Der Begriff ,Elektrowerkzeug“ bezieht sich in den
Warnhinweisen  auf  Elektrowerkzeuge  mit  Netz-
(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich
a) Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet.
Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
férmlich an.

b) Verwenden Sie keine Elektrowerkzeuge
in explosionsfahiger Atmosphére, z.B. bei
Vorhandensein von brennbaren Fliissigkeiten,
Gasen oder Staub.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Stdube oder
Démpfe entziinden kénnen.

Halten Sie Kinder und Umstehende fern,
waéhrend Sie ein Elektrowerkzeug bedienen.
Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle tiber das Werkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Stecker des Elektrowerkzeugs muss zur
Steckdose passen. .
Nehmen Sie niemals irgendwelche Anderungen
am Anschlussstecker vor.
Verwenden Sie bei Elektrowerkzeugen mit
Schutzkontakt (geerdet) niemals Adapterstecker.
Stecker im  Originalzustand und  passende
Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflichen wie Rohren, Heizkdrpern, Herden
und Kihlschranken.

Bei Korperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden

besteht ein erhéhtes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen

oder Feuchtigkeit aus.

Wenn  Flissigkeiten in ein Elektrowerkzeug

eindringen, erhoht sich das Stromschlagrisiko.

d) Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbréduchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht an
der Anschlussschnur aus der Steckdose.
Halten Sie die Anschlussschnur von
Hitzequellen, Ol, scharfen Kanten und
beweglichen Teilen fern.

Beschédigte oder verdrehte Anschlussschniire

erhéhen das Stromschlagrisiko.

e) Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verlangerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel

vermindert das Stromschlagrisiko.

f) Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).
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Durch den Einsatz einer Fehlerstromschutzeinrichtung
wird das Risiko eines elektrischen Schlages reduziert.

3) Persoénliche Sicherheit
a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was

Sie tun, und setzen Sie Ihren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kénnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fiihren.

Benutzen Sie eine persdnliche Schutzausriistung.
Tragen Sie immer einen Augenschutz.
Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschsichere
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehérschutz
senken das Verletzungsrisiko bei angemessenem
Einsatz.

Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.
Achten Sie darauf, dass sich der Schalter
in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie
das Gerdat mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.

Das Herumiragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betétigtem Schalter zieht
Unfélle regelrecht an.

Entfernen Sie samtliche Einstellwerkzeuge
(Einstellschliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug
einschalten.

Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs
angebrachter Schliissel kann zu Verletzungen fiihren.
Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit
darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht
zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser im Griff.

Tragen Sie entsprechende Kleidung. Tragen
Sie keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haar, Kleidung und Handschuhe von
beweglichen Teilen fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.

Wenn Geréte zum Anschluss von Staubabsaug-
und -sammelvorrichtungen vorhanden
sind, sorgen Sie dafiir, dass diese richtig
angeschlossen und eingesetzt werden.

Durch Entfernen des Staubes kénnen staubbezogene
Gefahren vermindert werden.

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen
a) Uberbeanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.

Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
lhren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgeméBem Einsatz besser und
sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betdtigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker der Stromversorgung
und/oder Batteriestromversorgung
vom Gerat ab, ehe Sie Einstellarbeiten
vornehmen, Zubehorteile tauschen oder das
Elektrowerkzeug verstauen.

Solche praventiven SicherheitsmalBnahmen verhindern
den unbeabsichtigten Anlauf des Elektrowerkzeugs
und die damit verbundenen Gefahren.



d) Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern, lassen
Sie nicht zu, dass Personen das Elektrowerkzeug
bedienen, die nicht mit dem Elektrowerkzeug
oder diesen Anweisungen vertraut sind.
Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind
geféhrlich.

e) Halten Sie Elektrowerkzeuge instand. Priifen

Sie sie auf Fehlausrichtungen, Leichtgangigkeit
beweglicher Teile, Beschadigungen von Teilen
und auf jegliche andere Zustéinde, die sich auf
den Betrieb des Elektrowerkzeugs auswirken
kénnen.
Lassen Sie das  Elektrowerkzeug bei
Beschadigungen reparieren, ehe Sie es benutzen.
Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zurtickzuftihren.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber.

Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger hdufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.

g) Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehdr,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen,
beachten Sie dabei die jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.

Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

5) Service
a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifizierte
Fachkréfte und nur unter Einsatz passender
Originalersatzteile warten.
Dies sorgt dafiir, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs nicht beeintrdchtigt wird.
VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN
HAMMER

1.

Gehorschutz tragen
Die Aussetzung zu
Gehorverlust fuhren.

lauten Gerauschen kann zu

2. Benutzen Sie, falls mit dem Werkzeug mitgeliefert,
den/die Hilfsgriff(e).
Ein Verlust der Kontrolle kann zu Kérperverletzungen flihren.

3. Halten Sie das Elektrowerkzeug bei Arbeiten,
bei denen das Schneidezubehdr verborgene
Stromleitungen beriihren kénnte, nur an den
isolierten Griff-Flachen.
Schneidezubehér, das eine Strom flihrende Leitung
berlhrt, kann nackte Metallteile des Elektrogerats unter
Strom setzen und dem Bediener einen Stromschlag
versetzen.

ZUSATZLICHE

SICHERHEITSHINWEISE

1. Prifen Sie, dass die zu verwendende Netzspannung der
Angabe auf dem Typenschild entspricht.

2. Prifen Sie, ob der Netzschalter auf AUS steht.

Wenn der Stecker an das Netz angeschlossen wird,
wahrend der Schalter auf ,ON“ steht, beginnt das
Werkzeug sofort zu laufen, was gefahrlich ist.

. Wenn der Arbeitsbereich nicht

11. Die Schlagzahl

Deutsch

in der Nahe des
Netzanschlusses liegt, ist ein Verldngerungskabel
ausreichenden  Querschnitts  und  ausreichender
Nennleistung zu verwenden. Das Verlangerungskabel
sollte so kurz wie mdglich gehalten werden.

Berlihren Sie die Bohrerspitze nicht wéhrend oder
unmittelbar nach dem Betrieb. Die Bohrerspitze wird
wéhrend des Betriebs sehr hei3, und es konnte zu
ernsthaften Verbrennungen kommen.

Uberzeugen Sie sich, bevor Sie eine Wand, den Boden

" oder die Decke ausbrechen oder meiBeln, sorgféltig

davon, dass keine elektrischen Kabel oder Kabelrohre
darunter liegen.

. Vergewissern Sie sich vor der Arbeit, dass die Schrauben

korrekt festgezogen sind.

. Geben Sie acht auf untenstehende Personen und

Gegensténde, wenn Sie an einem erhéhten Platz arbeiten.

. Tragen Sie Sicherheitsschuhe, um Verletzungen der

FlBe zu vermeiden.
Eine Staubmaske tragen

" Atmen Sie nicht die gesundheitsschadlichen Staube

ein, die wahrend des MeiBelns entstehen. Der Staub
kann lhre Gesundheit und die Gesundheit umstehender
Personen geféhrden.

10. Montage des Werkzeugs

Achten Sie zur Vermeidung von Unfallen unbedingt
darauf, den Schalter auszuschalten und den Stecker aus
der Steckdose zu ziehen.

Achten Sie bei der Verwendung von Werkzeugen
wie zum Beispiel SpitzmeiBeln, Bohrkronen o. A.
darauf, Originalteile zu verwenden, die von unserem
Unternehmen benannt sind.

Reinigen Sie den Schaft des SpitzmeiBels. Schmieren
Sie dann den Schaft mit dem Schmiermittel oder
Maschinendl.

kann nicht durch Dricken des
Schlagzahl-Wahlschalters geéndert werden, wahrend
der Motor lauft. Um die Geschwindigkeit zu andern,
schalten Sie das Werkzeug zuerst aus.

12. Halten Sie den Handgriff und den Seitengriff wahrend

der Arbeit. Halten Sie wahrend der Arbeit nicht den Griff.
Wenn aus Versehen am Giriff gezogen wird, kann der
SpitzmeiBel herausspringen.

13. RCD (Fehlerstromschutzschalter)

Wir empfehlen den sténdigen Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters mit einem Nennstrom bis 30
mA.

SYMBOLE
WARNUNG

Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

=

H60ME / HGOMEY : Hammer

uver

Benutzervibrationsschutz

Schwingungsarmer Giriff

Lesen Sie samtliche Sicherheitshinweise und
Anweisungen durch.

Nur fir EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmdll!

GemaB der Europaischen Richtlinie 2002/96/
EG Uber Elektro- und Elektronik- Altgerate
und Umsetzung in nationales Recht miissen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugeflihrt werden.

h:4

V Nennspannung
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Leistungsaufnahme

Volle Geschwindigkeit

Volllastschlagzahl

Gewicht
(Geman EPTA-Verfahren 01/2003)

Einstellung der Werkzeugpositions-Funktion

Funktion Himmern

Einschalten ON

Ausschalten OFF

Power-Lampe

Schlagzahl-Wahlschalter

Anzeige-Lampe

Geringe Schlagzahl

Hohe Schlagzahl

TECHNISCHE DATEN

Die technischen Daten dieses Geréts sind in der Tabelle auf
Seite 105 aufgelistet.

HINWEIS
Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HITACHI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

MONTAGE UND BETRIEB

Aktion Abbildung | Seite
Einflihren von SDS-max Werkzeugen 1 106
remen gon SDS max 2 | s
Andern der Werkzeugrichtung 3 106
Auswahl des Betriebsmodus 4 106
Einstellen der Seitengriffposition 5 106
Betatigen des Schalters 6 107
Verriegelung des Ein-/ Ausschalters 7 107
Lésen des Ein- / Ausschalters 8 107
Uber die Ein-/Ausschalterleuchte 9 107
Geschwindigkeit &ndern 10 108
Einsatz des Hammers*1 11 108
Auswahl von Zubehor*2 - 109

Ziehen Sie die Stromleitung aus der Steckdose

Werkzeug der Klasse 1T

] € |=|-|D [<0)|[¥0) (O] [—]|= |© |@m[§| = |

SDS Max Schaft

O

STANDARDZUBEHOR

Zuséatzlich zum Hauptgerat (1 Gerat) enthalt die Packung
das nachfolgend aufgelistete Zubehor.

O Plastikkoffer
O SpitzmeiBel (SDS max-Schalt)
O SeHENGff..c.eeieeeiee e 1

Unzuléssige Handlung

Das Standardzubehdr kann ohne vorherige Bekanntmachung
jederzeit geadndert werden.

ANWENDUNGEN

Ausbrechen von Beton, Abschlagen von Beton, Nuten,
Abtrennen von Rundstében, Eintreiben von Pfosten.
Anwendungsbeispiele:

Installation von Rohrleitungen und Kabeln, sanitaren
Einrichtungen, Maschinen, Arbeiten an Wasserinstallation
und Entwéasserungsanlagen, Inneneinrichtung,
Hafenanlagen und anderen Tiefbauten.

*1 Nutzen Sie bei der Arbeit das Eigengewicht dieses
Hammers aus. Die Leistung des Werkzeugs wird
nicht verbessert, selbst wenn es kraftig gegen die
Arbeitsflache gedriickt oder gerammt wird.

Halten Sie diesen Hammer mit einer Kraft, die gerade
ausreicht, um der Gegenkraft entgegenzuwirken.

VORSICHT
Nach langer Benutzung wird das Gehaduse heiB.
Seien Sie daher vorsichtig, sich nicht lhre Hande zu
verbrennen.

*2 Weiterfihrende Informationen zu jedem Werkzeug
erhalten Sie bei einem autorisierten Hitachi-
Kundendienstzentrum.

Warmlaufbetrieb(Abb. 11)
Da dieses Gerat Fettschmierung verwendet, kann in
kalten Bereichen Warmlaufen erforderlich sein.
Die Bohrerspitze gegen Beton driicken, den Schalter
des Gerates einschalten und das Gerat verwenden,
nachdem Schlaggerausch zu héren ist.

UBER DIE SCHUTZFUNKTION

Dieses Werkzeug hat einen eingebauten Schutz-Schaltkreis,
um das Gerat im Fall einer Abweichung vor Beschéadigung
zu schitzen. Abhéangig von der Art der Stérung blinkt die
Anzeige-Lampe wie in Tabelle 1 gezeigt und das Gerat hort
auf zu arbeiten. Stellen Sie in solchen Fallen das Problem
fest, das durch das Blinken angezeigt wird und tun Sie, was
immer nétig ist, um das Problem zu beheben.

HINWEIS
Eine Reparatur kann notwendig sein, wenn die
Anzeigelampe auch nach  Durchfihrung aller
notwendigen Schritte zur Korrektur des Problems immer
noch blinkt. Wenn das Problem anhéalt, beauftragen Sie
bitte eine Reparatur.
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Tabelle 1 2. Inspektion der Befestigungsschrauben
Anzeige- Ub((jar;::rff‘lfen SS'ie rggr;]elmg'fiig alle B?‘ftestfigutngsschraupe;
« und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
Lamlgte Ursache Losung Sollte sich eine der Schrauben lockern, ziehen Sie sie
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kdnnte
Innentemperatur ist | Schalten Sie das Gerat das zu ernsthaften Gefahren fiihren.
Uber die festgelegte | aus und lassen Sie es 3. Wartung des Motors
Blinken Temperatur dqs etwa 15 bis 30 Minuten Die Wicklung des Motors ist das "Herzstick" des
<= |Gerats angestiegen. | abkdhlen. Elektrowerkzeugs.
— =~ |(Schutzfunktion Wenn die Temperatur Wenden Sie die gebotene Sorgfalt auf, um
-5 - |gegen sinkt, driicken Sie sicherzustellen, dass die Wicklung nicht beschadigt und/
- Temperaturanstieg) | den Schlagzahl- oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.
Wahlschalter zum 4. Auswechseln des Netzkabels
Zuriicksetzen. Sollte das Stromkabel ausgetauscht werden miissen,
UbermaBig Driicken Sie muss das du_rch_ den Her_st_eller dieses_ Werkzeugs
ausgeiibter den Schlagzahl- erfolgen, um ein Sicherheitsrisiko zu vermeiden.
Blinken Druck auf das Wabhlschalter zum
— Werkzeug hat zu Zuriicksetzen.
~mm~ | einer Uberlastung Versuchen Sie VORSICHT
_=_ gefihrt. Aufgaben zu vermeiden, B(_e_l Betrlep ur_ld Wartung von EIektrowerkzeugen
~HN (Schutzfunktion bei denen ibermaBiger missen die in jedem Land vorgeschriebenen
gegen Uberlastung) | Druck auf das Gerat Sicherheitsvorschriften und Normen beachtet werden.
ausgeubt wird.
Werkzeug ist an Verbinden Sie GARANTIE
eine Stromquelle das Gerat mit Auf  Hitachi-Elektrowerkzeuge  gewéhren  wir eine
angeschlossen, einer Stromquelle, Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
Blinken deren Spannung die der auf dem gesetzlichen und landesspezifischen Bedingungen.
— entweder zu hoch Typenschild genannten Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schéden, die auf
.= |oderzuniedrigist. |Eingangsspannung Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
-5~ | (Schutzfunktion des entspricht. Verschlei3 zurlckzufiihren sind. Im Schadensfall senden
- Schaltkreises) Driicken Sie Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen mit
den Schlagzahl- dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Wabhlschalter zum Bedienungsanleitung finden, an ein von Hitachi autorisiertes
Zurlcksetzen. Servicezentrum.
Lesefehler Driicken Sie
. Sensorsignal. den Schlagzahl-
Blinken | (Uberwachungsfunktion | Wahlschalter zum Information iiber Betriebslarm und Vibration
= | derSteuerung) Zurlcksetzen. Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN60745
N=p Eine Reparatur kann bestimmt und in Ubereinstimmung mit 1SO 4871
- .z erforderlich sein, wenn ausgewiesen.
dieser Fehler dauerhaft
auftritt. Gemessener A-gewichteter Schallpegel:
99 dB (A) (H6OME)
99 dB (A) (HBOMEY)
SCHMIERFETTWECHSEL Gemessener A-gewichteter Schalldruck:

Der Mechanismus dieses Hammers ist vollkommen luftdicht
gekapselt, um das Eindringen von Staub und das Auslaufen
von Schmiermittel zu vermeiden.

Daher kann er lange Zeit ohne Schmierung benutzt werden.
Wechseln Sie das Schmierfett wie unten angegeben.
Schmierfettwechsel-Intervall

Wechseln Sie das Schmierfett nach dem Kauf alle
6 Betriebsmonate. Wenden Sie sich bezlglich des
Schmierfettwechsels an die néchste autorisierte
Kundendienststelle.

WARTUNG UND INSPEKTION

VORSICHT
Immer den Betriebsschalter auf ,Aus” (OFF) stellen und
den Netzstecker aus der Steckdose ziehen, um Unfalle
zu vermeiden.

1. Uberprifung des Werkzeugs
Da die Verwendung eines stumpfen Werkzeugs dazu
fahrt, dass der Motor ausfallt und die Leistungsfahigkeit
nachlasst, ersetzen Sie das Werkzeug durch ein neues
oder schleifen Sie es unverziglich nach, wenn Sie
Abnutzung feststellen.

88 dB (A) (HEOME)
88 dB (A) (HEOMEY)
(A) (H6OME)
(A) (HBOMEY)

Messunsicherheit K: 1,8 dB
1,7dB
Gehdrschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), bestimmt
geman EN60745.

Aquivalenzwert fir das MeiBBeln:

Vibrationsemissionswert @h, CHeq = 15,0 m/s2 (HGOME)
11,0 m/s2 (HGOMEY)

Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach einer

Standardtestmethode gemessen und kann zum Vergleich

zwischen verschiedenen Werkzeugen dienen.

Er kann auch fir eine Vorbeurteilung der Aussetzung

verwendet werden.

WARNUNG

O Der Vibrationsemissionswert wéhrend der tatsichlichen
Benutzung des Elektrowerkzeugs kann von dem
deklarierten Gesamtwert abweichen, abhéngig davon,
wie das Werkzeug verwendet wird.
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O Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatsachlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Berlicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb lauft).

HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HITACHI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.
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(Traduction des instructions d’origine)

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR LOUTIL

/N AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les
instructions.

Tout manquement a observer ces avertissements et
instructions peut engendrer des décharges électriques, des
incendies et/ou des blessures graves.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a l'outil
électrique alimenté par le secteur (avec cordon d’alimentation)
ou aloutilfonctionnant sur batterie (sans cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver lazone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.
Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.
Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les badauds a I'écart
pendant I'utilisation de I'outil.
Les distractions peuvent faire perdre le contréle de
loutil a I'utilisateur.

b)

c

N4

2) Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de 'outil électrique soient

adaptées au socle.

Ne jamais modifier la fiche de quelque facon

que ce soit.

Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils a

branchement de terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés

réduiront le risque de décharge électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces

reliées a la terre telles que les tuyaux, les

radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.

Il existe un risque accru de décharge électrique si le

corps de ['utilisateur est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des

conditions humides.

La pénétration d'eau a [lintérieur d’'un outil

augmentera le risque de décharge électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le

cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.

Maintenir le cordon a l'écart de la chaleur,

du lubrifiant, des arétes ou des parties en

mouvement.

Des cordons endommagés ou emmélés augmentent

le risque de décharge électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, il faut

utiliser un prolongateur adapté a I'utilisation

extérieure.

Lutilisation d’un cordon adapté a [utilisation

extérieure réduit le risque de décharge électrique.

f) Si l'usage d’un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif différentiel a courant
résiduel (DDR).

Lusage d’'un DDR réduit le risque de décharge
électrique.

b

-

c

-~

d)

e)

3) Sécurité des personnes
a) Rester vigilant, regarder ce que I’'on est en train
de faire et faire preuve de bon sens dans son

utilisation de I’outil.

4

-

g) Si

Ne pas utiliser un outil lorsqu’on est fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours

porter des verres de protection.
Les équipements de sécurité tels que les masques
contre les poussieres, les chaussures de sécurité
antidérapantes, les casques ou les protections
acoustiques utilisés pour les conditions appropriées
réduiront les blessures corporelles.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer

que l'interrupteur est en position d’arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou a la batterie,
de le ramasser ou de le porter.
Porter un outil en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher un outil dont l'interrupteur est en position
de marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre

I'outil en marche.
Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

e) Ne pas se pencher trop loin. Garder une position

et un équilibre adaptés a tout moment.
Cela permet un meilleur contréle de l'outil dans des
situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter

de vétements amples ou de bijoux. Maintenir
cheveux, vétements et gants a I’écart des piéces
en mouvement.

Les piéces en mouvement peuvent happer les
vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs.
des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I’extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussieres.

Utilisation et entretien de I'outil
a) Ne pas forcer l'outil. Utiliser I'outil adapté a

I'application souhaitée.

Si I'on utilise l'outil électrique adéquat en respectant
le régime pour lequel il a été congu, il réalisera un
travail de meilleure qualité et plus sdr.

b) Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet

pas de passer de I’état de marche a arrét et vice
versa.

Un outil électrique ne pouvant étre controlé par
linterrupteur représente un danger et doit étre réparé.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation

et/ou la batterie de l'outil avant tout réglage,
changement d’accessoires ou avant de ranger
Poutil.

Ces mesures de sécurité préventives réduiront les
risques de démarrage accidentel de I'outil électrique.

d) Apreés utilisation, ranger I'outil électrique hors

de portée des enfants et ne laisser aucune
personne l'utiliser si elle n’est pas familiarisée
avec les outils électriques ou ces instructions.
Les outils électriques représentent un danger entre
des mains inexpertes.

e) Observer la maintenance de I'outil. S’assurer que

les piéces en mouvement ne sont pas désalignées
ou coincées, qu’aucune piéce n’est cassée ou
que l'outil électrique n’a subi aucun dommage
pouvant affecter son bon fonctionnement.

Si l'outil électrique est endommagé, le faire
réparer avant de le réutiliser.

De nombreux accidents sont dus a des outils mal
entretenus.
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f) Garder affatés et propres les outils permettant
de couper.

Un outil bien entretenu aux bords bien affités risquera
moins de se coincer et sera plus facile & maitriser.
Utiliser l'outil, les accessoires et les lames, etc.,
conformément a ces instructions, en tenant compte
des conditions de travail et du travail a réaliser.
Lutilisation d’un outil électrique a des fins autres que
celles prévues est potentiellement dangereuse.

9)

5) Maintenance et entretien
a) Confier I'entretien de I'outil a un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de
rechange identiques.
Cela assurera le maintien de la sécurité de l'outil.

PRECAUTIONS

Maintenir les enfants et les personnes infirmes éloignés.
Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre
rangés hors de portée des enfants et des personnes
infirmes.

AVERTISSEMENT DE SECURITE
POUR LE MARTEAU DE DEMOLITION

1. Porter des protecteurs d’oreilles

Lexposition au bruit peut engendrer une perte de I'audition.
Utiliser la ou les poignées auxiliaires si elles sont
fournies avec l'outil.

Toute perte de contrdle peut entrainer des blessures.
Tenir I'outil électrique par une surface de prise
isolée, lorsqu’on effectue une tache ou I'accessoire
de coupe pourrait toucher un cablage caché ou son
propre cordon d’alimentation.

Le contact de I'accessoire de coupe avec un fil « sous
tension » peut transmettre du courant dans les pieces
métalliques exposées de loutil « sous tension » et
électrocuter 'opérateur.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1.

2.

S’assurer que la source d’alimentation utilisée est
conforme aux exigences spécifiées sur la plaque
signalétique du produit.

S’assurer que l'interrupteur d’alimentation est en position
d’arrét.

Si la fiche est branchée dans une prise alors que
Iinterrupteur d’alimentation est en position de marche,
I'outil électrique démarrera immédiatement, ce qui peut
provoquer un grave accident.

Lorsque la zone de travail est éloignée de la source
d’alimentation, utiliser un cordon prolongateur d’une
épaisseur et d'une capacité nominale suffisantes. Le
cordon prolongateur doit étre aussi court que possible.
Ne pas toucher le foret pendant ou immédiatement
aprés le fonctionnement. Il devient tres chaud pendant le
fonctionnement et peut provoquer de graves brdlures.
Avant de commencer a casser ou découper un mur, un
plancher ou un plafond, s’assurer qu’aucun élément,
tels que des cables électriques ou des conduits, n'y soit
enfoui.

Avant de commencer a travailler, vérifier que les vis sont
bien serrées.

Si I'on travaille dans un endroit surélevé, faire attention aux
objets et aux personnes qui pourraient se trouver en dessous.
Porter des chaussures de sécurité pour se protéger les
pieds.

Porter un masque a poussiére.

Ne pas inhaler les poussiéres dangereuses générées
lorsque vous burinez. La poussiére peut mettre en
danger votre santé et celle des passants.

© ® N o°

. Montage de l'outil
Pour éviter les accidents, veiller a placer l'interrupteur
sur la position d’arrét et a débrancher la fiche de la prise.
Lors de l'utilisation d'outils tels que des points haute
pression, des appareils de découpe, etc., veiller a utiliser
les pieces d'origine désignées par notre société.
Nettoyer la partie de tige du point haute pression.
Enduire ensuite la partie cambrée avec de la graisse ou
de I'huile de machine.

.Le taux de percussion ne peut pas étre modifié en
appuyant sur le commutateur de sélection du taux de
percussion lorsque le moteur tourne. Pour changer de
vitesse, éteindre d’abord I'outil.

. Bien tenir l'outil par la poignée et la poignée latérale
pendant le travail. Ne pas tenir I'outil par le manche
pendant le travail. Si I'on tire dessus par inadvertance, la
pointe de broyage risque de s’éjecter brusquement.

. Dispositif différentiel a courant résiduel (DDR)

Il est recommandé d'utiliser un DDR dont le courant
résiduel nominal ne dépasse pas 30 mA en tout temps.

SYMBOLES

AVERTISSEMENT
Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil.
Bien se familiariser avec leur signification avant
d’utiliser I'outil.

—

HB60ME / HBOMEY : Marteau de démolition

Protection anti-vibration utilisateur

LvH

Poignée a faible vibration

Lire tous les avertissements de sécurité et
toutes les instructions.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne
2002/96/CE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de 'environnement.

hi4

\/ | Tension nominale
P Puissance absorbée
n Vitesse en pleine charge
Bpm | Taux de percussion a pleine charge

Poids
(Selon la procédure EPTA 01/2003)

Réglage de la fonction de position d'outil

Fonction de martelage

Bouton ON

Bouton OFF

Témoin d’alimentation

¥0)|O][—|=©|an




Commutateur de sélection du taux de
percussion
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INSTALLATION ET FONCTIONNEMENT

Action Figure Page
Commutateur de sélection du taux de Insertion d'outils SDS-max 1 106
percussion Retrait d'outils SDS-max 2 106
Faible taux de percussion Changement de direction d'outil 3 106
Taux de percussion élevé Sélection du mode de fonctionnement 4 106
Débrancher la fiche principale de la prise g?gl;ge de la position de la poignée 5 106
électrique
Fonctionnement du commutateur 6 107
Outil de classe TI Verrouillage du commutateur de - 107
marche / arrét
Tige SDS max Relacher le commutateur de 8 107
o ] A propos du témoin d’alimentation 9 107
Action interdite Changement de vitesse 10 108
Comment utiliser le marteau de
démolition*1 1 108
ACCESSOIRES STANDARD o —
Sélection des accessoires*2 - 109

Outre l'unité principale (1 unité), 'emballage contient les
accessoires repertoriés ci-dessous.

O Boitier en plastique
O Pointe de broyage (Tige SDS max) .
O Poignée latérale

Les accessoires standard sont sujets a changement sans
préavis.

APPLICATIONS

Broyage du béton, burinage, rainurage, coupe de barres et
empilement.

Exemples d’applications :

Installation de tuyaux et de cébles, aménagement
d’installations sanitaires, installation de machines, travaux
d’alimentation d’eau et de drainage, finitions intérieures,
installations portuaires et autres ouvrages de génie civil.

CARACTERISTIQUES

Les caractéristiques de cet outil sont énumérées dans le
tableau de la page 105.

REMARQUE
Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HITACHI, ces spécifications peuvent
faire I'objet de modifications sans avis préalable.

*

1 Faire fonctionner ce marteau de démolition en utilisant
son poids avide. Les performances ne s’amélioreront pas
si I'outil est appuyé fortement ou poussé brusquement
contre la surface de travail.
Tenir le marteau de démolition en exergant une force
suffisante pour neutraliser la réaction.
ATTENTION
Apres une longue période d'utilisation, le boitier devient
chaud. Par conséquent, faire attention de ne pas se
braler les mains.
*2 Pour obtenir des informations détaillées sur chaque outil,
contactez un service aprés-vente Hitachi agréé.

Préchauffage (Fig. 11)

Le systeme de graissage de l'outil risque de devoir étre
préchauffé dans les régions froides.

Placer I'extrémité de la méche de fagon qu’elle entre
en contact avec le béton, enclencher linterrupteur et
effectuer une opération de préchauffage. Bien s’assurer
que loutil fait entendre un bruit de heurt, puis utiliser
I'outil.

A PROPOS DE LA FONCTION DE
PROTECTION

Cet outil est doté d'un circuit de protection intégré afin
d’éviter d’endommager I'appareil en cas d’anomalie. Selon
la nature de 'anomalie, le témoin de laffichage clignote
comme indiqué dans le tableau 1 et I'appareil cesse de
fonctionner. Dans ce cas, vérifier le probléme indiqué par le
clignotement et suivre les étapes nécessaires pour corriger
le probleme.

REMARQUE
La réparation peut étre nécessaire si le témoin
d’affichage continue de clignoter aprés avoir suivi toutes
les étapes nécessaires pour corriger le probléme. Si le
probleme persiste, veuillez prévoir des réparations.
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Tableau 1
Clignotement
du témoin Cause Solution
daffichage
La température interne | Mettez I'appareil hors
aaugmenté au-dela tension et laissez-le
de la température refroidir pendant environ
Clignotement | spécifiée pour I'unité. | 15a 30 minutes.
~ ==~ | (Fonctionde Une fois la température
- :_’ protection pour descendue, appuyer
PN laugmentationdela | surle commutateur
température) de sélection du taux
de percussion pour
reprendre.
Une pression Appuyer sur le
Clignotement excessive appliquée | commutateur de sé_lection
— | arloutilaentrainé une | du taux de percussion
~mm~ | surcharge. pour reprendre.
—&~ | (Fonction de Eviter les taches qui
o protection contre la appliquent une pression
surcharge) excessive a l'appareil.
L'outil est connecté Connecter 'appareil a une
a une source source d’alimentation qui
Clignotement d'alir_nentation.dont la cs)rrespondléalla’tension
— tension est soit trop dentrée specifiée sur
.=, |élevéeoutrop basse. |laplaque signaléetique.
- :— (Fonction de Appuyer sur le
o protection du circuit) | commutateur de sélection
du taux de percussion
pour reprendre.
Erreur de lecture du Appuyer sur le
Clignotement signal du capteur. commutateur de sélection
— (Fonction de du taux de percussion
= surveillance de pour reprendre.
Tz | controle) La réparation peut étre
- nécessaire si cette erreur
se produit sans arrét.

REMPLACEMENT DE LA GRAISSE

Ce marteau de démolition est de construction entierement
hermétique pour le protéger contre la poussiére et pour
éviter les fuites de lubrifiant.

Il peut donc étre utilisé sans lubrification pendant une
période prolongée. Remplacer la graisse comme indiqué
ci-dessous.

Période de remplacement de la graisse

Aprés l'achat, remplacer la graisse aprés chaque période
de six mois d'utilisation. Se procurer la graisse auprés du
service aprés-vente agréé le plus proche.

ENTRETIEN ET VERIFICATION

ATTENTION
Veiller a mettre 'outil hors tension et & débrancher la
fiche de la prise secteur pour éviter un accident grave.
1. Inspection de I'outil
Comme [I'utilisation d'un outil émoussé provoque
des dysfonctionnements et des dégradations des
performances du moteur, remplacer I'outil par un
nouveau ou l'aiguiser immédiatement lorsque I'abrasion
est remarquée.
Vérification des vis de fixation
Vérifier régulierement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S’il advient qu'une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.

3. Entretien du moteur
Le bobinage de 'ensemble moteur est le « caeur » méme
de l'outil électrique.
Veiller soigneusement a ce que ce bobinage ne soit pas
endommagé et/ou mouillé par de I'huile ou de I'eau.

4. Remplacement du cordon d’alimentation
Si le cordon d’alimentation doit étre remplacé, faire appel
au fabricant du présent outil pour éviter tout risque.
ATTENTION
Lors de I'utilisation et de I'entretien d’outils électriques,
les reglements et les normes de sécurité en vigueur
dans le pays doivent étre respectés.
GARANTIE

Nous garantissons que lI'ensemble des outils électriques
Hitachi sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas les défauts
ni les dommages inhérents a une mauvaise utilisation, une
utilisation abusive ou l'usure et les dommages normaux. En
cas de réclamation, veuillez envoyer l'outil électrique, en I'état,
accompagné du CERTIFICAT DE GARANTIE qui se trouve a la
fin du mode d’emploi, dans un service aprés-vente Hitachi agréé.

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN60745 et déclarées conformes a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A :
99 dB (A) (H6OME)
99 dB (A) (H6OMEY)
Niveau de pression acoustique pondérée A :
88 dB (A) (H6OME)
88 dB (A) (H6OMEY)
Incertitude K : 1,8 dB (A) (H6OME)
1,7 dB (A) (HBOMEY)

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément a EN60745.

Valeur de burinage équivalente :
Valeur d’émission de vibration @h, CHeq =
15,0 m/s2 (HBOME)
11,0 m/s2 (HBOMEY)
Incertitude K = 1,5 m/s2

La valeur totale des vibrations a été mesurée par une
méthode d’essai standard et peut étre utilisée pour comparer
un outil a un autre.

Elle peut également étre utilisée pour une évaluation
préliminaire du niveau d’exposition.

AVERTISSEMENT

O Lavaleur d’émission de vibrations en fonctionnement de
I'outil électrique peut étre différente de la valeur totale
déclarée, en fonction des utilisations de I'outil.

Identifier les mesures de protection de [Iutilisateur
fondées sur une estimation de I'exposition en conditions
d'utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d'utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu'’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

e}

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HITACHI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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Salvare tutti gli avvertimenti e le
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(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/\ ATTENZIONE

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte le
istruzioni.

La mancata osservanza degli avvertimenti e delle istruzioni
potrebbe essere causa di scosse elettriche, incendi e/o gravi

istruzioni per

riferimenti futuri.

Il termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa

2)

3)

a)

b)

c

-~

Mantenere I'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri infiammabili.

Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.

Qualsiasi distrazione pud essere causa di perdita di
controllo.

durante

Sicurezza elettrica

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili.

Non modificare mai le prese.

Con gli elettroutensili a massa (messi a terra),
non utilizzare alcun adattatore.

Lutilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a
massa o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi.

In caso di messa a terra o massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all'umidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I’elettroutensile.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
Lutilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

Se & impossibile evitare I'impiego di un
elettroutensile in un luogo umido, utilizzare
I'alimentazione protetta da un dispositivo a
corrente residua (RCD).

Luso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

a)

Durante I'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cio che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.

Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.

4)

b

c

d

e

-

~

)

-~

f)

9
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Anche un attimo di disattenzione durante I'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.

Indossate I'attrezzatura di protezione personale.
Indossate sempre le protezioni oculari.
Lattrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature antiscivolo, caschi o protezioni oculari
ridurra il rischio di lesioni personali.

Impedite le accensioni involontarie. Prima del
collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare 'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli utensili elettrici tenendo le proprie dita
sull’interruttore o I'attivazione elettrica degli utensili che
hanno l'interruttore acceso, favorisce gli incidenti.
Prima di attivare I'elettroutensile, rimuovete
qualsiasi chiave di regolazione.

Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli, gli abiti e i
guanti lontano dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

Raccogliere la polvere puo ridurre i rischi connessi
alle polveri.

Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili

a

)

b)

c

d

e

~

L=l

-~

Non utilizzare elettroutensili non idonei. Utilizzare
I'elettroutensile idoneo alla propria applicazione.
Utilizzando I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e piu sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

Non utilizzare [I'elettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
I'interruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall’interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

Prima di effettuare qualsiasi regolazione, sostituire
gli accessori o depositare gli elettroutensili,
scollegare la spina dalla presa elettrica e/o il
pacco batteria dall’utensile elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.
Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino l'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.

Manutenzione degli elettroutensili. Verificare
che non vi siano componenti in movimento
disallineati o bloccati, componenti
rotti o altre condizioni che potrebbero
influenzare negativamente il funzionamento
dell’elettroutensile.

In caso di guasti, provvedere alla riparazione
dell’elettroutensile prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.
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f) Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono piti facilmente controllabili.
Utilizzare [Ielettroutensile, gli accessori, le
punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

Luso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

-
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5) Assistenza
a) Affidate le riparazioni dell'elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

AVVERTIMENTI DI SICUREZZA SUL
MARTELLO DEMOLITORE

1. Indossare protettori per le orecchie

Lesposizione al rumore puo causare la perdita dell’udito.
Utilizzare le leve ausiliarie se fornite con I'utensile.
La perdita di controllo pud causare lesioni alla persona.
Afferrare I'elettroutensile dalle superfici isolate
quando si eseguono operazioni in cui I'attrezzo di
taglio potrebbe venire a contatto con fili elettrici
nascosti o con il proprio filo.

Il contatto dell’accessorio da taglio con un filo in tensione
potrebbe mettere in tensione le parti metalliche esposte
dell'utensile elettrico e dare una scossa elettrica
all’operatore.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1.

2.

Assicurarsi che la fonte di alimentazione da utilizzare sia
conforme ai requisiti di alimentazione specificati sulla
targhetta dei dati del prodotto.

Assicurarsi che linterruttore di alimentazione sia in
posizione OFF.

Se la spina viene collegata ad una presa mentre
linterruttore di alimentazione € in posizione ON,
I'utensile elettrico inizia immediatamente a funzionare,
con il rischio di seri incidenti.

Se l'area di lavoro & lontana dalla fonte di alimentazione,
usare una prolunga di spessore e capacita nominale
sufficienti. Il cavo di prolunga deve essere il piu corto
possibile.

Subito dopo aver adoperato lattrezzo o durante le
operazioni non toccare mai la punta. Questa diviene molto
calda durante il funzionamento e potrebbe causare ustioni.
Prima di iniziare a frantumare o perforare un muro, un
pavimento o un soffitto, accertarsi con sicurezza che
cose come cavi elettrici e condotte non siano murati in
essi.

Prima di iniziare i lavori, controllare la tenuta delle viti.
Durante lavori svolti in posizioni elevate, fare attenzione
a oggetti o persone sottostanti.

Indossare calzature protettive per proteggere i piedi.
Indossare una maschera antipolvere.

Non inalare le polveri dannose generate durante
'operazione di cesellatura. La polvere pud mettere a
rischio la salute propria e delle persone circostanti.
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10. Montaggio dell’'utensile

Per impedire incidenti, assicurarsi di spegnere

l'interruttore e scollegare la spina dalla presa di corrente.

Quando si utilizzano utensili quali punte giganti, frese,

ecc., assicurarsi di utilizzare i ricambi originali specificati

dalla nostra azienda.

Pulire la parte del gambo della punta gigante. Quindi

spalmare la parte del gambo con il grasso o I'olio per

macchine.

.La frequenza di impatto non pud essere modificata
premendo l'interruttore di selezione della frequenza di
impatto mentre il motore sta ruotando. Per cambiare la
velocita, per prima cosa spegnere l'utensile.

. Assicurarsi di afferrare la maniglia e la maniglia laterale
durante il lavoro. Non tenere I'impugnatura durante il
lavoro. Se la si tira per errore, la punta gigante potrebbe
saltare fuori.

. Interruttore differenziale
Si raccomanda di usare sempre un interruttore
differenziale con una potenza nominale di 30mA o meno.

SIMBOLI

ATTENZIONE
Di seguito mostriamo i simboli usati per la macchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima
dell’uso.

-

N
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HB60ME / HBOMEY : Martello demolitore

Protezione da vibrazioni per I'utente

Maniglia a basse vibrazioni

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte
le istruzioni.

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE

sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

Tensione nominale

P Potenza assorbita
n Velocita a pieno carico
Bpm | Tasso d'impatto a pieno carico

Peso
(Secondo la Procedura EPTA 01/2003)

Regolazione della funzione di posizione
dell’'utensile

Funzione di martellamento

Accensione

Spegnimento

Spia di alimentazione

%0 O][—|=© an




Interruttore di selezione della frequenza di
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MONTAGGIO E OPERAZIONE

ACCESSORI STANDARD

In aggiunta allunita principale (1 unita), la confezione
contiene gli accessori elencati di seguito.

O Contenitore di plastica
O Punta gigante (gambo SDS max) .
O Impugnatura laterale

Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.

APPLICAZIONI

Demolire e scheggiare calcestruzzo, scanalare, tagliare
sbarre e conficcare pacchetti di ferro.

Esempi di applicazione:

Installazione di tubature e cablaggi, installazione di impianti
sanitari, installazione di macchinari, lavori di impianti idrici e
sistemi di scolo, lavori in interni, strutture portuali e altri lavori
di ingegneria civile.

CARATTERISTICHE

Le specifiche tecniche di questa macchina sono elencate
nella Tabella a pagina 105.

NOTA
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HITACHI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

impatto
= Azione Figura | Pagina
Spia del display Inserimento di utensili SDS-max 1 106
= Rimozione di utensili SDS-max 2 106
L Bassa frequenza di impatto Modifica della direzione dell’'utensile 3 106
Selezione della modalita di 4 106
H Alta frequenza di impatto funzionamento
Regolazione della posizione della 5 106
@ Scollegare la spina dalla presa elettrica maniglia laterale
Funzionamento dell’interruttore 6 107
@ Utensile di classe II Blocco dell’interruttore On / Off 7 107
) Rilascio dell'interruttore On / Off 8 107
Codolo massimo SDS . I -
Informazioni sulla spia di alimentazione 9 107
Variazione della velocita 10 108
® Azione non consentita Come usare il demolitore*1 11 108
Selezione degli accessori*2 - 109

*1 Usare il demolitore utilizzando il suo peso morto. Le
prestazioni non migliorano se si lo si preme o spinge
forzatamente contro la superficie di lavoro.

Tenere il demolitore con la forza appena sufficiente a
controbilanciare la reazione.

ATTENZIONE
Dopo un lungo periodo di utilizzo, l'involucro esterno
diventa caldo. Pertanto, fare attenzione a non bruciarsi le
mani.

*2 Per informazioni dettagliate riguardo a ciascun utensile,
contattare un centro di assistenza autorizzato Hitachi.

Riscaldamento (Fig. 11)
Per il sistema di lubrificazione ad ingrassaggio di questa
unitapud essere necessario il riscaldamento in zone fredde.
Collocare I'estremitadella punta in modo che tocchi il
cemento, attivare linterruttore dell’'unitaprincipale ed
eseguire I'operazione di riscaldamento. Accertarsi che
sia prodotto un rumore di colpi e quindi usare 'unita.

INFORMAZIONI SULLA FUNZIONE DI
PROTEZIONE

Questo utensile dispone di un circuito di protezione
integrato per evitare danni all'unita nel caso si verificassero
anomalie. A seconda del’anomalia, la spia del display
lampeggia come mostrato nella Tabella 1 e I'unita smette
di funzionare. In questi casi, verificare il problema indicato
dal lampeggiamento e adottare le misure necessarie per
risolvere il problema.

NOTA
Potrebbe essere necessario effettuare la riparazione
se la spia del display continua a lampeggiare dopo
aver adottato tutte le misure necessarie per risolvere il
problema. Se il problema persiste, eseguire le riparazioni.
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Tabella 1
Spia del
display Causa Soluzione
lampeggiante
La temperatura Spegnere l'unita e
| interna & aumentata | lasciarla raffreddare per
Lampeggia | oltre la temperatura circa 15-30 minuti.

specificata dell'unita. | Quando la temperatura

(Funzione di scende, premere
protezione I'interruttore di selezione
dallaumento di della frequenza di
temperatura) impatto per recuperare.
Una pressione Premere l'interruttore di

eccessiva applicata | selezione della frequenza

Lamgg'a all'utensile ha causato | di impatto per riprendere.
==~ | unsovraccarico. Cercare di evitare attivita
- =— (Funzione di che applicano eccessiva
- protezione dal pressione all'unita.

sovraccarico)
Lo strumento & Collegare l'unitaa
collegato a una fonte | una presa di corrente

Lampeggia | di alimentazione il cui | corrispondente alla

= voltaggio & troppo alto | tensione di ingresso
N =2 ifi
Sz~ | otroppo basso. specificata sulla targhetta.
=N (Funzione di Premere l'interruttore di
protezione del selezione della frequenza
circuito) di impatto per riprendere.
Errore di lettura del Premere l'interruttore
| segnale del sensore. | di selezione della
Lampeggia | (Funzione di frequenza di impatto
= monitoraggio di per riprendere. Potrebbe
.= | controllo) essere necessario
— .- effettuare la riparazione

se questo errore si verifica

continuamente.

SOSTITUZIONE DEL GRASSO

Questo martello demolitore ha una struttura completamente
ermetica per proteggerlo dalla polvere e prevenire la perdita
di lubrificante.

Di conseguenza, questo martello demolitore pud essere
usato per lunghi periodi senza lubrificazione. Sostituire il
grasso come indicato sotto.

Periodo di sostituzione del grasso

Dopo l'acquisto, sostituire il grasso ogni 6 mesi di impiego.
Per il grasso di ricambio rivolgersi al centro assistenza
autorizzato piu vicino.

MANUTENZIONE ED ISPEZIONE

ATTENZIONE

Assicurarsi di spegnere (OFF) e di scollegare la spina
del cavo dalla presa di corrente per evitare rischi.
Ispezione dell’utensile

Poiché luso di un utensile ottuso causera il
malfunzionamento del motore e un’efficienza degradata,
sostituire I'utensile con uno nuovo o riaffilarlo senza
indugio quando si notano segni di abrasione.

Ispezione delle viti di montaggio

Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.
Manutenzione del motore

L'avvolgimento del motore & il vero e proprio “cuore” degli
attrezzi elettrici.

Fare attenzione a non danneggiare l'avvolgimento e/o
non bagnarlo con olio 0 acqua.

4. Sostituzione del cavo di alimentazione
Se é necessaria la sostituzione del cavo di alimentazione,
tale operazione deve essere effettuata dal produttore
di questo prodotto, in modo da evitare un rischio alla
sicurezza.

ATTENZIONE
Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici, &
necessario osservare le norme di sicurezza e i criteri
prescritti in ciascun Paese.

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici Hitachi in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi. Questa
garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso erroneo, abuso
o normale usura. In caso di lamentele, si prega di inviare
I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme al CERTIFICATO
DI GARANZIA che si trova al termine di queste Istruzioni per
I'uso, ad un Centro di Assistenza Autorizzato Hitachi.

Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN60745 e descritti in conformita alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A:
99 dB (A) (H6OME)
99 dB (A) (HBOMEY)
Livello misurato di pressione sonora pesato A:
88 dB (A) (HBOME)
88 dB (A) (HBOMEY)
Incertezza K: 1,8 dB (A) (H6OME)
1,7 dB (A) (H6OMEY)

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN60745.

Valore equivalente di cesellatura:
Valore di emissione vibrazioni @h, CHeq =
15,0 m/s2 (HBOME)
11,0 m/s2 (HBOMEY)
Incertezza K= 1,5 m/s2

Il valore totale di emissione vibrazioni dichiarato & stato
misurato in base al metodo di test standard e pud essere
utilizzato per confrontare un utensile con un altro.

Puo essere inoltre utilizzato per la stima preliminare
dell’esposizione.

ATTENZIONE

O |l valore di emissione vibrazioni durante l'uso effettivo
dellutensile pud essere diverso dal valore totale
dichiarato in base alle modalita di utilizzo dell’utensile
stesso.

Identificare le misure di sicurezza per la protezione
dell'operatore basate su stima dell'esposizione nelle
effettive condizioni di utilizzo (prendendo in considerazione
tutte le parti del ciclo di funzionamento come i tempi in cui
l'utensile resta spento e quando funziona senza essere
utilizzato in aggiunta al tempo di avvio).

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HITACHI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/\ WAARSCHUWING

Lees alle waarschuwingen en instructies aandachtig
door.

Nalating om de waarschuwingen en instructies op te volgen kan
in een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel resulteren.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

a) Zorg voor een schone en goed verlichte werkplek.
Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.
Gebruik elektrisch gereedschap niet in een
explosieve omgeving, bijvoorbeeld in de
aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen,
gassen of stof.
Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeelties of gassen doen
ontbranden.
Houd kinderen en andere omstanders tijdens
het gebruik van elektrisch gereedschap uit de
buurt.
Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

b)

c

~

2) Elektrische veiligheid

a) De stekker van het elektrisch gereedschap
moet geschikt zijn voor aansluiting op het
stopcontact.

De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden.

Gebruik geen verloopstekker
elektrisch gereedschap.
Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
opperviakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap aan te
dragen of mee te slepen en gebruik het snoer
niet om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een voeding
met aardlekschakelaar te worden gebruikt.

Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

met geaard

b

-

c

-~

d)

e)

f)

3) Persoonlijke veiligheid
a) BIlijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
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)

b

c

d

e

-~

~

)

-~

f)
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-

en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol
of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig
lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.

Het gebruik van passende beschermingsmiddelen
volgens de omstandigheden zoals stofmaskers, antislip-
veiligheidsschoenen, een helm of gehoorbescherming
vermindert het risico op lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk kan
starten. Controleer of de schakelaar in de uit-
stand staat voordat u de voeding en/of de accu
aansluit, het gereedschap oppakt of gaat dragen.

Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van
de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

Verwijder sleutels en moersleutels uit
het gereedschap voordat u het elektrisch
gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel
van het elektrische gereedschap bevestigd is, kan
lichamelijk letsel veroorzaken.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde
stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tjjdens een onverwachte
situatie meer controle over het elektrisch gereedschap.
Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen.

Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

Indien het elektrisch gereedschap van een aansluiting
voor stofafzuiging is voorzien, dan dient u ervoor te
zorgen dat de stofafzuiging aangesloten en op de
juiste manier gebruikt wordt.

Het gebruik van stofafzuiging kan stofgerelateerde
risico’s verminderen.

Bediening en onderhoud van elektrisch gereedschap
a) Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd

b

c

d

)

)

-

worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.

Haal de stekker uit het stopcontact en/of de
accu van het elektrisch gereedschap voor u
afstellingen verricht, accessoires verwisselt of
voordat u het elektrisch gereedschap opbergt.
Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch gereedschap
per ongeluk opstart.

Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen die
niet bekend zijn met het juiste gebruik van het
gereedschap of deze voorschriften dit elektrisch
gereedschap gebruiken.

Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in de handen
van onervaren gebruikers.
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e) Het elektrisch gereedschap moet regelmatig
onderhouden worden. Controleer het gereedschap
op een foutieve uitlijning, vastgelopen of defecte
bewegende onderdelen en andere problemen die van
invloed zijn op de juiste werking van het gereedschap.
Indien het gereedschap defect of beschadigd
is moet het gerepareerd worden voordat u het
gereedschap opnieuw gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

Houd snijwerktuigen scherp en schoon.

Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en zin
gemakkelijker in het gebruik.

Elektrisch gereedschap, accessoires, bits enz.
moeten in overeenstemming met deze instructies
worden gebruikt, waarbij de werkomstandigheden
en het werk dat gedaan moet worden in
overweging moeten worden genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan
resulteren in een gevaarlijke situatie.

5) Onderhoud
a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
SLOOPHAMER

1.

f)

9)

Draag gehoorbescherming

Blootstelling aan te hard geluid kan
gehoorbeschadiging.

Gebruik aanvullende handgrepen als die met het
gereedschap worden meegeleverd.

Verlies van controle kan leiden tot persoonlijk letsel.
Houd het elektrisch gereedschap vast aan de daarvoor
bestemde geisoleerde opperviakken wanneer u een
handeling verricht waarbij het snijgereedschap in contact
kan komen met verborgen bedrading of het eigen snoer.
Snijgereedschappen die in contact komen met een
draad waar stroom op staat kunnen ervoor zorgen dat
blootliggende metalen onderdelen van het elektrische
gereedschap ook onder stroom komen te staan en de
gebruiker een elektrische schok geven.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1.

leiden tot

Zorg ervoor dat de stroombron die u wilt gebruiken
voldoet aan de eisen van de stroomvoorziening zoals
vermeld op het typeplaatje van het product.
Zorg ervoor dat de stroomschakelaar uit (OFF) staat.
Als de stekker in het stopcontact wordt gedaan met
de stroomschakelaar aan (ON), zal het elektrisch
gereedschap onmiddellijk beginnen te werken, wat kan
leiden tot ernstige ongelukken.
Wanneer de werkplek niet in de buurt is van het
stopcontact, moet u een verlengsnoer gebruiken dat
voldoende dik is en van voldoende opgegeven vermogen.
Het verlengsnoer moet zo kort mogelijk gehouden worden.
20

Raak de punt van het gereedschap niet aan tijdens of
onmiddellijk na gebruik. Dit onderdeel wordt zeer heet in
gebruik en kan ernstige brandwonden veroorzaken.
Voor u begint met breken, kerven in een wand, vioer of
plafond, moet u zeer goed controleren dat er zich geen
elektriciteitskabel of leidingen bevinden.

Controleer of alle schroeven goed vast zitten voor u aan
het werk gaat.

Let goed op dingen en mensen beneden wanneer op
een hoogte moet werken.

Draag veiligheidsschoenen om uw voeten te beschermen.
Draag een stofmasker.

Inhaleer de schadelijk stoffen die worden gegenereerd
door beitelen niet in. Het stof kan uw gezondheid en die
van omstanders schaden.

. Het gereedschap monteren

O Om ongelukken te voorkomen, moet u de schakelaar op
uit zetten en de stekker uit het stopcontact halen.

Bij gebruik van gereedschappen zoals puntboren,
snijders, enz., moet u ervoor zorgen dat u de originele
onderdelen van ons bedrijf gebruikt.

Maak de schacht van de puntboor schoon. Smeer de
schacht vervolgens in met vet of machineolie.

. De rotatiesnelheid kan niet worden gewijzigd door op
de rotatiesnelheidkeuzeschakelaar te drukken terwijl de
motor draait. Om de snelheid te wijzigen, schakel eerst
het gereedschap uit.

. U moet zowel de handgreep als de zijgreep vasthouden
wanneer u aan het werk bent. Houd de machine niet
vast aan greep terwijl u aan het werk bent. Als u er per
ongeluk aan trekt, zou het gereedschap los kunnen
komen.

. Aardlekschakelaar
We bevelen u aan een aardlekschakelaar te gebruiken
met een opgegeven lekstroom van 30mA of minder
onder alle omstandigheden.

SYMBOLEN

WAARSCHUWING
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine gaat
gebruiken.

H60ME / HBOMEY : Hakhamer

Trillingenbescherming gebruiker

Lage Vibratiehandvat

Lees alle waarschuwingen en instructies
aandachtig door.

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

):4

V | Opgegeven voltage
P | Stroomopname
n Volledige snelheid
Bpm | Aantal slagen bij volle belasting

Gewicht
(Volgens EPTA-procedure 01/2003)
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Hoge rotatiesnelheid

Koppel de stekker los van het stopcontact

Klasse II gereedschap

SDS max schacht

Verboden handeling

STANDAARD TOEBEHOREN

Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking de
accessoires die hieronder vermeld staan.

O Plastic koffer
O Puntboor (SDS max schacht).
O Zijgreep

nadere

zonder

De standaard toebehoren kunnen

aankondiging gewijzigd worden.

TOEPASSINGEN

Breken van beton, afschilferen van beton, maken van
groeven, pijpsnijden en heiwerkzaamheden.
Toepassingsvoorbeelden:

Installeren van leidingen en bedrading, installeren
van sanitair, installeren van machines, aanleggen van
watertoevoer en -afvoer, werkzaamheden binnenshuis,
werkzaamheden bij de aanleg van havenfaciliteiten en bij
allerlei andere werkzaamheden in de bouw.

TECHNISCHE GEGEVENS

De specificaties van deze machine zijn vermeld in de tabel
op pagina 105.

OPMERKING
Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HITACHI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
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*1 Gebruik deze sloophamer door gebruik te maken van het
eigen gewicht van de machine. De prestaties zullen niet
beter worden als er op de machine gedrukt wordt of als
de machine met kracht tegen het werkoppervlak wordt
geduwd.
Houd deze sloophamer vast met voldoende kracht om
de reactie van de machine op te vangen.
LET OP
Na langdurig gebruik wordt de behuizing heet. Wees
daarom voorzichtig dat u uw handen niet brandt.
*2 Voor gedetailleerde informatie over elk gereedschap,
neemt u contact op met
servicecentrum.

Opwarmen (Afb. 11)
Het smeringsysteem van dit gereedschap moet onder
koude omstandigheden eerst opwarmen.
Plaats het uiteinde van het boorstuk eerst tegen het
beton, schakel het gereedschap in en laat het systeem
opwarmen. Kontroleer dat u een "slag” hoort en gebruik
dan het gereedschap.

OVER DE BESCHERMINGSFUNCTIE

Dit gereedschap heeft een ingebouwd beveiligingscircuit om
schade aan hetapparaat te voorkomen in geval van een probleem.
Afhankelijk van de aard van het probleem, zal het displaylampje
knipperen zoals getoond in Tabel 1 en het apparaat zal stoppen
met werken. In dergelijke gevallen, controleer het probleem
dat wordt aangegeven door het knipperen en neem de nodige
stappen om het probleem te corrigeren.

OPMERKING
Reparatie kan mogelijk nodig zijn als het displaylampje
blijft knipperen nadat alle nodige stappen om het
probleem te verhelpen zijn genomen. Als het probleem
blijft voortduren, zorg dan voor reparaties.

een erkend Hitachi-

@ Afstelling van de gereedschapspositiefunctie MONTAGE EN GEBRUIK
) Handeling Afbeelding | Bladzijde
T . Plaatsen van SDS-max gereedschappen 1 106
Verwijderen van SDS-max
m AAN zetten gereedschappen 2 106
Wijzigen van gereedschapsrichting 3 106
@ UIT zetten De bedieningsmodus selecteren 4 106
Aanpassen van de zijgreeppositie 5 106
Stroomlampje Bedienen van de hoofdschakelaar 6 107
De aan / uit-schakelaar vergrendelen 7 107
Rotatiesnelheidkeuzeschakelaar De aan / uit-schakelaar ontgrendelen 8 107
Over het aan/uit-lampje 9 107
= Displaylampje Snelheidswijziging 10 108
=] Gebruiken van de sloophamer*1 11 108
L Lage rotatiesnelheid Selecteren van accessoires*2 - 109
H
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Tabel 1
DlsErI]ziig:;rrntme Oorzaak Oplossing
Interne temperatuur | Schakel het apparaat uit en
Knioperen is gestegen voorbij laat deze afkoelen gedurende
- PP ~ de gespecificeerde ongeveer 15 tot 30 minuten.
> &~ |temperatuurvan het | Wanneer de temperatuur
_=@_ |apparaat. daalt, druk dan op de
-85~ (Beschermingsfunctie | rotatiesnelheidkeuzeschakelaar
temperatuurtoename) | omte herstellen.
Overmatige druk Druk op de
Knipperen uitgeoefend op het rotatiesnelheidkeuzeschakelaar
— gereedschap heeft om te herstellen. Probeer taken
~m=~ | geresulteerd in een te vermijden die overmatige
—&~ |overbelasting. druk op het apparaat
oY (Overbelasting uitoefenen.
beschermingsfunctie)
Gereedschap is Sluit het apparaat aan op
aangesloten op een stroomvoorziening
Knipperen | een voedingsbron die overeenkomt met
= waarvan de spanning | de ingangsspanning
> E: ofwel te hoog of te gespecificeerd op het
=N laag is. naamplaatje. Druk op de
(Circuit rotatiesnelheidkeuzeschakelaar
beschermingsfunctie) | omte herstellen.
i Leesfout Druk op de
K”""p:,ere" sensorsignaal. rotatiesnelheidkeuzeschakelaar
= (Bewakingsfunctie | omte herstellen. Reparatie is
> E: bediening) mogelijk vereist als deze fout
o blijft optreden.

VERVANGEN VAN DE SMERING

De constructie van deze sloophamer is luchtdicht, zodat
de sloophamer beschermd is tegen stof en lekkage van de
smering voorkomen wordt.

Daarom kan deze sloophamer lange tijd worden gebruikt
zonder verdere smering. Vervang de smering zoals hieronder
wordt beschreven.

Periode voor het vervangen van de smering

Vervang na de aankoop de smering na elke 6 maanden
gebruik. Vraag uw dichtstbijzijnde erkende servicecentrum
om de smering te vervangen.

ONDERHOUD EN INSPECTIE

LET OP
Zorg ervoor dat de stroom is uitgeschakeld (OFF) en dat
de stekker uit het stopcontact is gehaald om ernstige
ongevallen te voorkomen.

1. Inspectie van het gereedschap
Het gebruik van bot gereedschap leidt tot storing van
de motor en verminderde efficiéntie; daarom moet u
gereedschap onmiddellijk vervangen door nieuwe of
opnieuw slijpen wanneer u afslijting vaststelt.

2. Inspectie van bevestigingsschroeven
Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kan dit ernstig gevaar tot gevolg hebben.

3. Onderhoud van de motor
De motorwikkeling is het "hart" van het elektrisch
gereedschap.
Let er daarom goed op dat de wikkeling niet beschadigd
raakt en/of nat wordt met olie of water.

4. Vervangen van het netsnoer
Als het nodig is om het netsnoer te vervangen,
dan moet dit gebeuren door de fabrikant of een
erkende vertegenwoordiger van de fabrikant, om

veiligheidsrisico's te voorkomen. 20

LET OP
Bij het gebruik en het onderhoud van elektrisch
gereedschap moeten de veiligheidsvoorschriften en
-standaarden die in elk land zijn voorgeschreven in acht
worden genomen.

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van Hitachi
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van Hitachi te sturen.

Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN60745 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau:
99 dB (A) (HBOME)
99 dB (A) (HBOMEY)
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau:
88 dB (A) (HBOME)
88 dB (A) (HBOMEY)
Onzekerheid K: 1,8 dB (A) (HBOME)
1,7 dB (A) (HBOMEY)

Draag gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden som)

overeenkomstig EN60745.

(triax  vector bepaald

Gelijkwaardige waarde voor beitelen:
Trillingsemissiewaarde @h, CHeq = 15,0 m/s2 (H6OME)

11,0 m/s2 (H6OMEY)
Onzekerheid K = 1,5 m/s2

De totale bepaalde trillingswaarde is gemeten in
overeenstemming met een standaard testmethode en kan
worden gebruikt om meerdere gereedschappen met elkaar
te vergelijken.

U kunt dit ook vooraf gebruiken als beoordeling van de

blootstelling.

WAARSCHUWING

O De trillingsemissiewaarde tijdens het feitelijke gebruik
van het elektrisch gereedschap kan afwijken van de
opgegeven totale waarde afhankelijk van de manieren
waarop het gereedschap wordt gebruikt.

O Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HITACHI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
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(Traduccion de las instrucciones originales)
3) Seguridad personal

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/\ ADVERTENCIA
Lea todas las
seguridad.

Si no se siguen las advertencias e instrucciones, podria
producirse una descarga eléctrica, un incendio o dafios
graves.

instrucciones y advertencias de

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo
a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien

iluminada.
Las zonas desordenadas u oscuras pueden provocar
accidentes.

b) No utilice las herramientas eléctricas en

entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.

Mantenga a los nifios y transelntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

c

N4

2) Seguridad eléctrica

a) Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a la toma de corriente.
No modifique el enchufe.

No utilice enchufes adaptadores
herramientas eléctricas conectadas a tierra.
Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducira el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores y
frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
esta en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas méviles.

Los cables dafiados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

con

b)

c

-~

d)

e)

f)
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-

a)

b

=

c

~

d

L=

e)

f)

9)

Esté atento, preste atencion a lo que hace y
utilice el sentido comin cuando utilice una
herramienta eléctrica.

No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.

Una distraccion momentdnea mientras utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice
siempre una proteccién ocular.

El equipo de proteccion como mdscara para el
polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducird las lesiones personales.

Evite un inicio involuntario. Asegurese de que
el interruptor esta en “off’ antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportarla.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Utilice una vestimenta adecuada. No lleve
prendas sueltas o joyas. Mantenga el pelo,
la ropa y los guantes alejados de las piezas
moviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

Si se proporcionan dispositivos para la conexion
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estén conectados
y se utilicen adecuadamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a)

b)

c

~

d)

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajara mejor y
de forma mds segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue disefada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica o
la bateria de la herramienta eléctrica antes de
hacer ajustes, cambiar accesorios o almacenar
herramientas eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los nifos, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

el
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e) Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas. Compruebe si las piezas moviles
estan mal alineadas o unidas, si hay alguna
pieza rota u otra condicion que pudiera afectar al
funcionamiento de las herramientas eléctricas.
Si la herramienta eléctrica esta dafiada, llévela a
reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar
un mantenimiento correcto de las herramientas

eléctricas.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias.
Las herramientas de corte correctamente

mantenidas con los bordes de corte afilados son
mads fdciles de controlar, y existe menor riesgo de
que se atasquen.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las
condiciones laborales y el trabajo que se va a
realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para
operaciones diferentes a las previstas podria dar
lugar a una situacion peligrosa.

g)

5) Revision
a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.
Esto garantizara el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCION

Mantenga a los nifios y a las personas enfermas
alejadas.

Cuando no se utilicen, las herramientas deben
almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DEL
MARTILLO DEMOLEDOR

1. Utilice proteccion auditiva

La exposiciéon al ruido puede provocar pérdidas de
capacidad auditiva.

Utilice los mangos auxiliares en el caso de que se
proporcionen con la herramienta.

La pérdida de control puede causar lesiones personales.
Sostenga la herramienta eléctrica por las
superficies de agarre aisladas cuando realice una
operacion en la que el accesorio de corte pueda
entrar en contacto con el cableado oculto o con su
propio cable.

Si el accesorio de corte entra en contacto con un cable
con corriente, las partes metdlicas expuestas de la
herramienta eléctrica pueden transmitir esa corriente y
provocar una descarga eléctrica al operador.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1. Asegurese de comprobar que la fuente de alimentacion
que se utiliza se ajusta a los requisitos de alimentacion
especificados en la placa de caracteristicas del producto.
Asegurese de que el interruptor principal se encuentre
en la posicion OFF.

Si el enchufe se conecta a una toma de corriente
mientras el interruptor principal se encuentra en la
posicion ON, la herramienta eléctrica se pondra en
marcha inmediatamente y podria provocar un accidente
grave.

2.
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Si la zona en la que va a efectuarse el trabajo se
encuentra alejada de la fuente de corriente, utilice un
cable prolongador del grosor suficiente y que tenga la
capacidad nominal necesaria. El cable prolongador
debe ser lo mas corto posible.

No toque la barrena mientras la unidad esté en
funcionamiento ni inmediatamente después de
detenerla. La barrena alcanza temperaturas muy
elevadas durante su funcionamiento, y podria provocar
quemaduras graves.

Antes de comenzar a demoler, perfore una pared, suelo
o techo y asegurese de que no haya elementos tales
como conductos o cables eléctricos en el interior.

Antes de comenzar a trabajar, compruebe el ajuste del
tornillo.

Cuando trabaje en lugares elevados, preste atencién a
los objetos y a las personas que se encuentren debajo.
Utilice calzado de proteccion para protegerse los pies.
Utilice una mascara contra el polvo.

No inhale los polvos perjudiciales generados durante
el proceso de talla. El polvo puede poner en peligro su
salud y la de las personas que se encuentran cerca.

. Montaje de la herramienta
Con el fin de evitar accidentes, asegurese de colocar
el interruptor en la posicion “off” y de desenchufar el
enchufe de la toma de corriente.

Cuando utilice herramientas tales como cinceles de
punta, cuteres, etc., asegurese de utilizar las piezas
originales designadas por nuestra compafiia.

Limpie la parte del vastago del cincel de punta. A
continuacion, unte la porcion del vastago con la grasa o
el aceite para maquinas.

.La tasa de impacto no se puede cambiar pulsando el
interruptor de seleccion de la tasa de impacto mientras
el motor esta girando. Para cambiar velocidades, apague
primero la herramienta.

. Asegurese de sujetar la empufiadura y la empufiadura
lateral durante la tarea. No sujete el mango durante la
tarea. Si tira del mismo involuntariamente, la barreta de
punta podria saltar hacia afuera.

. RCD (dispositivo de corriente residual)

Se recomienda el uso permanente de un dispositivo de
corriente residual con una corriente residual nominal
equivalente o inferior a 30 mA.

SiMBOLOS

ADVERTENCIA
A continuacién se muestran los simbolos usados
para la maquina. Asegurese de comprender su
significado antes del uso.

HB60ME / HBOMEY: Martillo demoledor

Proteccion para el usuario contra la vibracion

Mango de baja vibracién

Lea todas las instrucciones y advertencias de
seguridad.

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion

de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje

que cumpla con las exigencias ecoldgicas.




\ | Voltaje nominal
P Entrada de alimentacion
n Velocidad a carga plena
Bpm | Velocidad de impacto a carga plena

Peso
(De acuerdo al Procedimiento EPTA 01/2003)

Ajuste de la funcién de posicion de la
herramienta
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ESPECIFICACIONES

Las especificaciones de esta maquina aparecen indicadas
en la tabla de la pagina 105.

NOTA
Debido al programa continuo de investigacion y
desarrollo de HITACHI, estas especificaciones estan
sujetas a cambios sin previo aviso.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

Mango SDS max

Accion prohibida

T Funcién de martilleo Accidn Figura | Péagina
Introduccion de herramientas SDS- 1 106
. max
m Encendido - -
Extraccién de herramientas SDS- 2 106
max
Apagado Cambio de direccién de herramienta 3 106
) ) Seleccion del modo de 4 106
g Lampara de alimentacion funcionamiento
Ajuste de la posicion de la 5 106
Interruptor del selector de la tasa de impacto empunadura lateral
Funcionamiento del interruptor 6 107
- Bloquear el interruptor de activacion
Lampara de visualizacién / desactivacion 7 107
= Liberar el interruptor de activacion / 8 107
L | Tasa de bajo impacto desactivacion
Acerca de la luz de indicacion de 9 107
H Tasa de alto impacto encendido
] Cambio de velocidad 10 108
@ Desconecte el enchufe de la toma de corriente Como usar el martillo de demolicion™ 1 108
. Seleccion de los accesorios*2 - 109
@ Herramienta de clase 11

ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados a continuacion.

O Caja plastica
O Punta (Espiga SDS max).
O Mango Lateral

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

APLICACION

Demoliciéon de cemento, descascarillado de cemento,
muescas, corte de barra y realizacion de pilas.

Ejemplos de aplicacion:

Instalaciéon de tubos y cableado, instalaciéon de articulos
sanitarios, instalacion de maquinaria, trabajos de suministro
de agua y drenaje, trabajos de interior, instalaciones
portuarias y otras tareas de ingenieria civil.
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*1 Emplee este martillo de demolicién utilizando el peso
del mismo. El rendimiento no mejorara aunque presione
con mayor fuerza la herramienta contra la superficie de
trabajo.
Sostenga el martillo solo con la fuerza suficiente para
contrarrestar la reaccion.
PRECAUCION
Tras un uso prolongado, la carcasa se calienta. Por lo
tanto, extreme las precauciones para no quemarse las
manos.
*2 Para obtener informacion detallada concerniente a cada
herramienta, péngase en contacto con un Centro de
servicio autorizado de Hitachi.

Calentamiento (Fig. 11)

El sistema de lubricacion de esta unidad puede requerir
calentamiento en ciertas regiones.

Coloque el extremo de la broca de forma que entre en
contacto con el hormigén, ponga en ON el interruptor de
alimentacion principal de la unidad, y realice la operacion
de calentamiento. Cerciérese de que se produzca un
sonido de martilleo, y después utilice la unidad.
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ACERCA DE LA FUNCION DE
PROTECCION

Esta herramienta tiene un circuito de proteccién incorporado
para evitar dafios en la unidad en caso de alguna anomalia.
Dependiendo de la naturaleza de la anomalia, la lampara de
visualizacién parpadeara tal como se muestra en la Tabla 1
y la unidad dejara de funcionar. En tales casos, verifique el
problema indicado mediante el parpadeo y lleve a cabo los
pasos que sean necesarios para corregir el problema.

NOTA
Puede ser necesario reparar si la lampara de visualizacion
contintia parpadeando después de llevar a cabo todos los
pasos necesarios para corregir el problema. Si el problema
persiste, gestione la reparacion.

Tabla 1
Lampara de
visualizacion Causa Solucién
parpadeando
La temperatura Apague la unidad y
interna se ha deje que se enfrie
elevado mas alla durante unos 15 a 30
Parpadeo | de la temperatura | minutos.
~ mw- | especificada para la | Cuando la temperatura
-~ & |unidad. baje, pulse el
~ = | (funcion de interruptor selector de
proteccién contra la tasa de impacto para
el incremento de recuperar.
temperatura)
Una presion Pulse el interruptor
excesiva aplicada de seleccioén de la
Parpadeo | a la herramienta ha | tasa de impacto para
= dado lugar a una recuperar. Intente evitar
_mm—_ |sobrecarga. trabajos en los que se
L= (funcion de aplique demasiada
proteccion de presion a la unidad.
sobrecarga)
La herramienta Conecte la unidad a una
esta conectada fuente de alimentacion
a una fuente de que coincida con
Parpadeo | alimentacién la tension entrante
= cuyo voltaje es especificada en la
N5~ |demasiado alto o placa de identificacion.
PN demasiado bajo. Pulse el interruptor
(funcion de de seleccioén de la
proteccion del tasa de impacto para
circuito) recuperar.
Error de lectura de | Pulse el interruptor
Parpadeo sefal del sensor. de seleccion de la
— (funcion de tasa de impacto para
= supervision de recuperar. Puede ser
~5z | control) necesaria una reparacion
- si este error se produce
de forma continua.

SUSTITUCION DE LA GRASA

Este martillo de demoliciéon presenta una construccion
totalmente estanca disefiada para protegerlo del polvo y
evitar las fugas de lubricante.

Esto hace que pueda utilizarse sin necesidad de lubricarlo
durante periodos de tiempo prolongados. Cambie la grasa
como se describe a continuacion.

Periodo de sustitucion de la grasa

Después de su compra, cambie la grasa después de cada 6
meses de uso. Solicite la sustitucion de la grasa al centro de
servicio técnico mas proximo.
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MANTENIMIENTO E INSPECCION

PRECAUCION
Asegurese de colocar el interruptor en la posicion OFF y
de desenchufar el enchufe de la toma de corriente para
evitar accidentes graves.
Inspeccion de la herramienta
Ya que el uso de una herramienta embotada provocara
un fallo en el funcionamiento del motor y degradara
su eficiencia, debe sustituir la herramienta con otras
nuevas o afilarla de nuevo cuanto antes si nota abrasion.
Inspeccion de los tornillos de montaje
Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.
Mantenimiento del motor
El bobinado de la unidad del motor es el auténtico
corazon de la herramienta eléctrica.
Tenga el maximo cuidado posible para asegurarse de
que el bobinado no se dafa ni se moja con aceite o agua.
. Sustituciéon del cable de alimentacion
Si es necesario sustituir el cable de alimentacion, el
cambio debe realizarlo el fabricante de este agente, para
evitar riesgos para la seguridad.

PRECAUCION
En la operacién y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, deben seguirse las normas y reglamentos
vigentes en cada pais.

GARANTIA

Las herramientas eléctricas de Hitachi incluyen una garantia
conforme al reglamento especifico legal/nacional. Esta
garantia no cubre los defectos o dafios debidos al uso
incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontar y con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de Hitachi.

Informacion sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracién
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma EN60745 y se declaran de conformidad con la norma
1ISO 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A:
99 dB (A) (H6OME)
99 dB (A) (H6OMEY)
Nivel de presion acustica ponderada A:
88 dB (A) (H6OME)
88 dB (A) (HBOMEY)
Incertidumbre K: 1,8 dB (A) (HBOME)
1,7 dB (A) (HBOMEY)

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibracién (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN60745.

Valor de cincelado equivalente:
Valor de emision de vibracion @h, CHeq =
15,0 m/s2 (HGOME)
11,0 m/s2 (HBOMEY)
Incertidumbre K = 1,5 m/s2




El valor total de vibracién declarado se ha medido segun
un método de prueba estandar, y permite comparar unas
herramientas con otras.

También resulta util para llevar a cabo evaluaciones
preliminares de exposicion.

ADVERTENCIA

O

La emisién de vibracion durante la utilizacion real de la
herramienta eléctrica puede ser diferente del valor total
declarado en funcién de las formas de utilizacién de la
herramienta.

Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta esta apagada y durante
los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HITACHI, estas especificaciones estan sujetas a
cambios sin previo aviso.
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Portugués

(Traducao das instrucoes originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A aviso

Leia todos os avisos de seguranca e todas as instrucoes
Se ndo seguir todas as instrugdes e os avisos, pode provocar
um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instru¢des para referéncia

futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1) Seguranca da area de trabalho

2)

3)

a)

b)

c

-~

Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada.

As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou pé.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o po dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas
afastadas quando trabalhar com uma ferramenta
elétrica.

As distragbes podem fazer com que perca controlo.

Seguranca elétrica

a)

b)

c)

d)

e)

f)

As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada.

Nunca modifique a ficha.

Nao utilize fichas adaptadoras com ferramentas
elétricas ligadas a terra.

As fichas ndo modificadas e tomadas correspondentes
reduzirdo o risco de choques elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas e
frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condic6es de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentard o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelagcados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagcdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar a utilizacdo de uma
maquina elétrica num local humido, utilize
uma fonte de alimentacado protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.

Seguranca pessoal

a)

Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.
Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.
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4)

b

-

c

~

d)

e

-~

f)

=3

9

Um momento de desatengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize
sempre protecao para os olhos.

O equipamento de protecéo, tal como uma mascara de
po, sapatos de seguranca anti-derrapantes, capacete
ou protegdo auricular utilizados para condigdes
adequadas reduzird os ferimentos pessoais.

Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.

Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado € propicio a acidentes.

Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situacées inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao use roupas largas
ou joias. Mantenha o cabelo, roupas e luvas
afastados das pecas moveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacéao
de extratores de pé e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estdo ligados e sdo
utilizados adequadamente.

A utilizagdo de uma recolha de p6 pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

Utilizacao da ferramenta e manutencao

a)

b)

c

~

d)

e

-~

f)

Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicacao.

A ferramenta correta fara o trabalho melhor e com mais
seguranga a velocidade para a qual foi concebida.
Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor € perigosa e deve ser reparada.
Desligue a ficha da fonte de alimentacao e/ou da
bateria da ferramenta elétrica antes de efetuar
quaisquer regulacées, mudar os acessorios ou
armazenar ferramentas elétricas.

Tais medidas de seguranca de prevengdo reduzem o
risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.
Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e ndao permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrugdes utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

Efetue a manutencao das ferramentas elétricas.
Verifique a existéncia de desalinhamentos ou
dobragens das pecas méveis, quebras de pecas
e quaisquer outras condicoes que possam
afetar o funcionamento da ferramenta elétrica.
Se danificada, mande reparar a ferramenta
antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com md manutengao.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas.

As ferramentas de corte com uma manutengdo
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais fdceis de controlar.



5)

g) Utilize a ferramenta elétrica, acessoérios e brocas
de ferramentas, etc., de acordo com estas
instrucoes, tendo em consideracdo as condicoes
de trabalho e o trabalho a ser efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operagbes diferentes das previstas pode resultar
numa situagdo perigosa.

Manutencao

a) Faca a manutencao da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantird que a seguranga da ferramenta elétrica
& mantida.

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando néo estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA DO
MARTELO DE DEMOLICAO

1.
2.

Use protecdes auditivas

A exposi¢do ao ruido pode causar perda auditiva.
Utilize a(s) pega(s) auxiliar(es), se fornecida(s)
com a ferramenta.

A perda de controlo pode causar ferimentos pessoais.
Segure a ferramenta elétrica pelas superficies
isoladas, ao efetuar uma operacao onde o acessoério
de corte pode entrar em contacto com cablagem
oculta ou o seu proprio cabo.

O acessorio cortante em contacto com um fio sob
tensdo pode colocar as pecas metalicas expostas sob
tenséo e provocar choques elétricos ao operador.

AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS

1.

©o N o

Certifique-se de que a fonte de alimentagéo a utilizar
estd em conformidade com os requisitos de alimentagéo
especificados na placa de caracteristicas do produto.
Certifique-se de que o interruptor de alimentacéo esta
na posicao OFF.

Se a ficha for ligada a uma tomada com o interruptor de
alimentag&o na posicdo ON, a ferramenta elétrica ira ligar
imediatamente, o que pode causar uma acidente grave
Quando a area de trabalho é removida da fonte de
alimentacdo, utilize uma extensdo de espessura e
capacidade nominal suficientes. A extensao deve ser
mantida o mais curta possivel.

N&o toque na broca durante ou imediatamente apés a
utilizagéo. A broca fica muito quente durante a utilizagéo
e pode causar queimaduras graves.

Antes de comegar a partir ou lascar uma parede, chdo
ou teto, certifique-se de que ndo existem cabos elétricos
ou condutas no interior.

Aquando do inicio do trabalho, certifique-se do aperto do
parafuso.

Ao trabalhar num local alto, preste atengé@o aos objetos e
pessoas em baixo.

Use calgado de protecdo para proteger os pés.

Utilize uma méascara de poeiras.

Na&o inale as poeiras nocivas geradas pela operacao de
burilamento. A poeira pode por em perigo a sua saude e
das pessoas presentes.

. Montar a ferramenta

Para evitar acidentes, certifique-se de que desliga o
interruptor e a ficha da tomada.
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Quando usar ferramentas como cinzeis de ponta,
brocas de perfuragéo etc., certifique-se de que usa as
pecas genuinas designadas pela sua empresa.

Limpe a parte da haste do ponto de cinzel. Em seguida,
lubrifique a parte da haste com lubrificante ou 6leo para
maquinas.

11. A taxa de impacto ndo pode ser alterada premindo

o interruptor de selecdo de velocidade de rotagéo
enquanto o motor estd em rotagdo. Para alterar
velocidades, desligue primeiro a ferramenta.

12. Durante o trabalho, segure o cabo e a empunhadura

lateral. N&o segure pelo punho. Se o puxar
acidentalmente, a ponta macho pode soltr-se.

13.RCD

E aconselhavel utilizar um dispositivo de corrente residual
com uma corrente residual nominal de 30 mA ou inferior.

SiIMBOLOS
AVISO

De seguida, sao apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizacao.

—

HB0ME / HBOMEY : Martelo

Prote¢&o de vibragéo para o utilizador

LvH

Manipulo de Baixa Vibragédo

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrucoes.

®

Apenas para paises da UE

N&o deixe ferramentas elétricas no lixo
doméstico!

De acordo com a diretiva europeia 2002/96/
CE sobre ferramentas elétricas e eletronicas
usadas e a implementagéo de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalacao de reciclagem

A

ecologica.
\/ | Tenséo nominal
P Entrada de alimentag&o
n Velocidade a carga maxima
Bpm | Taxa de impacto & carga maxima

Peso
(De acordo com o procedimento EPTA 01/2003)

Funcéo de ajuste da posi¢éo da ferramenta

Funcéo de martelar

Ligar ON

Desligar

Luz de alimentagé@o

Comutador do seletor da taxa de impacto

[0} #9)[O][—]= ©|@m
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Luz de exibicao

MONTAGEM E UTILIZACAO

=
[}
U Acéo Figura | Pagina
L Taxa de impacto baixa Inserir ferramentas SDS-max 1 106
Retirar ferramentas SDS-max 2 106
H | Taxadeimpactoalta Alterar a direcéo da ferramenta 3 106
. ) L . Selecionar o modo de operagéo 4 106
@ Desligue a ficha principal da tomada elétrica - —
Ajustar a posi¢éo do punho lateral 5 106
Funcionamento do interruptor 6 107
@ Ferramenta de classe 11 - -
Bloquear o interruptor de Ligar (On) / 7 107
Desligar (Off)
Haste max SDS Libertar o interruptor de Ligar (On) / 8 107
Desligar (Off)
B . Sobre a luz de alimentagéo 9 107
® Agdo proibida Mudanca de velocidade 10 108
Como utilizar o martelo de
. ~ demolicdo*1 " 108
ACESSORIOS-PADRAO Selecionar acessorios*2 - 109

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados abaixo.

O Caixa de Plastico
O Ponta macho (haste SDS-max) .
O Empunhadura lateral

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudancas sem
aviso prévio.

APLICACOES

Partir cimento, partir cimento, fazer ranhuras, cortar barras
e aparafusar grupos.

Exemplos de aplicagéo:

Instalacdo de tubagem e cablagem, instalacdo de
estruturas sanitarias, instalagdo de maquinaria, trabalhos
de alimentacao e escoamento de &gua, trabalhos interiores,
instalacdes portuarias e outros trabalhos de engenharia
civil.

ESPECIFICACOES

As especificagdes desta maquina estdo listadas na tabela
da pagina 105.

NOTA
Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HITACHI, as especificagbes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

*1 Manuseie este Martelo de demoli¢éo utilizando o seu
peso vazio. O desempenho ndo serd melhor mesmo
que seja pressionado ou forgado contra a superficie de
trabalho.
Segure este Martelo de demoligdo apenas com forgca
suficiente para contrariar a reagéo.
PRECAUCAO
Depois de muito tempo de uso, a caixa fica quente.
Portanto, tenha cuidado para ndo queimar as maos.
*2 Para obter informagdes detalhadas relativamente a cada
ferramenta, contacte um centro de servigo autorizado
Hitachi.

Esquentamento (Fig. 11)
O sistema de lubrificagdo deste aparelho pode
necessitar de esquentamento em regides frias.
Posicione a extremidade da broca de maneira que ela
entre em contato com o concreto, ligue o interruptor e
execute a operagao de esquentamento. Certifique-se de
que ouve um som de batida e, entéo, utilize o aparelho.

SOBRE A FUNGAO DE PROTECAO

Esta ferramenta tem um circuito de protecao incorporado
para evitar danos a unidade no evento de uma anomalia.
Dependendo da natureza da anomalia, a luz de exibicdo
piscara como mostrado na Tabela 1 e a unidade deixara de
funcionar. Nesses casos, verifique o problema indicado pela
luz a piscar e efetue os passos necessarios para corrigir o
problema.

NOTA
Pode ser necessaria reparagdo se a luz de exibigao
continuar a piscar apds ter efetuado os passos
necessarios para corrigir o problema. Se o problema
persistir, por favor, mande reparar.

30



Tabela 1
Luz de
exibicdo Causa Solugéo
a piscar
A temperatura Desligue a unidade
interna aumentou e permita que esta
Pisca |Paraalémda arrefeca durante cerca
<= |temperatura de 15 a 30 minutos.
_ = |especificada da Quando a temperatura
— :- unidade. descer, prima o
o (Funcéo de protegao | interruptor do seletor
de aumento de da taxa de impacto
temperatura) para recuperar.
Presséo excessiva | Prima o interruptor
Pisca aplicada a de selecdo da taxa
— ferramenta resultou | de impacto para
Smw~ | numasobrecarga. | recuperar. Tente evitar
- =‘ (Funcéo de tarefas que apliquem
oY protegéo de demasiada press&o na
sobrecarga) unidade.
A ferramenta esta Conecte a unidade
ligada a uma fonte | a uma fonte de
de alimentacéao alimentagéo que
Pisca | cujatenséo é corresponda a
—= demasiado alta ou | tens&o de entrada
> E’: demasiado baixa. especificada na placa
=N (Fungéo de de identificag&o. Prima
protecdo do o interruptor de selegéo
circuito) da taxa de impacto
para recuperar.
Erro de leitura do Prima o interruptor
Pisca | Sinal do sensor. de selegdo da taxa
— (Fungéo de de impacto para
= monitorizagéo do recuperar. Pode ser
> E: controlo) necessaria reparacao
- se este erro ocorrer
continuamente.
SUBSTITUICAO DA MASSA
LUBRIFICANTE

Este Martelo de Demoli¢gdo tem uma constru¢do estanque
para proteger contra o p6 e para evitar fugas de lubrificante.
Por isso, este Martelo de Demolicdo pode ser utilizado sem
lubrificag@o durante longos periodos. Substitua a massa
lubrificante, conforme descrito abaixo.

Periodo de substituicdo da massa lubrificante

Apds a compra, substitua a massa lubrificante a cada 6
meses de utilizagdo. Solicite uma substituicdo da massa
lubrificante no centro de assisténcia autorizado mais proximo.

MANUTENCAO E INSPECAO

PRECAUGCAO

Certifique-se de que coloca o interruptor na posi¢ao
OFF e de que desliga a ficha de ligagao da tomada para
evitar um acidente grave.

Inspecionar a ferramenta

Uma vez que o uso de uma ferramenta néo afiada causa
avarias no motor e a degradagao da eficiéncia, substitua
a ferramenta por novas ou volte a afia-las sem demora
quando é notada abras&o.

Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de
montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o
imediatamente. Caso contrario, pode resultar em
ferimentos graves.
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3. Manutencéo do motor

O enrolamento do motor do aparelho é o “coragéo” da
ferramenta elétrica.

Tome o devido cuidado para garantir que o enrolamento
nao se danifica e/ou fica molhado com 6leo ou agua.
Substituir o cabo de alimentacao

Se for necessaria a substituicdo do cabo de alimentagao,
isto tem de ser efetuado pelo fabricante deste agente de
modo a evitar um risco de seguranga.

PRECAUCAO
No funcionamento e manutencdo das ferramentas
elétricas, as normas de seguranga e os padrdes
prescritos em cada pais devem ser cumpridos.

GARANTIA

Garantimos que a Hitachi Power Tools obedece as normas
legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias
ou danos derivados de ma utilizagdo, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica,
nao desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE
GARANTIA que se encontra no fundo destas instrucdes de
utilizagao, para um centro de assisténcia autorizado da Hitachi.

Informacéo a respeito de ruidos e vibracéo do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN60745 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido:
99 dB (A) (H6OME)
99 dB (A) (HBOMEY)
Nivel de presséo sonora ponderado A medido:
88 dB (A) (HBOME)
88 dB (A) (HBOMEY)
Incerteza K: 1,8 dB (A) (H6OME)
1,7 dB (A) (HBOMEY)

Use protegéo auditiva.

Os valores totais da vibragédo (soma do vector triax) séo
determinados de acordo com a norma EN60745.

Valor de cinzelamento equivalente:
Valor de emiss&o de vibracdes @h, CHeq =
15,0 m/s2 (HGOME)
11,0 m/s2 (H6OMEY)
Incerteza K = 1,5 m/s2

O valor total de vibragdo declarado foi medido de acordo
com um método de teste padrdo e pode ser utilizado para
comparar ferramentas.

Pode também ser utilizado numa avaliagdo preliminar de
exposicao.

AVISO

O O valor de emissdo de vibragdes durante a utilizagao
da ferramenta elétrica pode ser diferente do valor
total declarado, consoante as formas de utilizagdo da
ferramenta.

Identificar as medidas de seguranga para proteger o
operador, que s&o baseadas numa estimativa de exposi¢ao
nas atuais condi¢oes de utilizagdo (tendo em conta todas
as partes do ciclo de funcionamento, tais como os tempos
em que a ferramenta é desligada e quando esta a funcionar
ao ralenti, além do tempo de acionamento do gatilho).

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e desenvolvimento
da HITACHI, as especificagdes aqui contidas estao sujeitas
a mudangas sem aviso prévio.




Svenska

skador.

(Oversittning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

/A VARNING

Las alla sédkerhetsvarningar och alla instruktioner.
Underlatenhet att félja varningarna och instruktionerna
nedan kan resultera i elstdtar, brand och/eller allvarliga

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
referens.

Uttrycket ’elektriskt verktyg” i varningar hénvisar fill ditt
eldrivna (med sladd) eller batteridrivna (sladdlést) elektriska
verktyg.

1) Sékerhet pa arbetsplats

2)

3)

a)

b)

c)

Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst.

Rériga eller morka arbetsplatser inbjuder till olyckor.
Anvdnd inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i ndrvaro av antandliga
véatskor, gaser eller damm.

Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antdnda
dammet eller angorna.

Hall barn och kringstaende pa avstand néar du
arbetar med ett elektriskt verktyg.

Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

Elektrisk sdkerhet

a)

b

-

c

-~

d

-

e)

f)

Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget.

Modifiera aldrig stickproppen.

Anvénd inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.

Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken fér elstétar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t
ex ror, virmeelement, spisar och kylskap.

Det finns 6kad risk fér elstétar om din kropp &r jordad.
Utsiétt inte elektriska verktyg fér regn eller vita.
Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg Okar
risken fér elstotar.

Misshandla inte sladden. Anvand aldrig sladden
for att béra, dra eller dra ur sladden till det
elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran véarme, olja, skarpa
kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar 6kar risken fér
elstotar.

Anvénd en férlangningssladd som &r lamplig fér
utomhusbruk nér du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvéndning av en sladd som é&r ldmplig fér
utomhusbruk minskar risken fér elstétar.

Om du inte kan undvika att anvénde ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvénd ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken fér
elektrisk stot.

Personlig sikerhet

a)

b)

Var vaksam, se upp med vad du gér och anvénd
sunt férnuft nér du arbetar med ett elektriskt
verktyg.

Anvénd inte elektriska verktyg nér du &r trott, drog-
eller alkoholpaverkad eller har tagit mediciner.

Ett 6gonblicks ouppmdrksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.

Anvidnd personskyddsutrustning. Ha alltid
6gonskydd.

Skyddsutrustning som till exempel ansiktsmask,
glidfria sékerhetsskor, hjdlm eller hérselskydd for
tilldmpliga férhallanden minskar personskadorna.
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4

-

c)

d)

e

-~

f)

-

9

Forebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska
verktyget till stromkallan och/eller batteriet, tar
upp eller bar verktyget.

Att bdra det elektriska verktyget med fingret pd
omkopplaren eller kraftansluta det elektriska
verktyget da omkopplaren &r pa inbjuder till olyckor.
Avlagsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

Pa sa satt far du béttre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovédntade situationer.

Kla dig korrekt. Ha inte pa dig vida, l6sa
klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna borta fran rérliga delar.

Vida kldder, smycken eller ldngt har kan fastna i de
rérliga delarna.
Omtillbehorféranslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvands
pa korrekt satt.

Anvédndning av damminsamling kan
dammrelaterade faror.

minska

Anvéandning och skoétsel av elektriska verktyg

a)

b)

c

~

d)

e

-~

f)

9)

Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvédnd
korrekt verktyg fér det du ska gora.

Korrekt verktyg gor arbetet béttre och sékrare med
den hastighet som det &r avsett for.

Anviand inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren &r farliga och maste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller batteriet fran
det elektriska verktyget innan du gér justeringar,
byter tillbehér eller magasinerar det elektriska
verktyget.

Sadana férebyggande sdkerhetsatgdrder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar
oavsiktligt.

Forvara elektriska verktyg som inte anvédnds
utom rackhall for barn och lat inte personer
som &r obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvinda verktyget.

Elektriska verktyg &r farliga i handerna pa otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg. Kontrollera med
avseende pa felaktig inriktning eller om rérliga
delar karvar, om delar har spruckit samt alla
andra tillstand som kan paverka verktygets drift.
Om verktyget ar skadat se till att det repareras
innan du anvénder det.

Ménga olyckor férorsakas av daligt underhalina
verktyg.

Hall skérverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhéllna skédrverktyg med skarpa
skdreggar kérvar inte och &r lattare att kontrollera.
Anviand det elektriska verktyget, tillbehér
och hardmetallskar etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berakningen.

Att anvédnda det elektriska verktyget for andra
dndamal én det ar avsett foér kan resultera i farliga
situationer.



5) Service
a) Lat en kvalificerad reparator utfora service pa
ditt elektriska verktyg och anvand bara identiska
reservdelar.
Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sékert och fungerar som det ska.

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och brackliga personer pa avstand.

Nar verktygen inte anvdnds ska de forvaras utom
réckhall for barn och bréackliga personer.

SAKERHETSVARNINGAR FOR
BORRHAMMARE

1. Bér horselskydd

Utsattning for ljud kan orsaka hérselskador.

Anvénd extrahandtag(en) om det/de levereras med
verktyget.

Om du férlorar kontrollen éver verktyget kan det orsaka
personskada.

Hall det elektriska verktyget pa isolerade greppytor
nar du utfor ett arbete dar kapningstillbehéren kan
komma i kontakt med gémda kablar eller dess egen
sladd.

Kaptillbehdr som kommer i kontakt med en strémférande
ledning kan géra utsatta metalldelar pa det elektriska
verktyget stromférande och ge operatéren en stét.

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1.

2.

Se till att strdmkallan som anvénds 6verensstdmmer
med effektkraven angivna pa namnplaten pa produkten.
Se till att strombrytaren star i lage OFF (av).
Om kontakten &r ansluten till ett uttag medan
strombrytaren star i ldge ON (pa), kommer det elektriska
verktyget att starta omedelbart vilket kan orsaka en
allvarlig olycka.
Néar arbetsplatsen befinner sig langt fran stromkallan
anvand en foérlAngningssladd som é&r tillrackligt tjock
och klarar angiven effekt. Anvand kortast méjliga
férlangningssladd.
Vidrér inte borrskaret under eller strax efter ett arbete.
Borrskéret blir mycket varmt under arbetets gang, vilket
kan orsaka allvarliga brannskador.
Innan brytning, sénderskavning i vaggar, tak eller golv,
kontrollera att det inte finns elektriska kablar eller ledare
inom arbetsomradet.
Kontrollera skruvarnas atdragning fore arbetsstart.
Ge akt pa personer och féremal, som finns under dig, néar
du arbetar pa hogt belagna platser.
Anvand kraftiga skor for att skydda dina fotter.
Anvand ansiktsmask.
Andas inte in det skadliga damm som alstras vid bilning.
Dammet kan utgéra en halsorisk for dig sjalv och
personer i narheten.
. Montera verktyget
For att forebygga olyckor, se till att sla av strombrytaren
och dra ut kontakten ur vagguttaget.
Nar du anvander verktyg sasom spetsar, skarverktyg,
osv., se till att anvénda de originaldelar som angetts av
vart féretag.
Rengor skaftpartiet av spetsen. Smoérj sedan skaftdelen
med smdrjfett eller maskinolja.
. Slaghastigheten kan inte dndras genom att trycka pa
slaghastighetsomkopplaren medan motorn roterar. Foér
att andra hastighet, stang av verktyget forst.
Se till att halla i handtaget och sidohandtaget under
pagaende arbete. Hall inte i grepp under pagaende
arbete, eftersom det finns risk for att spetsen hoppar ut
om du av misstag rakar dra i detta grepp.

2.

©® No

1

-

12.
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13. Jordfelsbrytare
Du rekommenderas att anvanda en jordfelsbrytare med
en markutlésningsstrom pa 30mA eller lagre

SYMBOLER

VARNING
Nedan visas de symboler som anvénds for
maskinen. Se till att du forstar vad de betyder innan
verktyget anvénds.

=

HB60ME / HBOMEY : Mejselhammare

Vibrationsskydd foér anvandaren

A

Lagvibrationshandtag

Las alla sékerhetsvarningar och alla
instruktioner.

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna!

Enligt direktivet 2002/96/EG som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning enligt nationell lagstiftning ska
uttjénta elektriska verktyg sorteras separat och
lamnas till miljovanlig atervinning.

V Mérkspénning
P In effekt
n Hastighet vid full belastning
Bpm | Antal slag per minut vid full belastning

Vikt
(Enligt EPTA-procedur 01/2003)

Funktion for justering av verktygsposition

Hamringsfunktion

Sla PA

Sla AV

Stromlampa

Slaghastighetsomkopplare

Visningslampa

Lag slagfrekvens

Hog slagfrekvens

Koppla bort stromkabelkontakten fran eluttaget

B |@® = -|D[qtd[o]—|=o

Klass II verktyg




Svenska

SDS max-faste

Forbjuden atgard

O

STANDARDTILLBEHOR
(

Férutom huvudenheten innehaller
tillbehdren listade nedan.

O Plastskydd
O Spetsjarn (SDS maxskaft) ..

O Sidohandtag

enhet) paketet

Standardtillbehdren kan &ndras utan féregdende meddelande.

ANVANDNINGSOMRADEN

Sonderkrossning och  sdnderskavning av
sparskarning, stangavskarning och stoppslagning.
Anvandningsexempel:

betong,

Ror- eller ledningsdragning, sanitetsinstallation,
maskininstallation, vattenlednings- och avloppsarbeten,
interidrarbeten, hamnanlaggningar eller andra
anlaggningsarbeten.

TEKNISKA DATA

Tekniska data f6r maskinen aterfinns i tabellen pa sidan 105.
ANMARKNING

Beroende pa HITACHIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, forbehaller HITACHI ratten till
andringar av tekniska data utan féregaende meddelande.

MONTERING OCH ANVANDNING

Atgard Bild Sida
Séatta fast SDS max-verktyg 1 106
Ta bort SDS max-verktyg 2 106
Andra verktygsriktning 3 106
Vélja driftlage 4 106
Justering av sidohandtagets lage 5 106
Startomkopplarens mandvrering 6 107
Lasa pa/ av-knappen 7 107
Frigbra pa / av-knappen 8 107
Om strdmlampan 9 107
Hastighetséndring 10 108
Anvandning borrhammare*1 11 108
Val av tillbeh6r 2 - 109

*1 Utnyttia borrhammarens egen vikt under arbetet.

Prestandan kan inte forbattras genom att den med vald
pressas eller stéts mot arbetsstycket.
Hall borrhammaren precis tillrackligt kraftigt for att
.. motverka den motverkande kraft som alstras.
FORSIKTIGT
Efter lang tids anvandning blir holjet varmt. Var darfor
forsiktig s& att du inte branner dina hénder.
*2 Kontakta en auktoriserad Hitachi serviceverkstad for
detaljerad information om respektive verktyg.
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Uppvrmning (Bild. 11)
Vid kall vderlek mste verktyget vrmas upp, s att
smrjningen fungerar felfritt.
Placera borrspetsen mot betong, sl p borren och kr
borren tills den vrmts upp. Kontrollera, fre borrningsstart,
att slagljudet hrs.

OM SKYDDSFUNKTIONEN

Detta verktyg har en inbyggd skyddskrets for att férhindra
skada pa enheten om det uppstar ett fel. Beroende pa typen
av fel blinkar visningslampan enligt Tabell 1 och enheten
slutar fungera. Kontrollera i sadana fall problemet som
indikeras av blinkandet och ta de steg som ar nédvandiga
for att korrigera problemet.

ANMARKNING
Reparation kan vara nédvandig om visningslampan
fortsatter blinka efter att ha tagit alla nédvandiga steg for
att korrigera problemet. Om problemet kvarstar ska du
ordna med reparation.

Tabell 1
Visningslampan -
blinkr Orsak Lésning
Den interna temperaturen | SIa av enheten och Iat den
Blinkande | N overstigitenhetens | svalna i ungefdr 15 till 30
~ == | angivnatemperatur. minuter.
— ==~ | (Funktionfor Nér temperaturen
— 5/~ | temperaturdkningsskydd) | sjunker, tryck pa
- slagshastighetsvaljaren for
att aterstalla.
For stort tryck mot Tryck pa
Blinkande | enheten har lett till en | slaghastighetsomkopplaren
= | odverbelastning. for att aterstélla. Forsok
_ =_ (Funktion for undvika arbetsuppagifter
PN 6verbelastningsskydd) | som innebar hdgt tryck mot
enheten.
Verktyget ansluts till | Anslut enheten till en
Blinkande | en stromkalla, vars | strdmkalla som matchar
—= spanning antingen | inspanningen som anges
> E’: ar for hog eller for pé& namnplaten. Tryck pa
=N lag. slaghastighetsomkopplaren
(Funktion for kretsskydd) | for att aterstalla.
Blinkande | Lésningsfel for Tryck pa
— givarsignal. slaghastighetsomkopplaren
= (Funktion for for att terstalla. Reparation
>5z | kontrolldvervakning) | kan behdvas om detta fel
- intraffar upprepade ganger.
BYTE AV SMORJFETT

Mejselhammaren har en helt lufttat konstruktion som skyddar
den mot dammintrang och férhindrar smérjmedelslackage.
Tack vare detta kan mejselhammaren anvéndas lange utan
att den behdver smérjas. Byt vid behov ut smérjmedlet enligt
féljande anvisning.

Intervaller fér smérjmedelsbyte

P& en ny maskin skall smérjmedlet bytas ut efter varje 6:e
anvandningsmanad. Radgoér med narmaste, auktoriserade
serviceverkstad angdende smorjmedelsbytet.



UNDERHALL OCH INSPEKTION

FORSIKTIGT
Se till att sla fran strémbrytaren och dra ur kontakten fran
uttaget for att undvika allvarliga olyckor.
. Oversyn
Eftersom anvandning av ett slétt verktyg orsakar motorfel
och samre effektivitet, byt ut verktygen mot nya eller
vassa dem omedelbart nar nétning upptacks.
Kontroll av skruvférband
Kontrollera alla monteringsskruvar med jamna mellanrum
och kontrollera att de ar ordentligt fastdragna. Om nagon
av skruvarna skulle lossna, dra omedelbart at dem. Om
du inte gor det kan det kan det leda till allvarlig fara.
Motorns underhall
Motorns lindning kan ségas utgéra maskinens hjarta.
Var mycket forsiktig sa att lindningen inte kommer till
skada och/eller utsatts for olja eller vatten.
Byte av nétsladd
Om byte av natsladd &r nédvéndigt maste det géras av
tillverkaren for att undvika sakerhetsrisker.

FORSIKTIGT
Vid drift och underhall av elektriska verktyg maste de
sakerhetsforeskrifter och standarder som foreskrivs i
varje land iakttas.

GARANTI

Vi garanterar Hitachi Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestammelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal férslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isértaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad Hitachi serviceverkstad.

Information angaende buller och vibrationer
Uppmétta varden har bestamts enligt EN60745 och
faststallts i enlighet med 1ISO 4871.

A-vagd ljudeffektniva: 99 dB (A) (H6OME)
99 dB (A) (HBOMEY)
A-végd ljudtrycksniva: 88 dB (A) (HEOME)
88 dB (A) (HBOMEY)
Osékerhet K: 1,8 dB (A) (H6OME)
1,7 dB (A) (HGOMEY)

Anvand hoérselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN60745.

Motsvarande bilningsvarde:

Vibrationsavgivningsvérde @h, CHeq =
15,0 m/s2 (H6OME)
11,0 m/s2 (HBOMEY)

Osékerhet K = 1,5 m/s2

Det angivna totalvardet for vibrationer har métts enligt en

standardtestmetod och kan anvandas vid jamférelse av

verktyg.

Det kan ocksa anvéndas vid preliminaruppskattning av

exponering.

VARNING

O Vibrationsavgivning under verkligt anvandande av
elverktyget kan skilja sig fran det angivna totalvardet
beroende pa det satt som verktyget ar anvant pa.
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O Identifiera sékerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatéren som baseras pa en uppskattning av
utséattning i verkligheten (tar med i berakningen alla delar
av anvandandet sa som nar verktyget ar avstangt och
nar det kdrs pa tomgang utéver ut da startomkopplaren
anvands).

ANMARKNING

Beroende pa HITACHIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, férbehaller HITACHI ratten till andringar
av tekniska data utan féregaende meddelande.




Dansk

(Overseettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VERKTQJ

/\ ADVARSEL

Lzes alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner.

Det kan medfore elektrisk stoed, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle advarslerne og instruktionerne
nedenfor ikke overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen ’elektrisk veerktoj” i advarslerne henviser til vaerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet
(ledningsfrit), elektrisk vaerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

2)

3)

a)
b)

c

~

Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt oplyst.
Rodede eller morke omrader oger risikoen for ulykker.
Anvend ikke elektrisk veerktoj, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i naerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stov.

Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.

Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske
veerktoj anvendes.

Distraktioner kan medfore, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a)

b)

c

N4

d)

e)

f)

Stik til elektrisk vaerktoj skal passe til
stikkontakten.

Foretag aldrig nogen form for zendringer af
stikket.

Brug ikke adapterstik til jordet (jordforbundet)
elektrisk veerktoj.

Stik, der ikke er aendret, og egnede stikkontakter
nedsaetter risikoen for elektrisk stod.

Undga beregring af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk stad, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udsezet ikke det elektriske veerktoj for regn eller
vade omgivelser.

Huvis der traenger vand ind i det elektriske veerktoj,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen
til at baere, traekke eller afbryde det elektriske
veerktgj.

Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerkitoj anvendes udendors,
skal der anvendes en forlengerledning, der er
egnet til udendors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

Hvis du er ngdsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

Personlig sikkerhed

a)

Veer arvagen, kig efter, hvad du laver, og brug din
sunde fornuft ved anvendelse af elektrisk vaerktoj.
Anvend ikke et elektrisk vaerktgj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
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4)

b)

c

~

d)

e

~

f)

9)

Et ojebliks uopmaerksomhed, mens det elektriske
veerktej anvendes, kan medfare alvorlig personskade.
Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller horeveern,
ndr disse er pakreevet, reduceres antallet af
personskader.

Undga utilsigtet start af veerktojet. Kontrollér,
at kontakten er slaet fra, for vaerktojet sluttes
til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler veerktojet op eller bzerer pa det.

Hvis du har fingeren pa kontakten, nér du beerer
veerktojet, eller kontakten er slaet til, nar det elektriske
veerktoj tilfores strom, oges risikoen for ulykker.
Afmonter alle justeringsnogler eller skruenggler,
for det elektriske veerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder
fast pa en af det elektriske veerktejs roterende dele,
kan medfere personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Serg hele tiden
for at have et forsvarligt fodfeeste og holde
balancen.

Derved kan du bedre styre det elekiriske veerktoj i
uventede situationer.

Veer hensigtsmaessigt pakleedt. Veer ikke ifort
lost toj eller lose smykker. Undga, at dit har,
toj og dine handsker kommer i nzerheden af de
bevaegelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt har kan komme i
klemme i de bevaegelige dele.

Hvis der medfelger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.
Anvendelse af stovopsamling kan mindske
stovrelaterede farer.

Brug og vedligeholdelse af elektrisk veerktoj

a)

b)

c

~

d)

e

-~

f)

Pres ikke det elektriske veerktoj. Anvend det
korrekte elektriske vaerktoij til dit formal.
Arbejdet udfores bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.
Anvend ikke det elektriske vaerktoj,
kontakten ikke taender og slukker vaerktgjet.
Alt elektrisk veerktoj, der ikke kan styres ved hjzelp af
kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten og/eller
batteripakken ud fra det elektriske veerktoj, for
du foretager justeringer, skifter tilbehor eller
laegger det elektriske veerktoj til opbevaring.
Sadanne praeventive sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elektriske vaerktoj
utilsigtet.

Opbevar elektrisk vaerktgj, der ikke er i brug,
utilgeengeligt for born, og lad ikke personer,
der ikke er vant til elektrisk vaerktgj, eller som
ikke har leest denne vejledning, anvende det
elektriske veerktoj.

Elektrisk veerktej er farligt i haenderne pa uerfarne
brugere.

Vedligehold det elektriske veerktoj. Kontrollér for
bevaegelige dele, der er monteret forkert eller
sidder fast, defekte dele eller andre forhold, der
kan pavirke det elektriske vaerktojs drift.

Hvis det elektriske veerktoj er beskadiget, skal
det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes dérligt vedligeholdt elektrisk
veerktoj.

Hold skeereveerktoj skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skeereveerktoj med skarpe kanter seetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

hvis



g) Anvend det elektriske veerktoj, tilbehor og
veerktojsbits, osv. i overensstemmelse med
disse instruktioner, idet du tager hojde for
arbejdsforholdene og det arbejde, der skal
udfores.

Anvendelse af elektrisk veerktej til andre opgaver end
de tilsigtede kan medfere farlige situationer.

5) Service
a) Faditelektriske veerktoj efterset af en kvalificeret
reparationstekniker, der kun anvender originale
reservedele.
Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske
veerktoj opretholdes.

FORHOLDSREGEL

Hold born og svagelige personer vaek.

Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgaengeligt for bern og fysisk svagelige personer.

SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR
SLAGHAMMER

1. Beer horevaern

Udseettelse for stej kan medfare haretab.
Anvend hjeelpehandtaget/handtagene,
veerktojet er udstyret hermed.

Hvis du mister kontrollen over veerktejet, kan det medfere
personskade.

Hold fast i det elektriske vaerktoj i gribefladerne,
nar du udferer en opgave, hvor skeretilbehoret
kan komme i kontakt med skjulte ledninger eller sin
egen ledning.

Skeeretilbeher, der kommer i kontakt med en
“stromforende” ledning, kan gere synlige metaldele
pa det elektriske veerktgj "stromferende” og kan give
operatoren elektrisk stad.

EKSTRA SIKKERHEDSFORSKRIFTER
1.

2. hvis

Sorg for, at den anvendte stromkilde opfylder de
elektriske krav angivet pa produktets typeskilt.
Sorg for, at afbryderen er i positionen FRA.
Hvis stikket er tilsluttet til en stikkontakt, mens afbryderen
er i positionen TIL, begynder det elektriske vaerktoj at kere
med det samme, hvilket kan medfere alvorlige ulykker.
Nar arbejdsomradet fiernes fra stremkilden, skal du
anvende en forleengerledning af tilstraekkelig tykkelse og
nominel kapacitet. Forlaengerledningen skal vaere sa kort
som det praktisk er muligt.
Ror ikke ved bit under eller umiddelbart efter betjening.
Bit bliver meget varm under drift og kan medfere alvorlige
forbraendinger.
Fer du begynder at bryde vaeggen, gulvet eller loftet
ned eller hugge i det, skal du omhyggeligt bekraefte, at
elementer som elektriske kabler eller elektriske ror ikke
gemtindeni.
Ved arbejdets start skal du bekreefte skruernes spaending.
Nar du arbejder pa et meget hgjt sted, skal du veere
opmaerksom pa ting og personer under dig.
Beer sikkerhedssko for at beskytte dine fadder.
Beer stovmaske.
Indand ikke den skadelige stov, der genereres
ved mejsling. Stovet kan veere forbundet med en
helbredsmaessig risiko for dig selv og tilskuere.
. Montering af veerktoj
For at forhindre ulykker skal du serge for at slukke
kontakten og frakoble stikket fra stikkontakten.
O Ved anvendelse af veerktgj som  mejsler,
skeereanordninger, osv. skal du sgrge for at anvende
originale dele, udpeget af vores virksomhed.
Gor skaftdelen pa mejselen ren. Derefter smores
skaftdelen med fedtet eller maskinolien.

2.

No
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11. Slaghastigheden kan ikke aendres ved at trykke pa
slaghastighedsknappen, mens motoren roterer. For at
aendre hastighed skal veerktojet forst slukkes.

12. Serg for at holde i grebet under arbejdet. Hold ikke i
h&ndtaget under arbejdet. Hvis der treekkes i det ved en
fejl, kan mejslen springe ud.

13.RCD
Det anbefales til enhver tid at anvende en
fejlstromsafbryder med en nominel fejlstrem pa 30 mA
eller derunder.

SYMBOLER

ADVARSEL
Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Veer sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

—=

X

H60ME / HBOMEY : Mejselhammer

Vibrationsbeskyttelse for bruger

Handtag for lav vibration

Lees alle sikkerhedsadvarsler og alle
instruktioner.

Kun for EU-lande

Elektrisk veerktej ma ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

I henhold til det europeeiske direktiv 2002/96/

EF om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og geeldende national lovgivning skal
brugt elveerktej indsamles separat og bortskaffes
pa en made, der skaner miljget mest muligt.

V Nominel spaending

P | Stromeffekt

n Hastighed ved fuld belastning
Bpm | Slagrate ved fuld belastning

Vaegt
(I'henhold til EPTA-procedure 01/2003)

Funktion til indstilling af veerktgjsposition

Funktionen Hamren

Sla boremaskine TIL

Sl& boremaskine FRA

Stromlampe

Veelgerkontakt for slaghastighed

Displaylampe

Lav slaghastighed

|~ | [«q) #0)[O] [—] = |© |@n

Hgj slaghastighed




Dansk

Kobl primeert stik fra stikkontakten

Klasse II veerktoj

Maks. skaft for SDS

Forbudt handling

STANDARDTILBEHOR

Ud over hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken
tilbehgret opstillet nedenfor.

O Plastikaeske
O Skinnehoved (SDS max. skaft) ..
O Sidegreb

Standardtilbeher kan eendres uden varsel.

ANVENDELSE

Nedbrydning af beton, hugning af beton, indkaervning,
stangskaering og nedramning.

Eksempler pa anvendelse:

Installation af rersystemer og ledningsfering, installation
af saniteere rorfaciliteter, installation af maskineri,
vandforsyning og dreenarbejder, opgaver indenfor inventar,
havnearbejde og andre civiltekniske opgaver.

SPECIFIKATIONER

Denne maskines specifikationer er opstillet i tabellen pa side
105.

BEMZERK
Grundet HITACHIs lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri aendres uden forudgaende varsel.

MONTERING OG ANVENDELSE

Handling Figur Side
Isaetning af SDS-maks.-veerktojer 1 106
Fjernelse af SDS-maks.-vaerktgjer 2 106
Skift af veerktgjsretning 3 106
Valg af driftsindstilling 4 106
Justering af sidehandtagets position 5 106
Betjening af kontakt 6 107
Lasning af kontakten Til / Fra 7 107
Udlgsning af kontakten Til / Fra 8 107
Om afbryderlampen 9 107
Hastighedszendring 10 108
Sadan anvender du slaghammeren*1 11 108
Valg af tilbehor*2 - 109

*1 Anvend denne slaghammer ved at bruge dens egenvaegt.
Ydeevnen forbedres ikke, selv hvis den trykkes ned eller
skubbes med magt ned pa arbejdsemnets overflade.
Hold denne slaghammer med en styrke, der lige akkurat
er stor nok til at modsta reaktionen.
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FORSIGTIG
Efter lang tids brug bliver kabinettet varmt. Derfor skal du
passe pa ikke at breende dine haender.

*2 For detaljeret information vedrgrende hvert veerktoj
bedes du kontakte et autoriseret Hitachi-servicecenter.

Opvarmning (Fig. 11)
Smere-systemet i denne enhed kan kraeve opvarmning,
hvis det er koldt.
Anbring enden af boret saledes, at det kontakter
betonen, sla afbryderen til og udfer opvarmningen.
Forvis dem om, at der lyder en kollisionslyd, og begynd
derefter at bruge enheden.

OM BESKYTTELSESFUNKTIONEN

Dette veerktej har et indbygget beskyttelseskredsleb til at
forhindre skade pa enheden i tilfeelde af fejl. Afheengig af
arten af fejl vil displaylampen blinke som vist i Tabel 1, og
enheden vil holde op med at kere. | sddanne tilfeelde skal
du tjekke det problem, som er indikeret ved blinkene, og
foretage de ngdvendige trin til udbedring af problemet.

BEMAERK
Det er maske ngdvendigt at reparere, hvis displaylampen
bliver ved med at blinke, efter at du har gjort alt, hvad
der er nadvendigt for at lose problemet. Hvis problemet
fortseetter, serg da for en reparation.

Tabel 1
Displaylampen A :
binker Arsag Losning
Indvendig Sluk enheden, og lad den kele
) temperatur har afica. 15 til 30 minutter.
Blink | oversteget enhedens | Nértemperaturen
~ mw- | specificerede falder, skal du trykke pa
- -_’ temperatur. slaghastighedsvaelgerkontakten
PN (Beskyttelsesfunktion | for at genoprette brugen.
for
temperaturforagelse)
Overdrevent tryk Tryk pa
Blink pa veerktejet slaghastighedsveelgerkontakten
= | harresultereti for at genoprette brugen.
| N 2
_ ez | overbelastning. Prov at undga opgaver, der
=N (Beskyttelsesfunktion | overbelaster enheden.
for overbelastning)
Veerktojet er tilsluttet | Tilslut enheden til en
Blink en stramkilde, hvis stromforsyning, der matcher
= spaending er enten indgangsspaendingen, som er
~5~ | forhgjeller for lav. angivet pa typeskiltet. Tryk pa
=N (Beskyttelsesfunktion | slaghastighedsveelgerkontakten
for kredslab) for at genoprette brugen.
. Fejl i afleesning af Tryk pa
Blink | sensorsignal. slaghastighedsvelgerkontakten
= (Funktion til for at genoprette brugen.
.=, | kontrolovervagning) | Deter maske nodvendigt at
Pl reparere, hvis denne fejl fortsat
dukker op.
UDSKIFTNING AF FEDT

Denne slaghammer er en helt luftteet konstruktion for at
beskytte mod stev og for at undga leekage af smaremiddel.
Derfor kan denne slaghammer anvendes uden smering i
lang tid. Udskift fedtet som beskrevet nedenfor.
Udskiftningsperiode for fedt

Efter keb skal du udskifte fedt efter hver 6 maneders
anvendelse. Anmod om udskiftning af fedt pa det neermeste
autoriserede servicecenter.



VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

FORSIGTIG
Sorg for at sla veerktejet FRA, og frakobl tilbeharsstikket
fra stikkontakten for at undgé alvorlige ulykker.

1. Eftersyn af vaerktojet
Idet anvendelse af slovt veerktej medferer motorfejl og
forringet effektivitet, skal du udskifte veerktejet med nyt
eller slibe det igen, sa snart du opdager slid.

2. Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmeessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgaende spaende dem igen. Hvis du ikke
gor det, kan det medfgre alvorlig fare.

3. Vedligeholdelse af motoren
Motordelen er selve "hjertet” af det elektriske veerktej.
Udvis forsigtighed for at sikre, at motorviklingen ikke
beskadiges og/eller bliver vad af olie eller vand.

4. Udskiftning af netledning
Hvis det er nedvendigt at udskifte netledningen, skal det
gores af producenten af denne af sikkerhedsmaessige
arsager.

FORSIGTIG
Ved drift og vedligeholdelse af elektrisk vaerktoj skal
geeldende sikkerhedsbestemmelser og -standarder for
hvert land overholdes.

GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktgjer fra Hitachi i henhold
til lovmaessige/nationale saerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti daekker ikke defekter eller beskadigelse
som felge af mishandling, misbrug eller normal slitage. |
tilfeelde af klager bedes du indsende det elektriske veerktoj,
samlet med det GARANTIBEVIS, der forefindes i slutningen
af denne handteringsvejledning, til et Hitachi-autoriseret
servicecenter.

Information om luftbaren stgj og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN60745 og erkleeret i overensstemmelse med ISO 4871.

Det afmalte A-veegtede lydniveau: 99 dB (A) (HGOME)
99 dB (A) (HEOMEY)
Det afmalte A-veegtede lydtryksniveau:
88 dB (A) (HBOME)
88 dB (A) (HBOMEY)
Usikkerhed K: 1,8 dB (A) (HGOME)
1,7 dB (A) (HBOMEY)

Brug hereveern.

De samlede vibrationsveerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN60745.

Tilsvarende mejslingsveerdi:
Vibrationsudsendelsesveerdi @h, CHeq =
15,0 m/s2 (HBOME)
11,0 m/s2 (HBOMEY)
Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Den erkleerede samlede veerdi for vibration er blevet malt
i henhold til en standardtestmetode og kan anvendes til at
sammenligne et veerktej med et andet.

Den kan ogséa anvendes ved en indledningsvis vurdering af
eksponeringen.
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Dansk

ADVARSEL

O Vibrationsudsendelsen under faktisk brug af det
elektriske veerktgj kan afvige fra den erklerede
totalveerdi alt efter, hvordan veerktgjet anvendes.
Identificér sikkerhedsforanstaltningerne til beskyttelse
af brugeren, der er baseret pa en vurdering af
eksponeringen ved brug under faktiske forhold (hvor
der er taget hojde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nar veerktojet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover udlgsertiden).

O

BEMAERK
Grundet HITACHIs lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri eendres uden forudgaende varsel.




Norsk

(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKT@Y

/\ ADVARSEL

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Folges ikke alle advarsler og instruksjoner, kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig bruk.

Betegnelsen ’elektroverktoy” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1) Sikring pa arbeidsomradet

2)

3)

a)

b)

c)

Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller merke omrader kan fore til ulykker.
Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i naerheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

La aldri barn eller andre personer sta i naerheten
nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktayet.

Elektrisk sikkerhet

a)

b

-

c

~

d

-

e

~

f)

Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket.

Du ma aldri endre stopslet pa noen mate.

Bruk aldri en adapter sammen med et jordet
elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

Unnga a komme i kontakt med jordede overflater
slik som ror, radiatorer, komfyrer eller kjoleskap.
Faren for elektrisk stot vil veere storre dersom du er
jordet.

La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet, vil
det oke faren for elektrisk stot.

lkke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
beere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller sammenfiltrete kabler oker faren for
elektrisk stot.

Nar du bruker elektroverktoy utendors, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendors bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utendors bruk, vil redusere faren for elektrisk stot.
Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade
ikke kan unngas, bruk et stromuttak med
jordfeilbryter.

Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
stot.

Personlig sikkerhet

a)

b)

Veaer papasselig, se hva du gjer og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.

Du ma aldri bruke et elektroverktoy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.

Nar du bruker et elektroverktoy, vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid vernebriller.
Hvis du bruker verneutstyr slik som stovmasker,
sklisikre vernesko, hjelm eller horselsvern vil dette
redusere faren for personskader.
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4)

5)

c) Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/eller
batteriet, eller for verktoyet loftes eller baeres.
Hvis du holder fingeren p& bryteren ndr du beerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slatt pa nar
det er koblet til en stromkilde kan det oppsté ulykker.

d) Fjern eventuelle  justeringsnokler  eller

skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.

Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er

festet til en roterende del pa elektroverktoyet nar det

startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du

star stadig og har god balanse til enhver tid.

Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i

uventede situasjoner.

f) Ha pa deg riktig toy. Bruk ikke lose klaer eller

smykker. Hold har, kleer og hansker unna

bevegelige deler.

Lose klaer, smykker eller langt har kan vikle seg inn i

de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller

annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at

disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stoevoppsamler kan redusere stovrelaterte

farer.

e

-~

-

9

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy

a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig
elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.

b) lkke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-

knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan

kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet

ma da repareres.

Kople stopselet fra stikkontakten og/eller

batteripakken fra elektroverktoyet for du

foretar justeringer, bytter tilbehor eller lagrer

elektroverktoyet.

Slike  forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer

risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.

d) Lagre elektroverktoy som ikke er i bruk

utilgjengelig for barn, og la aldri personer som

ikke er kjent med elektroverktoyet eller disse

instruksjonene, bruke elektroverktoyet.

Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne

personer.

Vedlikehold elektroverktoy. Kontroller at ingen

bevegelige deler har last seg, er feiljustert,

knekt, eller har andre skader som kan pavirke

bruken av elektroverktoyet.

Hvis elektroverktoyet er skadet ma det repareres

for det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av dérlig vedlikehold

av elektroverktoy.

f) Hold skjeereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe

skjaerekanter vil redusere faren for at de ldser seg,

samtidig som de vil veere lettere a kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i

samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid

arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i

betraktning.

Huvis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner enn

det er beregnet for, kan det oppsta farlige situasjoner.

c

~

e

~

-

9

Service

a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfore service pa
elektroverktoyet.
Dette vil sikre at sikkerheten pd elektroverktoyet
opprettholdes.



Norsk

FORHOLDSREGLER
Hold avstand til barn og svakelige personer. SYMBOLER
Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktoy oppbevares ADVARSEL

utilgjengelig for barn og svakelige personer. Folgende viser symbolene som brukes til maskinen.

Sorg for a forsta betydningen av disse symbolene

SIKKERHETSADVARSLER FOR for maskinen tas i bruk.
RIVNINGSHAMMER ‘ﬁ% HB0ME / HGOMEY : Elektrisk borehammer

1. Bruk horselsvern
Eksponering for stoy kan fore til horselstap.

2. Bruk ekstra handtak, hvis disse folger med.
Mister du kontrollen kan det fare til personskade. . . .

3. Ved bruk i situasjoner hor skjeretilbehoret kan |£LL/H |Lavtvibrasjonshandtak
komme i kontakt med skjulte kabler eller sin egen

Brukervibreringsbeskyttelse

ledning, ma du holde elektroverktoy med isolerte ’ ) .
gripeflater. Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.
Kuttetilbeher som kommer i kontakt med stremferende
ledninger, kan gjore eksponerte metalldeler pa Kun for EU-land
elektroverktoyet stromforende og kan gi operateren Kasser aldri elektroverktoy sammen med
elektriske stot. husholdningsavfallet!
| overholdelse av EU-direktiv 2002/96/EF om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og
FLERE SIKKERHETSADVARSLER E dets implementeringsrekkefelge i samsvar med
1. Serg for at stromkilden som skal brukes er i nasjonale lover, ma elektroverktay som har
overensstemmelse med stromkravene som er angitt pa nadd slutten av sin levetid samles inn separat
produktets navneplate. og returneres til et miljgvennlig kompatibelt
2. Kontroller at strambryteren star pa AV. gjenvinningsanlegg.

Dersom stepslet er koblet til en stikkontakt mens
strombryteren star pa PA, vil elektroverktoyet
umiddelbart begynne & kjore, noe som kan forarsake
alvorlige ulykker.

3. Nar arbeidsomradet er fjernet fra stremkilden, ma du
bruke en skjoteledning med tilstrekkelig tykkelse og
kapasitet. Skjoteledningen ber veere sa kort som praktisk Bp!
mulig.

4. lkke ta pa hardmetallskjeeret ved eller like etter bruk.
Hardmetallskjeeret blir sveert varmt under bruk og kan gi
alvorlige brannskader.

5. For du begynner & bryte, hugge i vegger, gulv eller
tak, ma du veere helt sikker pa at gjenstander som
stromkabler eller ledninger ikke er innenfor det aktuelle
omrédet.

Merkespenning

Strembehov

5(oI<

Hastighet ved full belastning

3

Stethastighet ved full belastning

Vekt
(i henhold til EPTA-prosedyren 01/2003)

Justering av verktoyets posisjonsfunksjon

Hamrefunksjon

6. Kontroller at skruen sitter stramt for du begynner.
7. Veer oppmerksom pa gjenstander og personer under SI& PA
deg nar du jobber i store hgyder.
8. Bruk vernesko for & beskytte fottene.
9. Ha alltid pa deg stovmaske. Sla AV
Du méa ikke inhalere skadelig stov som er generert
i meislingsdrift. Stovet kan veere en fare for din og
tilskuernes helse. Stremlampe

10. Montere verktoyet

O Serg for at du slar av bryteren og kobler stepslet fra
stikkontakten for & forhindre ulykker.
Nar du bruker verktoy som kulepunkter, boringsbiter
osv., ma du serge for at du bruker de ekte delene som er
laget av vart selskap.

Bryter for valg av slagtall

O Rengjor sjaktdelen av kulepunktet. Smer deretter Displaylampe
sjaktdelen med smeringen eller maskinoljen.

11. Slagtallhastigheten kan ikke endres ved at du trykker pa
valgbryteren for slagtallhastighet mens motoren roterer. Lavt slagtall
For & endre hastighet, sla av verktoyet forst.

12. Hold fast i handtaket og sideha&ndtaket under arbeidet. Hoyt slagtall

Hold ikke i grep under arbeidet. Skulle du komme til & dra

i det ved en feiltagelse, kan kjgrneren sprette av.
13.RCD

Bruk av et strgmuttak med jordfeilbryter pa 30 mA eller

mindre anbefales til enhver tid.

Koble hovedstepslet fra det elektriske uttaket

Klasse II verktoy

B @ =~ 0 td[o]—|= o
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Norsk

SDS maks skaft

O

STANDARD TILBEHGR

| tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken
tilbehoret som er listet opp nedenfor.

O Plastetui
O Naglespiss (SDS max borkroneskaft).
O Sidehandtak

Utilradelig betjeningsmate

Standardtilbehgret kan endres uten forhandsvarsel.

ANVENDELSE

Knusing av betong, spikking av betong, renneskjeering,
stavkutting, og boring av péler.

Anvendelseseksempler:

Innlegging av rer og kabler, installasjon av saniteeranlegg,
maskininstallasjon, vannforsyning og dreneringsarbeid,
interigrjobber, havneanlegg og andre tekniske oppgaver.

SPESIFIKASJONER

Spesifikasjonen til denne maskinen er i listet opp i tabellen
pa side 105.

MERK
P& grunn av HITACHIs kontinuerlige forsknings-

og utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette
dokumentet endres uten forvarsel.

MONTERING OG BRUK

Handling Figur Side
Sette inn SDS-max verktoy 1 106
Fjerne SDS-max verktoy 2 106
Endre verktoyets retning 3 106
Velge driftsmodus 4 106
Justere posisjonen til sidehandtaket 5 106
Bruk av bryter 6 107
Lase pa/av-bryteren 7 107
Slippe pa/ av-bryteren 8 107
Om stremlampen 9 107
Endre hastighet 10 108
Hvordan bruke rivningshammeren *1 11 108
Valg av tilbehor*2 - 109

*1 Bruk denne rivningshammeren ved & utnytte dens
tomvekt. Ytelsen blir ikke bedre selv om du trykker den
eller med makt skyver den mot arbeidsflaten.

Hold rivningshammeren med akkurat nok kraft til a
motvirke reaksjonen.

FORSIKTIG
Etter langtidsbruk blir husdekselet varmt. Veer derfor
forsiktig slik at du ikke brenner hendene dine.

*2 For detaljert informasjon om hvert verktay, kontakt et
Hitachi-autorisert servicesenter.
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Oppvarming (Fig. 11)
Fettsmaringssystemet i denne maskinen vil kunne
trenge oppvarming under kalde veerforfold.
Plasser bitsenden slik at den berarer betongen, sla
bryteren pa og begynn oppvarmingen. Serg for at en
bankelyd hares, og bruk deretter maskinen.

OM BESKYTTELSESFUNKSJONEN

Dette verktoyet har en innebygd vernekrets for & hindre
skade pa enheten i tilfelle det skulle oppstéa en feil. Avhengig
av typen avvik, vil displaylampen blinke som vist i Tabell
1 og enheten vil slutte & fungere. | slike tilfeller, kontroller
problemet som indikeres ved blinkingen og ta de trinnene
som er ngdvendig for & korrigere problemet.

MERK
Det kan veere behov for reparasjon hvis displaylampen
fortsetter & blinke etter & ha tatt alle nedvendige trinn
for & korrigere problemet. Hvis problemet vedvarer,
vennligst sgrg for reparasjon.

Tabell 1
Dls;;lléiiny‘ie;r:]pe Arsak Lesning
Innvendig temperatur | Sl& enheten av og la
er hevet over den avkjoles i omtrent
Blinker | enhetens spesifiserte | 15 til 30 minutter.
temperatur. Nar temperaturen
(Temperaturgkning gar ned, trykker
beskyttelsesfunksjon) | du pa bryteren for
valg av slagtall for &
gjenopprette.
Overdrevent hardt Trykk pa bryteren for
Blinker | trykk pa verktoyet valg av slagtall for &
= | harresulterti gjenopprette. Prov &
= . o
_ e | overbelastning. unnga oppgaver som
PN (Overbelastning vil pafere stort press pa
beskyttelsesfunksjon) | enheten.
Verktoyet er koblet | Koble enheten til et
til en stromkilde der | stremuttak som svarer
Blinker | spenningen enten | til inngangsspenningen
= er for hay eller for som er angitt pa
~57 | lav merkeplaten. Trykk
=N (Kretsbeskyttelsesfunksjon) | pa bryteren for valg
av slagtall for &
gjenopprette.
Folersignal avlesningsfeil. Trykk pa bryteren
Blinker | (Kontrollovervakningsfunksjon) | for Yalg av slagtall
— for & gjenopprette.
= Det kan vaere behov
=4 for reparasjon hvis
N denne feilen oppstar
kontinuerlig.
SKIFTE UT SMORING

Denne rivningshammeren er konstruert fullstendig lufttett for
& beskytte mot stov og forhindre lekkasjer av smgremiddel.
Rivningshammeren kan derfor brukes uten smering i lang
tid. Bytt ut smaringen slik det er beskrevet nedenfor.
Periode for du ma bytte smoring

Bytt smearing etter hver sjette maneds bruk. Ny smering kan
kjopes hos ditt neermeste autoriserte servicesenter.



VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

FORSIKTIG
Pass pa & sld AV og kople fra skruepluggen fra
stikkontakten for & unnga alvorlige ulykker.

1. Inspiserer verktoyet
Ettersom bruk av et slovt verktoy vil fore til funksjonsfeil
for motoren og forringet effektivitet, ma du bytte verktoyet
med nye eller spisse dem pa nytt uten & vente nar sliping
blir merket.

2. Inspisere monteringsskruene
Gjennomfer regelmessig kontroll av alle
monteringsskruer og at de er skikkelig strammet. Hvis
noen av skruene er lgse, stram dem umiddelbart. Hvis
du unnlater & gjore dette, kan det oppsta alvorlig fare.

3. Vedlikehold av motoren
Motorrotasjonen er selve "hjertet” til elektroverktoyet.
Veer forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller vat
av olje eller vann.

4. Skifte ut stromkabelen
Hvis det er ngdvendig & skifte ut nettkabelen, ma dette
gjeres av produsenten for & unnga sikkerhetsfarer.

FORSIKTIG
Ved drift og vedlikehold av elektroverktoy méa
sikkerhetsforskriftene og standardene som beskrives for
hvert land, overholdes.

GARANTI

Vi garanterer Hitachi elekiroverktey i samsvar med

lovfestet/landsspesifikke  forskrifter. Denne  garantien

dekker ikke defekter eller skader som folge av feil bruk,
mishandling eller normal slitasje. | tilfelle av klage,
vennligst send elekiroverktoyet, ikke demontert, med
GARANTISERTIFIKATET som finnes pa slutten av denne
brukerveiledningen, til et autorisert Hitachi-verksted.

Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN60745 og
erkleert i trdd med ISO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 99 dB (A) (HGOME)
99 dB (A) (HBOMEY)
Malt A-veid lydtrykkniva: 88 dB (A) (HGOME)
88 dB (A) (HBOMEY)
Usikkerhet K: 1,8 dB (A) (HBOME)
1,7 dB (A) (HBOMEY)

Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifolge
EN60745.

Tilsvarende meislingsverdi:

Vibrasjonsutslippsverdi @h, CHeq = 15,0 m/s2 (H6OME)
11,0 m/s2 (HBOMEY)

Usikkerhet K = 1,5 m/s2

Den oppgitte totalverdien for vibrasjoner er malt i

overensstemmelse med en standard testmetode og kan

brukes til & sammenligne et verktoy med et annet.

Den kan ogsa brukes som en forelgpig estimering av

eksponering.

ADVARSEL

O Vibrasjonsemisjonen under bruk av elektroverkioyet
kan variere fra den opplyste totalverdien avhengig av
hvordan maskinen brukes.

Norsk

Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for &
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
tomgangskjering i tillegg til aktiv bruk).

O

MERK

P& grunn av HITACHIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.
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(Alkuperdisten ohjeiden k&dédnnés)

YLEISET SAHKOTYOKALUN
TURVALLISUUTTA KOSKEVAT
VAROITUKSET

A varoiTus

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki
ohjeet.

Jos varoituksia ja ohjeita ei noudateta, on olemassa
sédhkéiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilévahingon vaara.

Saastad kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

Varoituksissa mainittu  "sdhkdtydkalu”™sana merkitsee
verkkovirtakdyttoistd  (johdollista)  sdhkotydkalua  tai
akkukdayttdista (johdotonta) sdhkotydkalua.

1) Tyéskentelyalueen turvallisuus

2)

3)

a)

b

-

c

N4

Pida tyoskentelyalue siistina ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epésiistissa tai
pimeédssé ympéristossa.

Ala kayta séhkotyokaluja rajahdysvaarallisessa
ympdristossd, kuten paikoissa, joissa on
herkasti syttyvia nesteitd, kaasuja tai pélya.
Séahkétybkaluista Idhtevét kipindt voivat sytyttdd
polyn tai héyryt.

Pida lapset ja sivulliset pois ldhettyviltd, kun
kaytat sahkotyokalua.

Keskittymisen puute voi aiheuttaa laitteen hallinnan
menetyksen.

Sahkoéturvallisuus

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Sahkotyokalun  pistoke on  yhdistettdva
oikeanlaiseen pistorasiaan.

Ala koskaan muunna pistoketta mitenkaan.

Ala kayta sovitinpistokkeita yhdessa
maadoitettujen sdhkoétyokalujen kanssa.
Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kédyttdminen védhentdd sahkdiskun
vaaraa.

Véltd koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampdépattereihin, liesiin ja
jadkaappeihin.

Sahkéiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.

Ald altista sahkotyokaluja sateelle tai
kosteudelle.

Sahkéiskun vaara lisdéntyy, jos séhkétybkaluun
péésee vetta.

Ala kdyta johtoa vadrin. Ald kanna tai veda
séhkotyokalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetamalla johdosta.

Pidd johto erilladn kuumuudesta, o6ljysta,
terdvista kulmista tai liikkuvista osista.
Séhkdjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
lisdé sdhkdiskun vaaraa.

Jos kaytat sahkotyokalua ulkona, kayta
ulkokdytt6on sopivaa jatkojohtoa.

Ulkokéyttoén sopivan séhkdéjohdon kéyttdminen
vdhentdéd sahkdiskun vaaraa.

Jos sdhkotyokalun kayttd kosteassa paikassa
on valttdmatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaldhdetta.

RCD:n kéytto vahentéé sahkoiskun vaaraa.

Henkilokohtainen turvallisuus

a)

Pysy valppaana, keskity tekemiseesi ja kayta
séhkoétydkalua harkiten.

Ala kayta sdhkotybkalua vasyneenétaialkoholin,
laékkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.
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4)

b) Kéaytad henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta

aina suojalaseja.
Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, kypéran ja
kuulosuojaimien,  kdytté tarvittaessa véhentda
henkilbvahinkojen vaaraa.

c) Esta koneen  tahaton kdynnistyminen.
Varmista, ettd virtakytkin on pois pailta ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen tyékalun nostamista tai kantamista.
Sahkétydkalujen kantaminen, kun sormi
on  virtakytkimelld, tai  virran  Kytkeminen
sdhkotybkaluihin, joiden virtakytkin on pdalld, liséé
onnettomuusriskid.

d) Poista saatoon tarvitut avaimet tai vaantimet

sahkotyokalusta ennen sen kdynnistamista.

Séz'hkétyb’kalun pydrivddn osaan jétetty vaénnin tai

avain voi aiheuttaa henkilévahingon.

Al kurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.

Télléin  sdhkdtydkalua on  helpompi  hallita

odottamattomissa tilanteissa,

f) Kayta sopivia vaatteita. Ala kédyta liian l6ysia

vaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja

késineet poissa liikkuvista osista.

Loysét vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat tarttua

liikkuviin osiin.

Jos laitteeseen voi yhdistaa pélynsuodatus- ja

keraysliséalaitteen, varmista, ettd ne yhdistetdan

ja niita kdytetaan oikein.

Pdlynkerdyksen kayttd voi vdhentdéd pélyyn liittyviéd

vaaratilanteita.

e

-~

=3

9

Séahkaétyokalun kayttdminen ja hoitaminen

a) Ala pakota sahkotyokalua. Kayta tarkoitukseen
soveltuvaa séhkétydkalua.

Oikea séhkotydkalu selviytyy tehtdvédstd paremmin
Jja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

Ala kdyta sdhkotydkalua, jos se ei kdynnisty tai
sammu virtakytkimesta.

Séahkétydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,
ovat vaarallisia, ja ne on Korjattava.

Irrota pistoke virtaldhteesta ja/tai akku
sdhkotyokalusta ennen saitéjen tekemista,
varusteiden vaihtamista tai s&hkotydkalujen
varastoimista.

Néma ennakoivat turvatoimet véhentavét
sdhkotybkalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.
Séilyta kayttaméattémat sahkétyokalut lasten
ulottumattomissa  &ldkd anna  sellaisten
henkildiden kayttda sahkotyokaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai nédihin ohjeisiin.
Séahkétydkalut ovat vaarallisia kouluttamattomien
henkildiden kdsissa.

Huolla sihkétyokalut. Tarkista liikkuvien osien
kiinnitykset ja kohdistukset, osien eheys ja muut
sahkoétyokalujen toimintaan vaikuttavat tekijat.
Jos sdhkétyodkalu on vahingoittunut, korjauta se
ennen kayttamista.

Monet onnettomuudet  johtuvat  puutteellisesti
huolletuista séhkétydkaluista.

f) Pida leikkuutydkalut terdvina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.

Kéyta sidhkoétyodkalua, varusteita, tydkalun teria
jne. ndiden ohjeiden mukaisesti ja ota huomioon
tydskentelyolosuhteet seka tehtéva tyo.

Jos sédhkétybkalua kdytetédén toimintoihin, joihin sitd
ei ole tarkoitettu, voi syntya vaaratilanteita.

b

-

c

~

d

L=l

e

~

-

9



5)

Huolto

a) Anna séhkétyokalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kayttda alkuperdisia osia
vastaavia varaosia.
Témaé pitdéd sahkotydkalun turvallisena.

TURVATOIMET

Pidé lapset ja mielentilaltaan epdvakaat henkilét poissa
laitteen lahettyvilta.

Kun tyodkalua ei kayteta, se on sdilytettdva poissa
lasten ja mielentilaltaan epévakaiden henkiléiden
ulottuvilta.

PURKUVASARAN TURVALLISUUTTA
KOSKEVIA VAROITUKSIA

1.
2,

Kéyté kuulosuojaimia

Melulle altistuminen voi heikentaa kuuloa.

Kayta lisdkahvaa (tai -kahvoja), jos se toimitettiin
tydkalun mukana.

Hallinnan menettdminen voi aiheuttaa henkilévahinkoja.
Pida kiinni séhkotydkalun eristetyista
tarttumapinnoista, kun teet tyétd, jossa
leikkaustydkalu voi osua piilossa olevaan
sé@hkéjohtoon tai laitteen omaan johtoon.

Jos leikkauslisdvaruste osuu jannitteiseen johtoon,
saattaa se tehda séhkétydkalun paljaista metalliosista
jannitteisia, jolloin kayttaja voi saada sahkdiskun.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

1.
2.

No

©

1

—_

12.

13.

Varmista, ettd kaytettdva virtaldhde vastaa tuotteen
tyyppikilvess& maaritettyja virtavaatimuksia.

Varmista, etta virtakytkin on pois paalta.

Jos virtapistoke yhdistetédan pistorasiaan, kun virtakytkin
on péaalla, tydkalu kaynnistyy valittdmasti, mika saattaa
aiheuttaa vakavan onnettomuuden.

Kun tybskentelyalue on etdalla virtaldhteesta, kayta
riittdvan paksua jatkojohtoa, jonka nimelliskapasiteetti
on tarpeeksi suuri. Pida jatkojohto mahdollisimman
lyhyené.

Ala koske teraan kayton aikana tai heti sen jalkeen. Tera
lampenee erittdin kuumaksi kdytén aikana ja saattaa
aiheuttaa vakavia palovammoja.

Ennen kuin alat rikkoa tai piikata seina, lattiaa tai kattoa,
varmista ettei rakenteissa ole upotettuja sahkéjohtoja,
putkia tai vastaavia.

Varmista tyén aluksi ruuvien kireys.

Kun ty6skentelet korkealla paikalla, huomioi alla olevat
esineet ja ihmiset.

Suojaa jalkasi kayttdmalla turvakenkia.

Kayté pélynaamaria.

Ald hengitd sisdan talttaamisesta muodostuvaa
haitallista pélya. Poly voi vaarantaa sinun ja sivullisten
terveyden.

Tyékalun kiinnittdminen

Kytke kytkin pois paalté ja irrota pistoke pistorasiasta
valttyaksesi onnettomuuksilta.

Kun kaytat tydkaluja, kuten lattatalttoja, leikkuuteria jne.,
kayta aina aitoja, yrityksemme nimeamia osia.

Puhdista lattataltan varsiosa. Levité sitten varsiosaan
rasvaa tai konedljya.

. Iskunopeutta ei voi muuttaa painamalla iskunopeuden

valintakytkintd moottorin pyériesséa. Jos haluat muuttaa
nopeutta, kytke ensin tydkalu pois paalta. R
Pidé kiinni kahvasta ja apukahvasta tydskentelyn aikana. Ala
pida kiinni kahvasta tydskentelyn aikana. Jos sitd vedetaan
vahingossa, lattakérki saattaa irrota.

RCD

Suosittelemme kayttdmaan aina vikavirtasuojaa, jonka
nimellisjadnnésvirta on 30 mA tai véhemmén.
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SYMBOLIT

VAROITUS
Seuraavassa esitelldan koneessa kéytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmarrét niiden merkityksen, ennen
kuin aloitat koneen kaytén.

=g | H6OME / HBOMEY : Piikkausvasara

LIV | Kayttéjan tarindsuojaus

L I/H | Alhaisen tarinan kahva

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja
kaikki ohjeet.

Koskee vain EU-maita
Ala havita sdhkotyokaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!
Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-direktiivin 2002/96/EY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkaotyodkalut on kerattavéa erikseen ja vietava
ympaéristoystavélliseen kierratyslaitokseen.

V | Nimellisjannite

P | Virtatulo

n Suurin nopeus

Bpm | Suurin iskunopeus

Paino
(EPTA-menettelyn 01/2003 mukaisesti)

Ty6kalun sijaintitoiminnon saaté

Vasarointitoiminto

Kytkeminen PAALLE

Kytkeminen POIS PAALTA

Virran merkkivalo

Iskunopeuden valintakytkin

Merkkivalo

Alhainen iskunopeus

Korkea iskunopeus

Irrota pistoke pistorasiasta

Luokan II ty6kalu

B |@® = - D[qtd[o]—=|=o

sos
Maksimivarsi (SDS)

Kielletty& toimintaa

&
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PERUSVARUSTEET

Paalaitteen (1 laite) lisdksi pakkaus sisaltaa alla luetellut
varusteet.

O Muovikotelo
O Kuulakérki (SDS max kara).
O Sivukadensija

Perusvarusteet voivat vaihtua ilman erillisté iimoitusta.

SOVELLUKSET

Betonin hajottaminen ja poistaminen, urien tekeminen,

TIETOJA SUOJAUSTOIMINNOSTA

Tassa tydkalussa on sisédanrakennettu suojapiiri, joka
estaa laitteen vaurioitumisen toimintahéirién tapahtuessa.
Toimintah&irién luonteesta riippuen merkkivalo vilkkuu
taulukon 1 mukaisesti eika laite toimi. Jos néin kdy, tarkista
vilkkumisen ilmaisema ongelma ja suorita korjaamisen
edellyttdmét toimenpiteet.

HUOMAA
Laite on ehka vietava korjattavaksi, jos merkkivalo vilkkuu
vield kaikkien itse suoritettujen korjaustoimenpiteiden
jalkeen. Jos ongelma ei poistu, toimita laite korjattavaksi.

tankojen katkaiseminen ja metallitappien kiinnittdminen. Taulukon 1
Kayttéesimerkkeja: -
Putkien ja johtojen asentaminen, saniteettitiiojen | Merkkivalo IS Ratkai
. h k ; . kki Yy atkaisu
asentaminen,  koneiden  asentaminen, vesi- ja Vilkkuu
viemériputkity6t, sisatilojen tydt, satamatyGt ja muu Siséinen lampétila Sammuta laite ja anna
yhdyskuntarakentaminen. Vilkkuu | viittad laitteelle sen jaéhty& noin 15-30
madritetyn rajan. minuuttia.
TEKNISET TIEDOT (Ylikuumenemissuoja) | Kun lampétila laskee,
pai.na iskur)ogeugen
Koneen tekniset tiedot Iuetellaan sivulla 105 olevassa valintakytkinta tyGkalun
taulukossa. palautumiseksi.
HUOMAA Laitteeseen Nollataksesi tySkalun,
Koska HITACHI kehittdd tuotteitaan jatkuvasti, | Vilkkuu |On Kohdistunut paina iskunopeuden
tassa ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman — |liiallinen paine, valintakytkintd. Pyri
ennakkoilmoitusta. N1 m_|ka on fsuheuttanut yalttamaan tehtavia,
— &~ | ylikuormituksen. jotka aiheuttavat
= = = o (Ylikuormitussuoja) | liiallista painetta
KIINNITTAMINEN JA KAYTTO laitteeseen.
- - - Tyo6kalu on kytketty | Liité laite tyyppikilvessa
Toimenpide Kuva Sivu . yirtalé_r_\_tee_seen, ilmo_i_?etu_n
SDS-max-tydkalujen kiinnittdminen 1 106 Vilkkuu | jonka janniteon | tulojénnitteen
- — - = joko liian suuri tai mukaiseen
SDS-max-ty6kalujen irrottaminen 2 106 ~&-  |liian pieni. virtalahteeseen.
Py6rimissuunnan valinta 3 106 =N (Virtapiirisuoja) Nollataksesi tydkalun,
P - - paina iskunopeuden
Kayttétilan valitseminen 4 106 valintakytkinta.
Sivukahvan paikan saataminen 5 108 . Anturisignaalin Nollataksesi tyokalun,
Kytkimen kayttd 6 107 Vilkkuu | lukuvirhe. paina iskunopeuden
e - - - - = (Ohjauksen valintakytkinta. Korjaus
Paalla / pois-kytkimen lukitseminen 7 107 - g/ valvontatoiminto) saattaa olla tarpeen,
P&alla / pois-kytkimen 8 107 ez jos tdmé virhe esiintyy
vapauttaminen jatkuvasti.
Tietoa virran merkkivalosta 9 107
Nopeuden muuttaminen 10 108 RASVAN VAIHTAMINEN
PP
Purkuvasaran kayttaminen 1 108 Téaméa purkuvasara on rakenteeltaan taysin ilmatiivis,
Varusteiden valitseminen*2 - 109 jotta sisélle ei paase pélya ja jotta voiteluainetta ei paase

*1 Kayta tydskentelyssé purkuvasaran omapainoa. Tyd
ei tehostu vaikka laitetta tydnnettéisiin tai iskettéisiin
tyOstettavaa pintaa pain.

Pid& purkuvasaraa siten, etta vastustat sen omaa liiketta.

HUOMAUTUS
Pitkakestoisen kaytén jalkeen kotelo kuumenee. Varo
siitd syyst4, ettet polta kasiési.

*2 Ota yhteyttd valtuutettuun Hitachi-huoltokeskukseen,
kun tarvitset tarkempia tietoja kustakin tyékalusta.

Lammitys (Kuva 11)
Taman laitteen voitelujarjestelmd saattaa kylmissa
olosuhteissa vaatia lammityst& ennen kayton aloitusta.
Aseta teran karki kevyesti betonia vasten, kytke virta
paalle, ja suorita lammitysoperaatio. Varmista etté kuulet
iskuaanen, ja ala varsinainen kaytto vasta sen jalkeen.
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vuotamaan.

Téaméan ansiosta purkuvasaraa voidaan kayttda pitkdan
ilman voitelua. Vaihda rasva alla kuvatulla tavalla.

Rasvan vaihtovali

Vaihda rasva ostamisen jalkeen kuuden kuukauden valein.
Vaihdata rasva l&himméssa valtuutetussa huoltoliikkeessa.

HUOLTO JA TARKASTUS

HUOMAUTUS L
Muista kytkea laite POIS PAALTA ja irrottaa varusteet
laitteesta vakavien onnettomuuksien vélttamiseksi.

. Tyékalun tarkastus
Koska tylsan tyékalun kayttdminen aiheuttaa moottorin
toimintahairidita ja heikentaa tehokkuutta, vaihda tyékalu
uuteen tai teroita se heti, kun huomaat siina kulumista.



2. Kiinnitysruuvien tarkistaminen
Tarkista kaikki kiinnitysruuvit séannéllisesti ja varmista,
ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 6ysalla,
kiristd ne valittémasti. Taman tekematta jattdminen voi
aiheuttaa vakavan vaaran.
3. Moottorin huolto
Moottorin kd&mi on séhkdtydkalun "ydin”.
Varo, ettei kd&dmi vahingoitu ja/tai altistu dljylle tai vedelle.
4. Virtajohdon vaihtaminen
Jos sahkdjohto taytyy vaihtaa, turvallisuusvaaran
vélttdmiseksi sen voi tehda vain johdon valmistaja.

HUOMAUTUS
Séahkotyokalujen kaytdssa ja huollossa on noudatettava
kussakin maassa saadettyja turvallisuussaannoksia ja
standardeja.

TAKUU

Myénnamme Hitachi-sahkotyokaluille takuun lakiséateisten/
kansallisten erityissdantelyiden mukaisesti. Tama takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaarénlaisesta
tai kielletystd kaytostd tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessalaheté purkamaton sahkétydkalu ja
tdman kayttdoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun Hitachi-huoltokeskukseen.

Tietoja ilmavélitteisestd melusta ja tarinasta
Mittausarvot on maaritetty EN60745-standardin mukaisesti
ja ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen aéniteho: 99 dB (A) (H6OME)
99 dB (A) (HEOMEY)
Mitattu A-painotteinen aénipainearvo: 88 dB (A) (H6OME)
88 dB (A) (HGOMEY)
Toleranssi K: 1,8 dB (A) (HGOME)
1,7 dB (A) (HBOMEY)

Kéayta kuulonsuojaimia.

Tarinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma) EN60745-
standardin mukaisesti maéritettyna.

Vastaava talttausarvo:

Vérahtelyemissioarvo @h, CHeq = 15,0 m/s2 (HBOME)
11,0 m/s2 (H6OMEY)

Toleranssi K = 1,5 m/s2

limoitettu varahtelyn kokonaisarvo on mitattu

standarditestausmenetelmien mukaisesti, ja sitd voidaan

kayttaa tydkalujen vertaamiseen keskenaan.

Sitd voidaan myds kayttdd altistumisen alustavaan

arviointiin.

VAROITUS

O Véréhtelyemissioarvo VoI poiketa annetusta
kokonaisarvosta sé&hkétydkalun varsinaisen kéyton
aikana tyokalun kayttétavasta riippuen.

O Maarita kayttajaa suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisessa kayttétilanteessa
(ottaen huomioon kayttdjakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tyékalu on kytketty pois paalté ja jolloin se
on tyhjakaynnissa, varsinaisen kayntiajan liséksi).

HUOMAA
Koska HITACHI kehittaa tuotteitaan jatkuvasti, tassa ilmoitetut
tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.
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EAANnvika

(Metadppacn TwWV apxIKWV 08NYLWV)

FENIKEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ
AZOAAEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY

A NMPOEIAONOIHZH

AwaBalete OAeQ TIG TIPOEISOTIOMOELG AoPAAEiag Kat
OAeg TIG 08nyieg.

H un trpnon twv mpogidonomoewv Kal odnylwv Umopel va
npokaAéoel nAektponAnéia, mupkayid kavri coBapd ToauUATIOUO.

DUAGETE OAEQ TIG TIPOELSOTIOCELG KAl TIG 08NYiEg yia
HeAAoOVTIKN avadopd.

O 0pog¢ «NAEKTPIKO epyalegio»

OTIC TIPOELOOTIOOELG

avagEpeTal oTo NAEKTPIKO gpyaleio (ue kaAwdlo) mou
Agttoupyel HEOW SIKTUOU 1) OTO NAEKTPIKO EPYAAEI0 TTOU
Agttoupyei ue unartapia (Xwpi¢ kaAwslo).

1) AoddaAela xwpov epyaciag

2)

a)

b)

c)

Awatnpeite To XWPO epyaciag kabapo kat KaAda
PWTIOHEVO.

2e akardoTateg 1] OKOTEIVES TIEPIOXES MTTOPEL va
npokAnBouv atuxrjuara.

Mnv xpnotporoleite Ta nAEKTPIKA EpyaAeia oe
TEPIBAAAOV, OTO OTIOIO MTTOPEi va TIPOKANOEi
€KpNEN, OMwG Tapoucia €VPAEKTWV UYpwv,
agpiwv 1} okoVNG.

Ta nAektpikd epyaieia énuioupyolv omiveripeg,
ol oroiot pumopel va mpokaAgéoovv avdpAedn g
0KOVNG 1j TOU Kartvou.

KpatnoTe Tamaidid Kol Toug MapEVPICKOLEVOUG
HOKPLA OTaV XPNOCIHOTIOIEITE €va NAEKTPLKO
epyaAeio.

Av KdTi 0aG Qroondoel TNV mpooox1] 0ag, UTTAPXEL
KIVéUVOG va xdoeTe ToV EAEYXO.

Awakontng acpaieiag

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Ta ¢1g TWV NAEKTPIKWV EPYAAEIWV TIPETEL Va
eival kataAAnAa yua Tig mpideq.
Mnv TPOTMOTIOU|CETE TOTE
OTIOLOVSYTIOTE TPOTIO.

Mn Xpnoluomoleite 1§ TPOCUPHOYNG HE
YEWWMEVA NAEKTPLKA EpYaAeia.

Ta un tporronoinuEva GIg Kat ot KATAAANAES npideg
HUELWVOULV ToV Kivéuvo nAekTponAnéiag.
ATIOPUYETE TN CWHATIKN ETAPY] ME YELWMEVEG
eTPAvEIEG OTIWG OWANVEG, KaAoplpeEp,
NAEKTPIKEG KOUTiveg kal Yuyeia.

Yrdpxet avénuevog kivduvog nAektponAnéiag otav
TO oWHA 0ag gival yelwUEVO.

Mnv ekBETeTe TA NAEKTPIKA €pYyaAeia otn
Bpoxn 1 o€ cuvONKeg vypaciag.

To vepo Tou el0EPXETAl O€ Eva NAEKTPIKO EpyaAeio
avédvet Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

Mnv kakopeTaxelpi(eote TO KaAwdio. Mn
XPNOLUOTIOIEITE TOTE TO KaAwdo yia va
HETAPEPETE, va Tpapi&eTe 1 va BydAete amod
Vv npida To NAEKTPLKO EpYaAeio.

Kpatote 10 kaAwdio pakpld anodé Oeppotnta,
AGSL, KOPTEPEG YWVIEG KAl KIVOULEVA HEPN.

Ta kateotpauueva 1 uUrEPSEUEVA  KaAwdla
av&dvouv tov kivduvo nAektponAnéiag.

‘OTav XPnoLUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EpyaAeio
og EEWTEPIKO XWPO, XPNOILOTIO|OTE KAAWSI0
TIPOEKTAONG KATAAANAo ywa xpnon oe
eEWTEPIKO XWPO.

H xprion evog kaAwdiov katdAAnAov yia eEwTepPIKO
XWPO LEWWVEL ToV Kivéuvo nAekTponAnéiag.

Av givalt avamogpeuktn 1 AelToupyia &vog
NAEKTPIKOU €pyaAleiou oe Xwpo HE vypacia,
XPNOLUOTIOLEITE SIATAEN TIPOCTAGIAG PEVHATOG
Slappong (RCD).

T ¢I§g pe
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H xprion m™m¢ RCD puewver tov  KivéUVO

nAektpornAnéiag.

3) Mpoocwrikn acpaiela

4)

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

-

9

Na eioTe o€ ETOINOTNTA, VA EXETE TNV TIPOGOXT|
gag oTNV £Pyacia Tou TIPAYHMATOTIOLEITE Kat
va XPNOIMOTOIEITE TNV KON Aoylkny otav
XPNOLOTIOLIEITE EVa NAEKTPIKO EPYAAEiO.

Mn Xpnowlomoleite nNAEKTPIKA epyaAeia
Otav €i0TE KOUPAOUEVOL 1] UTIO TNV €MrpeLd
VOPKWTIKWVY  OUCLWYV,  OLVOTIVEUMATOG 1)
DAPHAKWV.

M oniyury anpooeéiag kard 1 Xxprjon €vog
NAEKTPIKOU epyaAgiov Uropel va TPOKAAEOEL
0oBapd MPOoWKO TPAUUATIOUO.

XPNGIUOTIOIEITE TPOCWTIKG TPOCTATEVUTIKO
€E0oMAIONO. Dopdte mavta €§0MAICHO yia TNV
TPOCTACIA TWV MATIWV.

O npooTateuTikoG €EOTAIONOG, OMweG n UdoKa
oKOVNG, Ta avTioAlobnTikd urodrjuara aopaieiag,
TO MPOCTATEVTIKO KPAVOG 1f TA MPOCTATEVTIKA TNG
aKorjg, Tov xpnotuorToleiTal yia avdAoyeg ouverkes
6a ueloel Toug TPAUUATIOUOUG.

AmogpevyeTe mv akovaota €vapgn.
BeBawwbeite 6TL 0 SlakomIng eivar oe O€on
ATIEVEPYOTIOINGCNG TIPLV CUVSECETE T GUCKEUT)
HE TIYT) PEVHATOG KAUT) TN B11KN TNG Hrtarapiag,
ONKWOETE 1] HETAPEPETE TO EPYAAEIO.

H petagopd nAektpikoU gpyaieiov ue ta SAXTUAd
oag ot1o SlaKOMTN 1) N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
gpyaAegiov e evepyomnomuUEVO To SIAKOMTN UMopel
va MpoKaAgEoouv atuxruara.

Na agaipeite TUXOV KAedId pub{OpEVOU
avoiypatog 1 Ta amAd KAELS1a Tiptv B€ceTe o€
Aeltoupyia To nAeKTPLKO EpYaAEio.

‘Eva anAd kAedi 11 éva kAewdi pubuilouevou

avolyuaro¢  mou  eival  TpooapTnuEVO  O€
neplotpepduevo  e§dptnua  TOU  NAEKTPIKOU
gpyaAeiov umopel va TPOKAAECEL TIPOCWITIKO
TOQUUATIOLO.

Mnv tevtwveote. Na matdarte otabepd kat va
Slatnpeite TNV Loopporia cag.

Me autdVv ToV TPOTTO UTTOPEITE Va EAEYXETE KAAUTEPA
TO NAEKTPIKO EPYAAEID OE N QVAUEVOUEVES
KATaoTdoE(S.

Na eiote vrupévol katdAAnAa. Mn ¢opdrte
dapdia pouvxa n koopnpara. Na kpardare ta
HaAAld oag, Ta pouxa oag Kal Ta YAavrtia cag
HOKPLA ATtd KIVOUHEVA HEPN.

Ta ¢apdid povxa, Ta Koounuata kai Ta HAKpLd
HaAALa urropei va maotouv o€ KIVOUUEVA LUEP).

Av map€xovrtatr €§aptnpara ywa In cuvdeon
OUCKEUWV €§aywyng Kat GUAAOYNG OKOVNgG,
BeBawBeite OTL €ivat ouvdedepéva  Kat
XPNOLLOTIOOVUVTAL ME TO CWOTO TPOTIO.

H xprion oUAAEKTN OKOVNG UEIWVEL TOUG KIVEUVOUG
TTOU mpoKaAouvtal AGyw oKovng.

Xprion kat ppovTida NAEKTPIKWV EPYAAEIWV

a)

b)

Mnv aokeite SUvaun oto NAEKTPIKO EpYAAEio.
Na xpnoipomnoleite To NAEKTPIKO EpYyaAEio TTou
eival katdAAnAo yia To €idog Tng epyaciag mov
EKTEAEITE.

To KaTdAANAo NAEKTPIKO EpyaAeio Ba eKTEAEDEL THV
spyam’a KaAUTEPQ Kal Ue UEYaAUTePN aopdAsia ue
TOV TPOMO 1ToU o)(eézaamKs

Mn XPNOIHOTIOMCETE TO NAEKTPIKO spvu)\eto
av o dlakomTng Aettoupyiag Sev avoiyel kat
8ev KAegivel

‘Eva nAeKkTpIKo epyaleio mou Sev eAEYXeTaAL amo To
SlakorTn Aetroupyiag eival EMKIVOUVO Kal TIPEMEL
va EMOoKEVACTEL



c) AmoouvdEeTe To BUoHA ATIO TNV TMyN IoXVOG
Kavni T Onkn pmartapiag amdé To NAEKTPLKO
epyaleio Tipv mipoPeite oe pubuioelg, aAlayn
€§apTNMATog 1 amodnKeVon TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiov.

AvuTd Ta MPOANMITIKA LETPA AOPAAEIQS LUEIWVOUV TOV
Kivéuvo AavBaouevng €KKIivnong Tou NAEKTPIKOU
egpyaAeiov.

Amobnkevere Ta  epyaAeia  ToOu  Sev
XPNOLLOTIOIEITE HOKPLA ATO TAdIA Kat pnv
ad1VETE Ta ATOMA IOV SEV gival e0IKEIWPEVA
HE TO NAEKTPIKO €pyaAleio N ME aUTEQ TIG
odnyie¢ va XPnolUoToloUV TO NAEKTPIKO
epyaAeio.

Ta nAektpikd epyaleia eival emkivduva ota xepla
N EKTTAIOEVUEVWYV ATOUWV.

MpaypatoToleiTe oUVTIPNON OTAa NAEKTPLIKA
epyaAeia. Na eEAEyXETE TNV EVBUYPAMHLOT) TOUG
1 TO MTTAOKAPICHA TWV KIVOUMEVWYV HEPWV, TN
Opavon Twv €§aPTNHATWYV Kal OToladnnoTe
AAAN KATACTAGCT) TIOU EVEEXETAL VA ETINPEACEL
TN AelToupyia Tou nAEKTPLKOU EpyaAEiov.

Ze mepintwon BAABRNG, TO NAEKTPIKO EPYAAEio
TIPETIEL VA ETIIOKEVACTEL TIPLV XPNGLUOTIOMOEL.
MoAAd atuxnuata mpokaAovvral amd nAeKTpIKd
gpyaAeia rov dev Exouv ouvinpenbei cwotd.
Aatnpeite Ta epyaleia Kotig KopTepPA Kat
kabapa.

Ta katdAAnAa ouvvtnpnuéva epyaleia korig LE
KOPTEPEG dAKPEG UMAOKdpouv o SUOKOAQ Kat
eAgyxovTal Tio gUKoAQ.

XpnolUoTIOIEITE TO NAEKTPIKO gpyaAeio, Ta
egapTparta Kat Ta HEPN K.T.A. cVpPwWva HE TIg
TIapovoeq odnyieg, Aaupdavovrag umoyn TIig
OUVONKEG €pyaciag kat Tnv egpyacia mou 6a
EKTEAECETE.

H xprion tou nAektpikou epyaieiov yia epyacieg
mEpa amo eKeiveg yla TIG omoieg mpoopileTal,
evoExeTal va Snuioupynoel KIvuvoug.

d)

e)

f)

9)

5) ZépPig
a) Na &ivete 1o nNAeKTpIKO £pyaleio yia o£pPig
oe KatdAAnAa eknmaldevpéva dropa Kat va
XPNOLHOTIOIEITE HOVO YVI|OlA AVTAAAAKTIKA.
Me autdv Tov TPOMO €ioTe oiyoupol yla TNV
aogpdAeia Tou nAeKTpIKOU Epyaleiou.
MPOGYAA=ZH

Makpia arnoé ta rnaidid Kat Toug avarpoug.

‘Otav 8ev xpnotorolovvTal, Ta epyaieia mpemel va

¢pUAdooovTal HaKPLA armd Ta Tadid Kat Ta aropa pe
avannpieg.

MPOEIAOINOIHZEIZ AZ®AAEIAZ TOY
ZDYPIOY KATEAA®DIZHZ

1.

DOPATE TIPOCTATEVTIKA AKOTIG

H €kBeomn oTov 1x0 eVOEXETAL Va TIPOKAAETEL ATIWAELA
AKONG.

Xpnowporoleite BonOnTIKEG
TIapEXoVTal [IE TO EPYAAEio.

H anwAela eAéyxou TOu epyaAeiou evdexeTal va
TIPOKAAEDEL TIPOOWTIKO TPAUUATIONO.

Kpatdte TO nAekTplkd €pyadeio amod TIig
HovwUEVEG AABEG OTAV EKTEAEITE MIa epyacia
Katd Tnv omoia To €§APTNMA KOTIG UMOPEi va
€pOel o€ emadn He €va PN EPPAVEG CUPHA 1) HE TO
KaAwS10 Tou.

Ta efaptnuata Komrg Tou cuvdéovTtal pe KAAWdLo
«UTO TAOM>» EVEEXETAL VA KATACTOOUV TA HETAAAIKA
MEPN TOU MNAEKTPIKOU €PYAAEIOU «UTO TAON» KAl Va
TIPOKAAEGOUV NAEKTPOTIANE(C GTOV XELPLOTT).

AaBég, eqv
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EAAnViIka

NPOZOETEZ NMPOEIAOINOIHZEIZ
AZOAANEIAZ

1.

BepawBeite 6TL N TINy™ LWoxXV0G Tou Ba Xpnoluorotneel
OUHHOPPWVETAL HE TIG QATAITNOEL  LOXVOG  TIOU
TIPOBAETIOVTAL TNV ETIKETA TOU TIPOIOVTOG.
BeBawbeite 0TL 0 SlakOTTNG pEVUATOG BpiokeTal oTNV
06¢on OFF.

Edv to Buopa €xel ouvdebei Pe kAmola uttodoxr 6o
o dlakommng pevparog Bpioketar oe B¢on ON, TO
nAekTpikd epyaleio Ba Eekivroel va Aettoupyei dueoa,
YEYOVOG TIOU UTopEei va TIPoKaAEoeL coBapd atUxnua.
‘Otav o0 Xwpog epyaciag eival HakpLd anod KAToLa Ty
TPop0d0aiag, XPNOUOTIOINOTE £VA KAAWSIO ETTEKTACNG
£TIOPKOUG TIAXOUG KAl OVOHACTIKNG LoXV0G To kaAwdio
enéktaong Oa mpénel va dlatnpenbei oto emBuUuNTO
HriKog TIou va eEuTnpeTel TOV 0KOTIO 0aG.

Mnv ayyiCete T0 0TOWO KATA TNV SIAPKELA TNG EPYATIAS
N auéowg PeTA amod autr). To oTouo eival Wlaitepa
Bepud Katd TNV epyacia kKat Uropei va TPOKAAEoEL
ocofapd eykavpara.

Mpotou E&ekivrioete va SlAOTIATE, VA TPUTIATE E€vav
TOixX0, €va damedo 1) pia opodr), emBeBaWOTE KAAA OTL
Sev Tepvouv amod HEOA AVTIKEUEVA OTIWG NAEKTPIKA
KAAWSIA 1) CWANVWOELG.

Me v €vapén g epyaciag Bepawbdeite o611 N Bida
eival KaAd oprypévn.

‘Otav epyaleote oe €va UPNAO HEPOG VO TIPOOEXETE
151aiTEPA AVTIKEIEVA KO TIPOCWTTA TIOU UTIAPXOUV artd KATW.
Qopdte  TPOOTATEVUTIKA  urodnuata  yia  va
TpooTaTEVOETE TaA TIOSIA 0AG.

dPopdte pdoka oKOVNG.

Mnv elomvéete TG eTBAABEIG OKOVEG TIOU TTapAyovTal
and Tt opiAevon. H okovn pnopei va B€oel oe kivduvo
Vv vyeia TN SIKA 6ag KAl TWV TIOPEVUPLOKOUEVWV.

. ZTEPEWOT TOU gpYaAEiou

Ma v anoduyr| atuxnudtwy BeBawbeite OTL EXETE
QATIEVEPYOTIOOEL KAl armoouvdéoel 10 pig ard tnv
urodoxn.

‘Otav  xpnowloroleite  egpyaAeia  oOmwg  Aemideg,
KOPTEG KATL., PPOVTIOTE VA XPNOIUOTIOOETE YVrold
€§apTrpaTa ou oxedlaoTnKav arod TNV ETAPEia Hag.
KaBapiote 1O TUnua oteA€xoug Tng Aemidag. >n
OUVEXELD, ETIAAEIPTE TO TUNAUA OTEAEXOUG HE YPATO 1)
AGSL unxavng.

. O pubuog kpouong dev uropei va aAAdagel matwvtag

TOV SlOKOTITN  €TIAOYNG  PUBHOU  Kpouong, eVW
meploTpEdeTal To poteP. MNMa va aAlagete TaxuTNTEG,
OoPNoTE TIPWTA TO EPYAAE(O.

. BeBawbeite va mdoete T AaBn Kal TNV TIAEUPIKN

Aapr) katd v epyacia. Mnv To kpatrioete amnod tn Aapn
Kata v epyaocia. Av to Tpapniete katd Adbog, To
opupokeEParo propei va metaxTel E§w.

. AIATA=H MPOZTAZIAX PEYMATOZX AIAPPOHX (RCD)

Zuviotatat kabe ¢opd n xpnon g ddtagng
Tmpootaciag pPeUMATOg  dlapPONG  HME  OVOUAOTIKO
Tapapévov pevpa 30mA 1) Atyotepo.

ZYMBOAA
MPOEIAOMNOIHEH

Ta mapakdtw &eixvouv Ta ocupBoAa TOU
XPNOHOTIOIoUVTAL 0TO UNnXAavnua. BeBaiwoeite 6Tt
KATAVOEITE TN onMaAcia Toug TPV TN Xprion.

)

HB0ME / HBOMEY : KpouoTtiko

7| Mpootacia Xpriotn amnod Kpadaopoig

Aapny XaunAng Advnong




EAAnVika

AlaBdalete OAeQ TIG TIPOELSOTIONOELG
aodaleiag kat OAeg TiG odnyieg.

BAZIKA EEAPTHMATA

Ektdg amd tnv Kupla povada (1 povdada), n cuokevaoia

=4

Moévo yia tig xwpeg g EE

Mnv mieTdte Ta nAeKTpIKA epyaieia otov KAdo
OLKLOKWV ATIOPPLUHATWV!

ZUudwva pe Tnv Evpwraikr Odnyia 2002/
96/EK Tepi NAEKTPIKWYV KAl NAEKTPOVIKWV
OUOKEUWV Kal TNV €Papuoyr| TNg oTnv €OVIKN
vopoBeaia, Ta NAEKTPIKA EPYAAEia TIOU EXOUV
Ptdoel 0T0 TEAOG TNG WG TOUG TIPETIEL Va
OUAAEYyoOVTaL EEXWPLOTA KAl vVa ETIOTPEDOVTAL
Y0 AVOKUKAWGT JE TPOTIO PLAIKS TIPOG TO
TepIBAAAOV.

TIEPLEXEL TA €EAPTIHATA TIOU AVADEPOVTAL KATWTEPW.
O MNAaoTikn Onkn
O Kupla Aertida (SDS-uey oTéAEXOQ).. .
O TIAEUPIKA ACBT]. .ttt

Ta Paowda eEaptripata UMOKEWTAL O aAAayr Xwpiq
TpoeLdoToinom.

E®APMOrEZ

MNa katedddion ToEVTOU, OUIAEUUA TOLEVTOU, QUAGKWOM),

OvopaoTikn Tdon

KOYIHO pABSWYV Kal TOTIOBETNON TIACCAAWV.
Napadetypara epappoywv:

loxug elo6&ou

Eykatdotaon cwAnvwoewv Kat KaAwdiwv, eykataoTtaon

Taxutnta pe mMAnpeg dopTio

UYELOVOULKWV £YKATAoTACEWYV, gykaraotaon
HNXavNuAtTwy, epyacieg USPEUONG KAl ATIOXETEUONG,
E0WTEPIKEG €PYAOIEG, AUEVIKEG €PYaOieq Kal AOUTES

PuBuég kpouong pe mAnpeg dpoptio

MNXQaVIKEG epyaoies.

Bapog
(Zupdwva pe ™ Aadikacia EPTA 01/2003)

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

PuBpion g Aettoupyiag 6€ong Tou gpyaieiou

Ta TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA TOU PNyavidatog epdavitovrat
otov lMivaka otn ogAida 105.

Aettoupyia opupnAdrnong

ZHMEIQZH
E&aitiag ToUu oUVEXIJOUEVOU TIPOYPAUMATOS €PEUVAS
kat avantugng g HITACHI, Ta TeEXVIKA XOPAKTNPLOTIKA

Evepyomoinon

Tou avadépovtal 8w PMopoUv va aAAAagouv xwpig
TIPONYOUHEVT ed0TIOMON.

Armevepyortoinon

2TEPEQZH KAI AEITOYPTIA

Adurma tpododoaiag

AlakoTTTNgG ETIAOYTG PUBUOL KpOoUoMGg

Auyvia €voelEng

XapunAdg pubuog kpovong

YPnAog pubuodg kpouong

ArnoouvdéaTe To PIg Tpododoaiag and v
NAEKTPIKT TIpila

Epyaheio KAdong IT

SDS pegy. 1épvevong

© 2@ @ x|~ D («{d[o]—|=|o @3 >~ <

Amayopeupevn evépyela

Evépyela Ewkéva | ZeAida

Eloaywyn) epyaAeiwv pe SDS-max 1 106

Adaipeon epyaieiwv pe SDS-max 2 106

AAayn kateuBuvong epyaleiou 3 106

EmiAoyn Tng katdotaong Aettoupyiag 4 106

Poeglcn B€0ng TNG TAEUPIKNG 5 106

Aaprg

Aettoupyia SlakomTn 6 107

KAgidwua 619Kc'>rm] Evepyoroinong / 7 107

Artevepyortoinong

Ane)\sueépwon Slakomm ) 8 107

Evepyoroinong / Armevepyoroinong

ZXETIKA e TN Adura Tpododociag 9 107

AMayn taxutntag 10 108

Tpértog Xpnong Tou opuplov 11 108

kareddpiong*1

EmuAoyn eEaptnuatwv*2 - 109
*1 Aertoupyriote  TO TIOPOV  Zdupi  Katedddiong

XPnotdoTolwvTag To kabapo tou Bapog. H anddoon dev
Ba gival KaAUTEPN AKOUN KL €AV TILECETE 1) OTIPWXVETE TO

epyaAeio Biala mpog Tnv emidavela epyaciag.
Kpatdte To mapév Zdupi Katedadong pe nv
anapaitntn duvaun Tmou XPeIadeTal yia va avTidpaoeTe
otnv avtidpaon.

MPOEIAOMOIHZH
Metd and xprion HeYAANg Sldpkelag, To TeEPIBAnUa
CeoTaiveTal. JUVETIWG, TIPOOEETE va PNV KAYeTe Ta
Xépla oag.
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*2 Ma Aemtopepeiq TANpogopieq OXeTIKA He  KABe
gpyaAeio, emkowvwvnote pe €va e&ouolodotnuévo
K€vTpo eEummpétnong g Hitachi.

Zéotapa (Ew. 11)

To ovoTtnua Aimavong o€ autr Tn CUOKeEUN Propei va
arautei {EoTapa oe PuxPEQ TIEPLOXES.

ToroBeTAOTE TO AKPO TNG AETSAG E£TOL WOTE VA KAVEL
enadr HPE TO TOWEVTO, AVOIEETE TO SLAKOTTN Kal
eKTEAEOTE TNV Aettoupyia {EOTAUATOG. ZLYOUPEUTEITE
0Tl  €vag MYO0G KTUTMHATOG —Tapdyetal  otav
XPNOLHOTIOIELTE TNV GUCKEUT).

ZXETIKA ME TH AEITOYPTIA
NPOZTAZIAZ

AuTo TO epyaleio SlIABETEL €va EVOWHATWHEVO KUKAWUA
npootaciag yw tnv amnotporm BAAPnG otn povdada oe
TepimTwon Kamowag avwpaAiag. Avaloya pe tn ¢duvon
mG avwpaAiag, n Auxvia €véelgng Ba avayel oOmwg
anewovidetal oto Mivakag 1 kat n povada Ba oTapaTroeL
va Aeltoupyeil. Ze QUTEG TIG TIEPUTTWOELG, ETIRERAWOTE
TO TIPOPBANUA TIOU UTOSEIKVUETAL aTd TNV €VSeIEn Tou
avaBoofrivel kat AdBete Ta avaykaia PETPA yla va
SlopBbwoeTe TO POPANUA.

ZHMEIQZH
Evdéxetal va amaiteitat €miokeury €av n Auxvia
€voelEng ouveyilel va avapoofrjvel peta TN AnRyn
OAWV TWV anapaitnTwv HETpwv yia Tt Sopbwon
Tou TPoBANuUaTOG. EdGv 1O TPOPANUA  Tapauével,
TIAPAKOAAOUME VA PHEPIUVIOTE YIA TIG ETILOKEVEG.

Mivakag 1
AvaBooBrivel
n Auxvia Artia Auon
EVBeLENg
H eowtepikn ATmevepyoromoTe
Bepuokpacia €xel | povada kat aprote
auénBei mépa amd | TN va KPUWOEL YLa
AvaBoaprvel | TNV KaBoplopevn nepinovu 15 €éwg 30
S &~ |6epuokpacia tng Aettd.
“=_ | povadag. ‘Otav n Bepuokpacia
-8 (Aetroupyia TEOEL, TUEOTE TOV
TipooTaciag SlakorTn emmAoyng
ano avgnon puBuOV KpovoNg Yyla
Beppokpaciag) avakTnon.
H umtep oAk Mi€ote Tov
Tiieon Tou SLaKOTITN ETIAOYNG
AvaBooBrivel sqmppc'?(s’ml oTo puepot:) Kpouong
— EPYAAEIO ExELOAV | L0 AVAKTNON.
Smm~ | anotéAeopa v Mpoomabriote va
- =\— UrEPPOPTWAN. QArOPUYETE EPYATIE]
(Aetrroupyia Tov Ba ermdwoouv
Tpootaciag ano uTEPBOALKT) TIiEON OTN
uttepdOPTWON) povada.
To epyaheio givat JuvoEoTE TN
ouvoedeEVo Pe Hia | povada oe mapoxn
TINYN NAEKTPIKOU NAEKTPIKOU PEVUATOG
Avapoaprvel | peUatog, ™G IOV Va TAPLATEL pe
= oroiag n tdon eivat | TV KaBoplopevn
> E: €iTe TOAV UYNAN T | TNV Tvakida taon
PN TIOAU XaMNAY). €10060v. MiEoTe TOV
(Aettoupyia SLaKOTITN ETIAOYNG
mpootaciag PUBHOV KpPoUoNG Yla
KUKAWMATOG) avaktnon.
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EAAnViIka

2parpa Miéote Tov SlakomIN
| avayvwong €TIAOYNG PUBLOU
AvaBoaprive | orjpatog KPOUONG Yia
= aentnpa. avaktnon. Evééxetal
.= | (Aetroupyia va anaiteital
-5 | mopakoAoubnong ETIIOKEVN €AV AUTO TO
eAEYXOL) odaApa ouveyitel va
epdavidetal.

ANTIKATAZTAZH rPAZOY

To napdv Xpupi Katedadiong eival TANpoug agpoaTteyoug
KOTOOKEUNG YL TIPOCTACia ard okdvn Kat yla TNV anopuyn
Slapporg AmavTikov.

Emnopévwg, to mapdv Zpupi Katedddiong pmopei va
xpnowloroinBei xwpig Aimavon yia peyaleg Teplodoug.
AVTIKATAOTNOTE TO YPACO OTIWG TIEPLYPAPETAL TIAPAKATW.
Mepiodog Avtikatdaotaong Mpacov

Metd anod v ayopd, avTiKAtaoToTe TO YPAoO YETA armd
6 pfveg xpnong. Zntriote avIKATAoTaon YPAoou oTo
mAnoleotepo eEouctodotnuévo Kévtpo EEurnpetong.

2ZYNTHPHZH KAI EAErXoz

MPOEIAOMOIHZH
BeBawbeite  OTL  €XETE  ATIEVEPYOTIOMOEL  KAL
amoouvsEaeL TO BUoHA TIPOCAPTNONG ATTO TNV UTTIOS0XT)
Yla va anopUyeTe KAToLo coBapd atuxnua.
. EmBewpwvTag 1o epyaieio
Kabwg n xprion evog auBAU epyaleiou Ba mpokaAeoel
SuoAetoupyia TOU HOTEP Kal MEWWMEVN amddoon,
AVTIKATAOTNOTE TIG AETHOES TPUTIAVIOU E KAIVOUPYLEG
1) aKovioTe TIG Xwpiq kaBuoTtépnon otav apatnenei
Aeiavon Toug.
‘EAeyX0G TWV BISWV oTEPEWONG
Na eA€yxete TOKTIKA OAeg TIG PBideg oTEPEWONG KaL
va BeBawBeite 6TL €xouv odifel KaAd. Ze TepinTwon
mov kdmotwa Bida eival xahapr), odpiEte TNV Aueoa.
AladopeTIKA prtopei va TipokUPeL ooBapog kivouvog.
. ZUVTI|PN O™ TOU KLVNThpd
H meptéA§n g povadag Kwvntnpa amoteAel Tnv
«Baoikn} AEITOUPYIa» TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiOU.
Na ¢povTilete n meplEAEn va unv voiotatal BAGReg
Kavm va Aepwvetal pe AAdL kavn va Bpexetal Ye vepo.
. AVTIKaTAoTaom TOU KaAwdiou pevparog
Edav eival anapaitnt n avtikaotdon Tou kaAwdiou
pevuaTog, autr Ba TPEMeL va mpayuaroromeei and
TOV KATAOKEUAOTY| TOU AVTITPOCWITOU TIPOKELUEVOU Va
anodeuxBei KATIOLOG KivoUVOG.

2.

MNPOZOXH
Katd tn Aettoupyia kat Tn ouVTNPNON TWV NAEKTPIKWY
epYaAeiwv, TPETEL va TNEOUVTAL Ol KAVOVEG Kal Ta
TIPOTUTIA AoPAAEIQG TIOU UTIAPXOUV OE KABE XWpPa.

EFTYHZH

Eyyuvwpaote yia ta epyaAeia Hitachi Power Tools cupdwva
HE TOV BEOUIKO KAVOVIOUO/EISIKO KAVOoVIoHo TNg Xxwpeag. H
Tapovod eyyunon dev KAAUTITEL EAATTWHATA 1} {NULES AGY W
KAKNG XPriong, KAKOUETAXEIPIONG 1} PUCLOAOYIKTG POOPAS.
2e TEePIMTWON TIAPATIOVWV TIAPAKAAOUNE ATIOOTEIAETE TO
Power Tool xwpig va To anocuvappoAoynoete padi pe o
MNIZTOMNOIHTIKO EMMMYHXZHX to otoio BpiokeTtal oTto TEAOG
TWV eV AOYw 0dnylwv Xelplopov, oe EEouclodotnuévo
Kévtpo EEunnpémnong tg Hitachi.




EAAnVika

MAnpodopieg TOU aPopPoUV TOV EKTEUTOUEVO
66pufo kat Tn d6vnon

OL Tpég petpribnkav oUudwva pe 10 EN60745 Kkau
Bpebnkav ovpdwveg pe to ISO 4871.

MetpnOeioa oTabun nXNTIKNAG oxvog A:

99 dB (A) (HBOME)

99 dB (A) (HBOMEY)
MeTtpnBeioa oTdOUN NXNTIKNG Ttieong A:

88 dB (A) (HBOME)

88 dB (A) (HBOMEY)
MepOwplo Zpaiuarog K: 1,8 dB (A) (HEOME)

1,7 dB (A) (HBOMEY)

DopATE TPOCTATEVUTIKA QUTIWV.

JUVOAKEG TWeg Sdvnong (Stavuopatikd  abpolopa
TPLagovikoU KaAwdiov) Tou kabopifovtal cuudwva e TO
npotuno EN60745

loo&Uvaun Ty opiAeuong:

Tiun ekrourmg 66vnong An, CHeq = 15,0 m/s2 (HBOME)
11,0 m/s2 (HBOMEY)

MNeplBwplo ZpdAparog K = 1,5 m/s2

H eyKEKPIUEVN CUVOAIKT TN TwV SoviioewV EXEL HETPNOEL
oUpdWVA PE Hia otabepr) HEBOSO EAEYXOU KAl UTTOPEL va
XPNotloTtomnOei yia tn oUYKpLom VO EPYAAEIOU pE KATIOWO
AAMo.

Mriopei emiong va xpnollorondei o€ Hia TIPOKATAPKTIKN

€KTiUNOoN €kOEONG.

MPOEIAONOIHZH

O H ekmoprr) dovrioewv Katd TNV TPAYUATIKT XPriomn Tou
epyaAeiov propel va SlapEpel amod TNV EYKEKPIUEVN
OUVOAIKT) TIUY) Kat va €EapTATal amnod Toug TPOTIOUG |e
TOUG OTIOIOUG XPTOLUOTIOLEITAL TO EPYAAEI0.

O Kabopiote p€Tpa aocdaleiag ya tnv mpootacia Tou
XelploTn Trov Ba BacifovTal o pia ekTiunon g €kBeong
OTIG TIPAYHATIKEG OUVONKeg xpnong (Aaupavovtag
urtoyn OAa Ta PEPN TOU KUKAOU Aettoupyiag Omwg To
Xpdvo Tou To epyaAeio eival KAELOTO kAl TO SlAcTnua
omou eival avevepyd, €mMPooBETwg Tou XPOvou
TuPOdOTNONG).

ZHMEIQZH

E&aitiag Tou ouveXI(OUEVOU TIPOYPAUMATOG €PEUVAG Kal
avdartuéng ™G HITACHI, ta Texvikd XapoakTnploTiKa
Tou avadepovtal €5w MMOPOUV va aAAA&ouv Xwpig
TIPONYOUUEVT) EIS0TTOINGT).
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(Ttumaczenie oryginalnych instrukciji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy doktadnie zapozna¢ sie¢ ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.
Nieprzestrzeganie ostrzezen oraz wskazdwek
bezpieczeristwa moze byc przyczyng porazenia pradem,
pozaru i/lub powaznych obrazeri.

Ostrzezenia i wskazéwki bezpieczeristwa nalezy
zachowaé do wgladu.

Wykorzystywane w tresci wskazdwek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

2)

a)

b)

c)

Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé w
czystosci i odpowiednio oswietla¢.

Nieporzadek Ilub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyng wypadkow.
Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowaé¢ w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw.
Pracujace elektronarzedzie wytwarza iskry, ktdre
mogg spowodowac zapton pytu lub opardw.

Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawa¢ z dala od pracujgcego
elektronarzedzia.

Dekoncentracja moze byc przyczyng utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

a)

b)

c

~

d)

e)

Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé¢ do
gniazda sieciowego.

Wtyczki nie wolno w jakikolwiek sposéb
modyfikowacé.

Elektronarzedzia posiadajace uziemienie
nie powinny byé uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.

Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementéw, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia pradem wzrasta, gdy ciato jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno naraza¢ na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢  wody wewnatrz  elektronarzedzia
zwigksza ryzyko porazenia pradem.

Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé w
sposéb niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé do
przenoszenia badz ciagnigcia elektronarzedzia,
ani do odtaczania go od zasilania.

Przewdéd zasilajagcy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze zrédtami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajacymi sig cze$ciami.
Uszkodzony lub zapetlony przewdd zasilajgcy
zwieksza ryzyko porazenia prgdem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przedifuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.
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3)

4)

f) Jezeli praca elektronarzedziem musi byé
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy zawsze  korzystaé ze  Zrodta
zasilania zabezpieczonego wytagcznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wytgcznika rdznicowoprgdowego
Zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo osobiste
a) Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
zachowywaé ostroznosé, koncentrowaé sie na
wykonywanej pracy i postgpowaé zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.
Elektronarzedzia nie powinny by¢ uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujace sig¢ pod
wptywem substancji odurzajgcych, alkoholu
badz lekarstw.
Chwila nieuwagi podczas uzytkowania
elektronarzedzia moze byc¢ przyczyna powaznych
obrazen.
b) Nalezy uzywa¢ wyposazenia ochronnego.
Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Stosowane - odpowiednio do  panujgcych
warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.
Nalezy uniemozliwié przypadkowe
uruchomienie. Przed podtaczeniem
elektronarzedzia do gniazda =zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy
upewni¢ sig, ze wylacznik znajduje sie¢ w
potozeniu wytaczenia.
Ze wzgleddw bezpieczeristwa nie nalezy przenosic
elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytgczniku,
ani podfgczac do zasilania elektronarzedzi, ktdrych
wytacznik znajduje sie w potozeniu wigczenia.
d) Przed wiaczeniem elektronarzedzia usungé
wszystkie klucze regulacyjne.
Pozostawienie klucza regulacyjnego potgczonego
z czescig obrotowg elektronarzedzia moze byc
przyczyna obrazen.
Nie sigga¢ elektronarzedziem zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamigta¢ o stabilnej postawie i
zachowaniu réwnowagi.
Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.
f) Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosié¢
luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wtosy,
odziez i rekawice przed kontaktem z ruchomymi
czesciami urzadzenia.
LuZna odziez, bizuteria lub dfugie wtosy mogg zostac
wciggniete przez ruchome czesci narzedzia.
Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w
ztgcze dla urzadzenia do odprowadzania
i gromadzenia pytéw, nalezy pamigtac¢
o wiasciwym podiaczeniu i poprawnym
uzytkowaniu takiego urzadzenia.
Korzystanie z urzgdzeri do odprowadzania i
gromadzenia pytu zmniejsza zagrozenia zwigzane z
obecnoscia pytu.

c

~

e

-~

b=

9

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

a) Nie uzywac elektronarzedzia ze zbyt duza
sita. Nalezy wykorzystywa¢ elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscig.




Polski

b) Nie nalezy uzytkowaé elektronarzedzia, ktérego
wytgcznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktdre nie moze byc
wiasciwie wigczane ani wytgczane, stanowi
zagrozenie i musi zostac naprawione.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek
regulacji bagdz wymiany akcesoriow oraz kiedy
urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy
czas, nalezy odtaczy¢ wtyczke elektronarzedzia
od zrédta zasilania i/lub zestaw akumulatorowy
od elektronarzedzia.

Powyzsze Srodki bezpieczeristwa maja  na
celu wyeliminowanie ryzyka przypadkowego
uruchomienia urzgdzenia.

Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktére nie znajg zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udziela¢ pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaly wiasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

Elektronarzedzia nalezy konserwowaé. Przed
rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢, czy
ruchome czesci sa poprawnie umieszczone,
czy nie sg zakleszczone lub uszkodzone i czy
nie wystepuja jakiekolwiek inne okolicznosci,
ktére mogtyby uniemozliwi¢ bezpieczna prace
elektronarzedzia.

W razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zosta¢ naprawione.

Wiele wypadkdw nastepuje z powodu nieprawidtowej
konserwacji elektronarzedzi.

f) Narzedzia tngce powinny by¢é zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tngce powinny byc utrzymywane
we wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami  tngcymi - zmnigjsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.
Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwa¢ w sposéb
zgodny z =zaleceniami niniejszej instrukciji,
biorgc pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.

c

~

d

-

e

~

-
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5) Serwis
a) Elektronarzedzia moga by¢é serwisowane
wytgcznie przez wykwalifikowanych technikéw
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czes$ci zamiennych.
Jest to gwarancjg utrzymania bezpieczeristwa
obstugi elektronarzedzia.

UWAGA

Dzieci oraz osoby niepetnosprawne powinny
pozostawac z dala od pracujacego elektronarzedzia.
Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
0s6b niepetnosprawnych.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE MLOTA UDAROWEGO

1. Nosié stuchawki ochronne
Ekspozycja na hatas moze by¢ przyczyna utraty stuchu.
2. Jezeli uchwyt(y) pomocniczy(-e) jest (sa)
dostarczone z elektronarzedziem, nalezy go (ich)
uzywac.
Utrata kontroli moze by¢ przyczyna obrazen.
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3.

Jezeli narzedzie tngce moze wejs¢ w kontakt z
ukrytym okablowaniem lub przewodem zasilajagcym
elektronarzedzia, elektronarzedzie nalezy trzymacé
za izolowane powierzchnie.

Narzedzie tngce, ktore wejdzie w kontakt z przewodem
pod napieciem, moze spowodowac, ze nieizolowane
czesci elektronarzedzia znajda sie pod napieciem, co
grozi porazeniem operatora prgdem.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1.

Upewni¢ sie, ze charakterystyka wykorzystywanego
zrddta zasilania jest zgodna z informacjami dotyczgcymi
zasilania, podanymi na tabliczce znamionowe;j.
Upewni¢ sig, ze wytgcznik jest w potozeniu wytgczenia.
Jezeli wtyczka zostanie podtgczona do gniazda
sieciowego, gdy wytgcznik znajduje si¢ w potozeniu
wtgczenia, elektronarzedzie uruchomi si¢ natychmiast,
co moze by¢ przyczyng powaznego wypadku.

Jezeli stanowisko robocze jest oddalone od
zrédta zasilania, nalezy korzysta¢ z przedtuzaczy
o odpowiednim przekroju i mocy znamionowej.
Przedtuzacz powinien by¢ tak krotki, jak to tylko mozliwe;
jego dtugos$¢ powinna jednak gwarantowac praktyczng
prace.

W czasie lub bezposrednio po zakonczeniu pracy
nie dotyka¢ diuta. W czasie pracy diuto znacznie sig
rozgrzewa i moze spowodowaé powazne oparzenia.
Przed rozpoczegciem dtutowania lub odtupywania $ciany,
podtogi lub sufitu, nalezy doktadnie skontrolowac,
czy pod powierzchnig tych konstrukcji nie znajdujg sie
przewody elektryczne.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowaé
poprawnos$c¢ dokrecenia $rub.

Jezeli stanowisko robocze znajduje sie wysoko powyzej
poziomu podfoza, nalezy sie upewni¢, ze ponizej nie
znajdujg sig zadne przedmioty ani nie przebywajg zadne
osoby.

Nosi¢ obuwie ochronne zabezpieczajace stopy.

Nalezy zawsze nosi¢ maske przeciwpytowa.

Nie wdychaé szkodliwego pytu powstatego podczas
dtutowania. Pyt jest niebezpieczny dla zdrowia operatora
i 0s6b postronnych.

. Montaz narzedzia

Aby zapobiega¢ wypadkom, nalezy upewni¢ sig czy
przetacznik jest w potozeniu wytgczenia, a wtyczka jest
odfgczona od gniazda sieciowego.

Podczas uzywania narzedzi, takich jak punktak, obcinak
itp., nalezy upewni¢ sig, ze uzywane sg oryginalne
czesci naszej firmy.

Oczysci¢ cze$¢ trzonowg punktaka. Nastgpnie
posmarowa¢ czes$¢ trzonowg smarem lub olejem
maszynowym.

.Nie mozna zmieni¢ czestotliwosci udaru poprzez

naci$niecie wybieraka czestotliwosci udaru, gdy
silnik pracuje. Aby zmieni¢ predkos¢, nalezy najpierw
wytgczy¢ narzedzie.

.Upewnij sig, ze podczas pracy trzymasz za uchwyt

gtéwny i boczny. Nie trzymaj w czasie pracy za uchwyt.
Jesli pociagniesz za niego niechcacy, punktak moze
wyskoczyc.

. Wytacznik réznicowopradowy

Zaleca sig, aby zawsze korzysta¢ z wytgcznika
réznicowopradowego, dla ktérego wartos¢ znamionowa
pradu resztkowego jest rowna 30 mA lub mniejsza.



SYMBOLE
OSTRZEZENIE

Nastepujace oznaczenia sa symbolami uzywanymi

w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy si¢ upewnié, ze ich znacznie
jest zrozumiate.

HB60ME / HBOMEY : Mtot udarowy

¥ | Ochrona uzytkownika przed wptywem drgan

Uchwyt zmniejszajacy drgania

Nalezy doktadnie zapozna¢ sig ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazowkami bezpieczenstwa.

Dotyczy tylko panstw UE

Elektronarzedzi nie wolno wyrzucaé wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2002/96/
WE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego oraz wprowadzeniem

jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i
oddac do recyklingu w sposob przyjazny dla
$rodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie
utylizaciji.

Napigcie znamionowe

Napigcie wejsciowe

Predkos¢ przy petnym obcigzeniu

Czestotliwos¢ uderzen przy petnym obcigzeniu

Waga
(Zgodnie z procedurg EPTA 01/2003)

Regulacja funkcji potozenia narzedzia

Polski

S
Maks. $rednica trzonka SDS
® Dziatanie niedozwolone

AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
znajdujg sie akcesoria wymienione ponizej.

O Plastikowa walizeczka
O Punktak (uchwyt SDS max). .
O Boczny uchwyt ......ccceeiieciiiiiienen. e 1

Akcesoria standardowe mogg ulec zmianie bez
wczesniejszego zawiadomienia.

ZASTOSOWANIA

Burzenie i kucie betonu, wycinanie rowkéw, ciecie pretow i
pali.

Przyktady zastosowania:

Uktadanie instalacji rurowych, elektrycznych, sanitarnych,
montaz urzadzen, uktadanie instalacji wodno-kanalizacyjnych
i wykonywanie drenazu oraz prace w pomieszczeniach
zamknigtych; moze by¢ takze wykorzystywany w obiektach
portowych i do innych cywilnych prac inzynieryjnych.

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

Specyfikacje techniczne niniejszego elektronarzedzia sa
podane w tabeli na stronie 105.

WSKAZOWKA
W zwigzku z prowadzonym przez firme HITACHI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.

MONTAZ | PRACA

Funkcja wiercenia Dziatanie Rysunek | Strona
Wiaczanie Whktadanie narzedzi SDS-max 1 106
Odtaczanie narzedzi SDS-max 2 106
. Zmienianie kierunku narzedzia 3 106
Wylaczanie Wybér trybu pracy 4 106
Lampka zasilania Egg;rizgg pofozenia uchwyt 5 106
Obstuga wytgcznika 6 107
Wybierak czgstotliwosci udaru Blokowanie wytgcznika wt. / wyt. 7 107
Odblokowanie wytacznika wt. / wyt. 8 107
. O kontrolce zasilania 9 107

Kontrolka wyswietlacza

Zmiana predkosci 10 108
Niska czestotliwosé udaru Sposdb uzytkowania mtota udarowego*1 11 108
Wybor akcesoriow*2 - 109

Wysoka czestotliwos$¢ udaru

Odtaczy¢ wtyczke od gniazda sieciowego

O @ = |~ (D |[«)|¢0)[O][—|=|O|amE|=|v|<

Elektronarzgdzie klasy 11

55

*1 Obstugujac miot udarowy nalezy wykorzystywac jego
mase wiasng. Wydajnos¢ nie zwigkszy sig, nawet
jezeli bedzie on dociskany do powierzchni roboczej lub
znaczna sita bedzie przyktadana w celu wytworzenia
efektu naporu.

Mtot udarowy nalezy trzymaé tylko z taka sita, jaka
pozwala na amortyzowanie jego dziatania.



Polski

UWAGA

Po dtugim czasie uzytkowania obudowa jest gorgca.
Z tego powodu nalezy zachowa¢ ostrozno$¢, aby nie
poparzy¢ sobie dtoni.

Aby uzyskaé wiecej informacji dotyczacych kazdego
narzgdzia, nalezy skontaktowaé sig z autoryzowanym
centrum serwisowym firmy Hitachi.

*2

Rozgrzewanie (Rys. 11)
System smarowania w tym narzedziu moze wymagaé
rozgrzewania w zimnym klimacie.
Umiesc¢ korcowke wiertta tak, by dotykato betonu, wigcz
przycisk i wykonaj operacje rozgrzewania. Upewnij sig ze
stycha¢ odgtos uderzania i wtedy uzyj narzedzia.

O FUNKCJI OCHRONY

To urzadzenie posiada wbudowany uktad
zabezpieczajgcy przed uszkodzeniem urzgdzenia w
przypadku nieprawidtowosci. W zaleznosci od rodzaju
nieprawidtowosci, kontrolka wys$wietlacza zamiga tak, jak
to zostato pokazane w Tabeli 1, a urzadzenie przestanie
dziata¢. W takim przypadku, nalezy sprawdzi¢ problem
wskazany przez miganie i wykonac kroki konieczne dla
rozwigzania problemu.

WSKAZOWKA
Moze by¢ konieczna naprawa, gdy kontrolka
wyswietlacza bedzie dalej migaé po wykonaniu
wszystkich krokdw w celu usunigcia problemu. Jesli
problem sie utrzymuje, nalezy przeprowadzi¢ naprawe.

Tabeli 1
Miga
kontrolka Powéd Rozwigzanie
wy$wietlacza
Temperatura Whytaczy¢ urzadzenie
wewnegtrzna wzrosta | i pozostawic do
Miganie powyzej okreslonej | ostygnigcia na okoto
<= |temperatury 15 do 30 minut.
_ == |urzadzenia. Kiedy temperatura
- =— (Funkcja ochrony spadnie, nacisna¢
- przed wzrostem wybierak czestotliwosci
temperatury) udaru, aby wznowié
prace.
Uzycie Nacisna¢ wybierak
nadmiernego czestotliwosci udaru,
Miganie ci$nienie wzgledem | aby wznowi¢ prace.
— narzedzia Nalezy unika¢ zadan,
~mm~ | spowoduje ktore by stosowaty
- =— przecigzenie. nadmierne cisnienie
- (Funkcja wzgledem urzadzenia.
ochrony przed
przetadowaniem)
Narzedzie jest Podtaczy¢ urzadzenie
podtaczone do do zasilania
Miganie zrédta zasilania, odpowiedniego dla
— ktérego napiecie napiecia wejsciowego
.= |jestalboza okreslonego na
-5~ | wysokie, albo za tabliczce znamionowe;.
o niskie. Nacisna¢ wybierak
(Funkcja uktadu czestotliwosci udaru,
zabezpieczajgcego) | aby wznowi¢ prace.
Btad odczytu Nacisna¢ wybierak
Miganie sygnatu czujnika. czestotliwosci udaru,
— (Funkcja aby wznowi¢ prace.
= monitorowania Moze by¢ konieczna
>~z |stanu) naprawa, jesli ten
- btad bedzie sig dalej
pojawiat.
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WYMIANA SRODKA SMARNEGO

Konstrukcja tego mtota udarowego jest w petni hermetyczna,
co ma na celu ochrong przed kurzem i wyciekiem $rodka
smarnego.

Dlatego tez ten mitot udarowy moze by¢ uzytkowany bez
dodatkowego smarowania przez dtugi okres. Srodek smarny
nalezy wymienia¢ zgodnie z ponizszym opisem.

Okres miedzy wymianami srodka smarnego

Po zakupie $rodek smarny nalezy wymienia¢ co 6
miesigcy roboczych. Wymiang $rodka smarnego nalezy
przeprowadzi¢ w najblizszym autoryzowanym centrum
serwisowym.

KONSERWACJA | KONTROLA

UWAGA
Aby unikng¢ powaznego wypadku, nalezy pamigtac,
ze wytgcznik musi zosta¢ ustawiony w potozeniu
wytgczenia, a wtyczka odtgczona od gniazda sieciowego.
. Kontrola narzedzia
Poniewaz korzystanie z tgpego narzedzia moze
spowodowaé nieprawidtowa prace silnika i zmniejszyé
wydajnos¢, nalezy narzedzie zastgpi¢é nowym lub
naostrzy¢ je niezwtocznie po zauwazeniu starcia.

2. Kontrola srub mocujgcych
Sruby mocujace nalezy regularnie kontrolowaé pod
katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktdrakolwiek
ze $rub jest poluzowana, nalezy jg natychmiast dokrecic.
Niezastosowanie si¢ do tego zalecenia moze stwarzaé
zagrozenie.

3. Konserwacja silnika
Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem
elektronarzedzia.
Nalezy zachowa¢ szczeg6lng ostroznos$é, aby uzwojenie
nie zostato uszkodzone i/lub nie weszto w kontakt z
olejem lub woda.

4. Wymiana przewodu zasilajgcego
Jezeli konieczna jest wymiana przewodu zasilajgcego —
aby unikng¢ zagrozenia dla bezpieczenstwa —powinna
ona by¢ przeprowadzona przez producenta.

UWAGA
Nalezy  przestrzega¢  wszelkich  przepisow i
standardéw bezpieczenstwa okreslonych w kazdym
kraju, odnoszacych si¢ do obstugi i konserwacji
elektronarzedzi.

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy Hitachi jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajacych z normalnego zuzycia.
W wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firme Hitachi wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujaca sie na koncu instrukcji obstugi.




Polski

Informacje dotyczace poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN60745 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwigku A: 99 dB (A) (H6OME)
99 dB (A) (HGOMEY)
Zmierzony poziom cisnienia akustycznego A:
88 dB (A) (HBOME)
88 dB (A) (HBOMEY)
Niepewnos¢ K: 1,8 dB (A) (HBOME)
1,7 dB (A) (HBOMEY)

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Wartoé¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN60745.

Roéwnowartosé dtutowania:

Warto$é emisji wibracji @h, CHeq = 15,0 m/s2 (H6OME)
11,0 m/s2 (HGOMEY)

Niepewnos¢ K = 1,5 m/s2

Zadeklarowana warto$¢ catkowita wibracji zostata

zmierzona zgodnie ze standardowg metoda testowa i moze

by¢ wykorzystana do poréwnywania elektronarzedzi.

Moze by¢ takze wykorzystywana do wstepnej oceny

ekspozycii.

OSTRZEZENIE

O W zaleznosci od sposobu  wykorzystywania
elektronarzedzia emisja wibracji podczas rzeczywistej
pracy elektronarzedzia moze rézni¢ sig od
zadeklarowanej wartosci catkowitej.

O Nalezy okresli¢ srodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozycji
w zaleznosci od rzeczywistych warunkow uzytkowania
(uwzgledniajac wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy elekironarzedzia oraz praca na
biegu jatowym w stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firme HITACHI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.
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Magyar

(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/\ FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és
minden utasitast.

A figyelmeztetések és utasitasok be nem tartdsa dramiitést,
tiizet és/vagy sulyos sériilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazé
utmutatét Orizze meg, hogy a jovében is a
rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,szerszamgép” kifejezés a
halozatrol miikédé (vezetékes) vagy akkumuldtorrél mik6dé
(vezeték nélkiili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga
a) A munkateriilet mindig legyen tiszta és jol
megvilagitott.
A zsufolt vagy sétét teriiletek vonzzak a baleseteket.
b) Ne hasznalja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes légkérben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.
A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggyujthatjak a port vagy gézoket.
Ne engedje kozel a gyermekeket és kiviilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata kézben.
Elveszitheti az irdnyitasat a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

c

-~

2) Erintésvédelem
a) A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak

megfelelének kell lenniiik.

Soha, semmilyen médon ne alakitsa at a dugaszt.

Ne hasznaljon atalakité dugaszt fdldelt

szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelelé aljzatok

hasznalata csékkenti az dramlités kockadzatat.

Keriilje a test érintkezését a foldelt felliletekkel,

mint példaul csovekkel, radiatorokkal,

tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel.

Az dramiités kockdzata nagyobb, ha a teste foldelve

van.

Ne tegye ki a szerszamgépeket es6nek vagy

nedves koriilményeknek.

A szerszamgépbe kerlilé viz néveli az dramiités

kockdzatat.

Ne rongalja meg a vezetéket. Soha ne hasznalja

a vezetéket a szerszamgép szallitdsahoz,

huzasahoz vagy az aljzatbdl valé kihtizasahoz.

Tartsa tavol a vezetéket hétdl, olajtol, éles

szegélyektdl vagy mozgé alkatrészektol.

A sériilt vagy 6sszekuszalodott vezetékek névelik az

dramlités kockazatat.

e) Aszerszamgép szabadban térténé lizemeltetése
esetén hasznaljon szabadtéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri hasznalatra alkalmas kabel haszndlata
csOkkenti az dramlités kockdzatat.

f) Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé haszndlata csdkkenti az dramlités kockazatat.

b

-

c
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d

-

3) Személyi biztonsag
a) Maradjon mindig o6vatos, arra figyeljen,
amit csinal és haszndlja a j6zan ész elvét a
szerszamgép hasznalata kézben.
Ne haszndlja a szerszamgépet faradtan,
kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt.

~

-

~

~

~

A szerszamgépek Uzemeltetése kbzben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sértilést eredményezhet.

Hasznaljon személyi véddéeszkozoket. Mindig
viseljen védGszemiiveget.

A megfelelé  kdrilmények esetén  hasznalt
véddfelszerelés, mint példdul a pordlarc, a
csuszasmentes biztonsdgi cipd, a véddsisak, vagy a
halldsvédé eszkdz csbkkenti a személyi sériléseket.
Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6z6djon meg arrol, hogy a kapcsolo a
kikapcsolt allasban van, miel6tt a szerszamgépet
csatlakoztatja az aramforrashoz és/vagy
behelyezi az akkumulatort, illetve amikor
felveszi vagy szllitja a szerszamot.

A szerszdmgépek szdllitdsa Ugy, hogy az uja a
kapcsolén van, valamint a bekapcsolt szerszamgépek
dram ala helyezése vonzza a baleseteket.

Tavolitson el minden Allitékulcsot vagy
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja a
szerszamgépet.

A szerszamgép forgo részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sértilést
eredményezhet.

Ne hajoljon at a gép felett. Mindig alljon stabilan,
és Grizze meg egyensulyat.

Ez lehetdvé teszi, hogy a szerszamgépet a vdratlan
helyzetekben is jobban iranyitsa.

Olt6zz6n megfeleléen. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol a hajat, ruhazatat és
keszty(ijét a mozgo részektdl.

A laza ruhdzat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

Ha a porelszivashoz és porgylijtéshez
rendelkezésre allnak a megfelel6 berendezések,
gy6z6djon meg réla, hogy azokat csatlakoztattak
és megdfeleléen hasznaljak.

A porgyljté hasznédlata csékkentheti a porhoz
kapcsolodo veszélyeket.

A szerszamgép hasznalata és apolasa
a) Ne erdltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az

alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelel6 szerszamgep jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne hasznadlja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoldval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbél és/vagy
vegye ki az akkumulatort a szerszamgépbél,
miel6tt barmilyen bedllitast végez, tartozékokat
cserél vagy tarolja a szerszamgeépeket.

Az ilyen megel6z6 intézkedések csékkentik a
szerszamgép véletlenszert beinduldséanak kockdzatat.
A hasznalaton kiviili szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza, és
ne engedje meg, hogy a szerszamgépet vagy
ezeket az utasitasokat nem ismer6é személyek
haszndljak a szerszamgépet.

Képzetlen felhasznalok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.

Tartsa karban a szerszamgépeket. Ellendrizze,
hogy a mozgé alkatrészek a szerszamgépen
nincsenek-e eldllitddva, vagy beszorulva,
nincsenek-e torott alkatrészek, vagy van-e
mas koriilmény, amely befolyasolhatja a
szerszamgép miikodését.

Ha a szerszamgép sériilt, hasznalat elGtt
javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.



f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
Az éles vdgoélekkel rendelkezd, megfeleléen
karbantartott ~ vdgdszerszamok  elakaddsanak
lehetésége kevésbé valdszind, és azok kénnyebben
kezelhetdk.

A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
hasznalja a jelen utmutaténak megfelelGen,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és a
végzendd munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszer(i hasznalata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

g)

5) Szerviz
a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezé
szerel6vel javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznalataval.
Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdgos
maradjon.

VIGYAZAT

Gyermekeket és beteg személyeket tartson tavol.
Amikor nem haszndlja a szerszamokat, tarolja ugy,
hogy gyermekek és beteg személyek ne férhessenek
hozza.

A BONTOKALAPACCSAL
KAPCSOLATOS BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1. Viseljen fiilvédé6t

Az erds zaj hallaskarosodast okozhat.

Ha az eszk6zhoz tartozik segédnyél, hasznalja.

A furd feletti iranyitds elvesztése személyi sérilést
okozhat.

A szerszamgépet a szigetelt markoléfeliileteknél
fogja, ha olyan miiveletet végez, amely soran
a vagoeszkodz rejtett vezetékekhez vagy a sajat
kabeléhez érhet.

Ha a vagorész feszlltség alatt 1évé vezetékkel érintkezik,
a szerszamgép nem szigetelt fémrészei is fesziltség
alad kerilhetnek, és megrazhatjak a gépet hasznalo
személyt.

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1.

2.

Ellenérizze, hogy az aramforrds megfelel a termék
adattablajan szerepl6 elektromos kdvetelményeknek.
Ugyeljen ra, hogy a haldzati kapcsolé OFF (KI) allasba
legyen kapcsolva.

Ha a dugét ugy csatlakoztatja a halézathoz, hogy a
halézati kapcsold BE dllasban van, a kéziszerszam
azonnal miikédésbe Iép, ami sulyos balesetet idézhet
elé.

Ha a munkatertlet tavol esik a aramforrastél hasznaljon
megfelelé vastagsagu és kapacitdsu hosszabbitot. A
hosszabbit6 kéabelt a lehetd legrévidebbre kell fogni.

Ne érintse meg a véséfejet mikddés kdzben vagy
kodzvetlenul azutan. A véséfej miikddés kdzben nagyon
felhevdl, és sulyos égéseket okozhat.

Mielétt belevésne, belefurna egy falba, padiéba vagy
plafonba, alaposan gy6z4djon meg réla, hogy
nincsenek-e benne elektromos kabelek, csévezetékek
vagy hasonlok.

A munka megkezdése el6tt hizza meg a csavarokat.
Magasban végzett munka esetén lgyelien a lent lévé
targyakra és személyekre.

Laba épségének megovasa érdekében
véddcipét.

2.

No

viseljen
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9. Viseljen pormaszkot.

Ne lélegezze be a vésési mlvelet soran keletkez6 karos
porokat. A por veszélyeztetheti az On és a kdzelében alld
személyek egészségét.

. A szerszam felszerelése
A balesetek elkerlilése érdekében gy6z8djon meg arrdl,
hogy kikapcsolta-e a késziléket, és hogy kihuzta-e a
dugét a csatlakozobol.

Olyan szerszamok haszndlata esetén, mint példaul
a vésdfej, vagofej, stb., gyéz6djéon meg rola, hogy a
véllalatunk altal kijeldlt eredeti alkatrészeket hasznalja.
Tisztitsa meg a véséfej befogdvég részét. Ezutan kenjen
gépzsirt vagy motorolajat a befogdévég részre.

. Az Utésszam nem valtoztathaté meg, ha az itésszam-
vélaszté kapcsoldt a motor forgasa kézben nyomja meg.
A sebesség megvaltoztatasahoz elészér kapcsolja ki a
szerszamgeépet.

.Munka kézben mindig fogja a fogantyut es az
oldalfogantydt. A szerszamot munka kézben nem
szabad az karmantyunal fogva tartani. Ha ilyen esetben
véletlenil meghuzza a karmantyut, a kézetfuré rud
kiugorhat a helyérél.

. Fl-relé
Fl-relé hasznéalata minden esetben 30 mA vagy annal
kisebb névleges maradékarammal javasolt.

SZIMBOLUMOK

FIGYELMEZTETES
Az alabbiakban a géphez alkalmazott jel6léseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétleniil
ismerkedjen meg ezekkel a jelolésekkel.

)

HB0ME / HBOMEY : Vésodkalapacs

LIV | Felhaszndl6 rezgés elleni védelme

LvH

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést
és minden utasitast.

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl szold 2002/96/EK iranyelv és
annak a nemzeti jogba val6 atiltetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kilon kell
gyujteni, és egy kdrnyezetbarat Ujrafeldolgozd
létesitménybe kell visszavinni.

V Névleges fesziiltség

P Felvett teljesitmény

n Sebesség teljes terhelésnél
Bpm | Utésszam teljes terhelésnél

Suly

(A 01/2003 EPTA (Europai Elektromos
Kéziszerszamgyartok Egyesilete)
szabvanyanak megfeleléen)

A szerszampozicié funkcié beallitasa

Utvefard funkcio
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OSSZESZERELES ES HASZNALAT

11. osztalyu szerszam

SDS max szar

Tiltott mavelet

SZABVANYOS KIEGESZITOK

A féegységen (1 készilék) kivil a csomag az aldbbi
tartozékokat tartalmazza.

O Midanyag tok
O Kozetfurd rad (SDS-max szaru).
O Oldalfogantyu

A szabvanyos kiegésziték kore figyelmeztetés nélkil
modosulhat.

ALKALMAZASI TERULETEK

Beton bontasa, beton vésése, hornyolas, betonacél vagasa
és cOlopverés.

Alkalmazasi példak:

CslOvezetékek és elektromos vezetékek lefektetése,
egészségugyi létesitmények telepitése, gépek beszerelése,
vizellatasi és csatornazasi munkak, belsé munkak, kikotéi
létesitmények, és egyéb altalanos épitészeti munkak.

MUSZAKI ADATOK

A gép muszaki adatait a(z) 105. oldalon lévd tablazatban

talalja.

MEGJEGYZES
A HITACHI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szerepld miszaki adatok el6zetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.

m Bekapcsolas
Mivelet Abra | Oldal
@ Kikapcsolas SDS-max eszkdzok beillesztése 1 106
SDS-max eszkdzok eltavolitasa 2 106
A bekapcsolt allapot jelzéfénye Szerszamirany megvaltoztatasa 3 106
A mikddtetési méd megvalasztasa 4 106
Utésszamvalaszté kapcsold Az oldalso fogantyu helyzetének 5 106
bedllitasa
(o] A kapcsol6 hasznalata 6 107
Kijelz6 lampa A Ki/ Be kapcsol6 régzitése 7 107
A Ki/ Be kapcsol¢ kioldasa 8 107
L Alacsony Utésszam A bekapcsolt allapot jelzéfényérdl 9 107
H | Magas iitésszam Sebesség megvaltoztatasa 10 108
A bontdkalapacs hasznalata*1 11 108
@ Huzza ki az elektromos csatlakoz6t az aljzatbdl A tartozékok kivalasztasa*2 — 109
O]
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*1 Abontokalapacsot a szerszam 6nsulyanak hasznalataval
mUikodtesse. A teljesitmény nem lesz nagyobb, ha a
szerszamot a munkafeliilethez nyomja vagy erdvel
nekiloki.
Csak akkora erdvel tartsa a bontdkalapacsot, ami a
reakcidnyomas ellensulyozasahoz kell.
FIGYELEM
Ha hosszu ideig haszndlja, a haz felforrésodik. Ezért
legyen évatos, nehogy megégesse a kezeit.
*2 Az egyes szerszamokra vonatkozé  részletes
informéaciokért vegye fel a kapcsolatot egy hivatalos
Hitachi szervizkdzponttal.

Elémelegités (11. abra)
Hideg kornyezetben szlkségessé valhat a készilék
kendzsir rendszerének elémelegitése.
Allitsa a furéhegy végét ugy, hogy érintse a betont,
kapcsolja be a kapcsolét, és végezze el az eldmelegitési
mveletet. Ellenérizze, hogy hallhaté legyen az ltések

A VEDO FUNKCIO

Az eszkdz beépitett védelmi daramkérrel rendelkezik
az esetleges rendellenességek okozta karok ellen. A
rendellenességtdl fliggden, a jelzélampa az 1. tablazatban
foglaltak szerint villog, és a szerszam ledll. llyen esetben
ellendrizze a villogas altal jelzett problémat, és tegye meg a
sziikséges |épéseket a probléma elharitasara.

MEGJEGYZES
Javitasra lehet szlikség, amennyiben a jelzélampa tovabb
villog az dsszes, a probléma megsziintetésére iranyuld
szilkséges Iépés megtétele utan. Ha a probléma tovabbra
is fennall, kérjik, intézkedjen a javittatas érdekében.

1. tablazatban

Kijelzd
lampa Ok Megoldas
villog
Az egység belsé Kapcsolja ki a
hémérséklete készuléket és hagyja
magasabb, mintaz | hdlni kérilbeldl 15-30
Villogas | eléirt. percig.
N EZ- | (Hémérséklet- Ha csdkkent a
&~ |emelkedés védelmi | hémérséklet,
~= | funkcid) nyomja meg az
(tésszamvalaszto
kapcsolot a
visszaallitashoz.
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A szerszamra Nyomja meg az
helyezett tul (tésszamvalaszto
A nagy nyomas kapcsolét a
Vllgas tulterheltséget visszaallitashoz.
~mm~ | okozott. Prébalja meg elkeriini
—&~ | (Tulterhelés- az olyan feladatokat,
oY védelem funkcio) amik tul nagy
nyomasnak teszik ki a
késziléket.
Az eszkdz olyan Csatlakoztassa a
aramforrashoz van | késziiléket a névtablan
csatlakoztatva, megadott bemeneti
Villogas |amelynek a fesziiltséggel
—= feszlltsége tul megegyezd
> ?: magas vagy tul aramforrasra.
=N alacsony. Nyomja meg az
(Aramkori védelmi | (itésszamvalaszto
funkcio) kapcsolét a
visszaallitashoz.
Erzékel6jel olvasasi | Nyomja meg az
hiba. Gtésszamvalaszt6
Villogas | (Ellendrz6 funkcid) | kapcsolot a
= visszaallitdshoz.
5 Javitasra lehet
PN szlkség, ha
folyamatosan ez a hiba
1ép fel.

A KENOANYAG CSEREJE

A bontdkalapacs szerkezete légmentesen zart, ami védi a
portdl és a kendanyag szivargasatol.

Ezért a bontokalapacs hosszu ideig hasznalhatd a
kenéanyag cseréje nélkil. A kendanyag cseréjét az alabbiak
szerint végezze.

A kendanyag cseréjének gyakorisaga

Vasarlas utan 6 havonta végezze el a szerszamgép
kenését. A kenbanyag cseréjét a legkdzelebbi hivatalos
szervizkdzponttdl kérheti.

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

FIGYELEM
A sulyos balesetek elkeriilése érdekében lgyeljen arra,
hogy a szerszamgép Kl legyen kapcsolva, és mindig
huzza ki a dugaszt a halézati csatlakozébdl.

1. A szerszam ellendrzése
Mivel a tompa szerszam haszndlata a motor
meghibasodasat és a hatékonysag csokkenését okozza,
haladéktalanul cserélje le vagy élezze meg azt, ahogy
annak a kopasat észleli.

2. Ardgzitécsavarok ellenérzése
Rendszeresen ellenérizze az dsszes régzitd csavart és
gy6z6djon meg arrél, hogy megfeleléen meg vannak
szoritva. Ha barmelyik csavar laza, azonnal huzza meg.
Ennek elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.

3. A motor karbantartasa
A motor tekercse az egész szerszamgép ,szive“.
Legyen 6vatos, hogy a tekercs ne sériiljon meg és/vagy
ne ker(ljén ra viz vagy olaj.

4. A halozati kabel cseréje
Ha a tapkabel cseréje szilkséges, azt a biztonsagi
kockazat elkerllése érdekében gyartéjanak kell
végeznie.

FIGYELEM

A kéziszerszamok lizemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.
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GARANCIA

A Hitachi Power Tools szerszamokra a térvény altal
eléirt  orszagos  elbirasoknak  megfelelé  garanciat
véllalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
nem rendeltetésszerli hasznalatbdl, tovabba a normal
mértékinek szamité elhasznalédasbdl, kopasbdl szarmazé
meghibasodasokra, karokra. Reklamacié esetén kérjlk,
kildje el a — nem szétszerelt — szerszamot a kezelési
utmutaté végén taldlhat6 GARANCIA BIZONYLATTAL
egyutt a hivatalos Hitachi szervizkézpontba.

A koérnyezeti zajra és vibraciora vonatkozoé informaciok
A mért értékek az EN60745 szabvanynak megfeleléen
kerlltek meghatarozasra és az ISO 4871 alapjan keriinek
kozzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint: 99 dB (A) (HBOME)
99 dB (A) (HBOMEY)
Mért A-hangnyomasszint: 88 dB (A) (H6OME)
88 dB (A) (HBOMEY)
Bizonytalansag K: 1,8 dB (A) (HBOME)
1,7 dB (A) (HBOMEY)

Viseljen hallasvédé eszkdzt.

EN60745 szerint meghatarozott Osszértékek

(haromtengelyl vektordsszeg).

rezgési

Egyenértéki vésé érték:

Rezgéskibocsatas értéke dh, CHeq = 15,0 m/s2 (HGOME)
11,0 m/s2 (HGOMEY)

Bizonytalansag K = 1,5 m/s2

A megéllapitott rezgési 6sszérték mérése egy szabvanyos
teszteljarasnak megfeleléen tortént, és az érték két
szerszam Osszehasonlitasara is hasznalhato.

Ez az érték az expozicids hatarértékek elézetes felmérésére
is hasznalhato. |

FIGYELMEZTETES

O A szerszam hasznalatatol fliggbéen a kibocsatott rezgés
a szerszdmgép tényleges hasznalata soran eltérhet a
megadott 6sszértéktol.

Léptessen életbe a szerszamgép kezeldjét veédd
intézkedéseket a hasznalat tényleges kortlményei k6zott
becsilt expozicié alapjan (a hasznalati ciklus minden
elemét figyelembe véve, a bekapcsolt allapot mellett
példaul azt az idét is, amikor a szerszam kikapcsolt
allapotban van, vagy amikor uresjaratban mukaodik).

O

MEGJEGYZES

A HITACHI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szerepld muszaki adatok el6zetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.




Cestina

(Pfeklad puvodniho navodu)
3) Osobni bezpecnost

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICI SE ELEKTRICKEHO
NARADI

N\ VAROVANI

Prectéte si vSechna varovani tykajici se bezpecnosti a
v§echny pokyny.

Nedodrzeni veskerych nasledujicich varovani a pokynu
miZe vést k drazu elektrickym proudem, ke vzniku poZaru
anebo vaznému zranéni.

Vsechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické ndradi“ ve vsech dale uvedenych
varovanich je mysleno jak elektrické naradi napajené ze sité
(se $ridrou), tak i naradi napajené z akumulatoru (bez sridry).

1) Bezpecnost na pracovisti

2)

a)

b)

c

~

Udrzujte vase pracovisté v cistoté a dobre
osvétlené.

Neporadek a tmava mista na pracovisti byvaji
pricinou nehod.

Nepouzivejte elektrické naradi v prostredi s
nebezpecim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém ndradi vznikaji jiskry, které mohou
zapadlit prach nebo vypary.

Pfi pouzivani elektrického naradi
pFistupu déti a dalSich osob.

Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provddénou &innosti.

zamezte

Elektricka bezpeénost

a)

b

-

c

~

d

-

e)

f)

Zastrcka pohyblivého pfivodu elektrického
nafadi musi odpovidat sitové zasuvce.
Nikdy se nepokouSejte zastrcku
upravovat.

S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy
nepouzivejte Zadné zasuvkové adaptéry.
Zastrcky, které nejsou znehodnoceny upravami,
a odpovidajici zdsuvky sniZzi nebezpedi Urazu
elektrickym proudem.

Zabrarnite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.
Nebezpedi urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li
vase télo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické naradi desti, vihku nebo
mokru.

Voda, ktera vnikne do elektrického ndradi, zvysi
nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci Siitrou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické naradi za Sitiru
ani nevytrhavejte zastréku ze zasuvky tahem za
Sndru.

Chraiite  napajeci $huru pfed horkem,
mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se
castmi.

Poskozené nebo zamotané Sriliry zvysuji nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické nafadi pouzivano venku,
pouzivejte prodluzovaci privod vhodny pro
venkovni pouziti.

Pouzivani prodluzovaciho pfivodu pro venkovni
pouZiti  sniZuje nebezpec¢i Urazu  elektrickym
proudem.

Pokud je pouziti elektrického naradi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.

Pouziti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického Soku.

jakkoli
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4)

a)

b

~

c

~

d)

e

-~

f)

9)

PFi pouzivani elektrického naradi bud'te pozorni,
vénujte pozornost tomu, co pravé délate,
soustied'te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické nafadi nepouzivejte, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iékii.
Chvilkova nepozornost pfi pouZivani elektrického
ndradi muze zpusobit vazné zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. Vzdy
pouzivejte ochranu oéi.

Osobni  ochranné prostfedky jako respirdtor,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzZkou,
ochrannd pfilba nebo ochrana sluchu pouZivané v
prislusnych podminkach snizuji moZnost zranéni.
Zabrarite neumysinému  spousténi. Pied
pfipojenim ke zdroji  napdjeni anebo
akumulatorovému zdroji ¢i pfred zvedanim nebo
prenasenim elektrického naradi se ujistéte, zZe je
spinac v poloze ,,vypnuto“.

Prendseni elektrického naradi s prstem na spinaci
nebo zapojovani zastréky se zapnutym spinadem
muzZe byt pricinou urazu.

Pred zapnutim elektrického naradi odstraiite
vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.
Sefizovaci nastroj nebo klic, ktery ponechdte
pripevnény k rotujici casti elektrického naradi, mize
Zpusobit zranéni.

Pracujte jen tam, kam bezpe¢né dosahnete.
Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovnovahu.
Budete tak Iépe oviddat elektrické naradi
v nepfedvidanych situacich.

Oblékejte se vhodnym zplisobem Nenoste volné
odévy ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte
v dostaéujici vzdalenosti od pohybujicich se ¢asti.
Voiné odévy, Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se ¢asti.

Pokud jsou k dispozici prostfedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
PouZitim lapacu prachu Ize omezit nebezpeci
vznikajici pfitomnosti prachu.

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj

a)

b)

c

-~

d)

e

-~

Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.

Sprdvné elektrické ndradi bude lépe a bezpecnéji
vykonavat préci, pro kterou bylo konstruovano.
Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.

Jakékoli elektrické naradi, které nelze ovlddat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.
Pred jakymkoli sefizovanim, pfed vyménou
prisluSenstvi nebo uskladnénim elektrického
naradi vzdy nejprve odpojte zastréku ze zdroje
napdajeni anebo odpojte akumulatorovy zdroj.
Tato preventivni bezpecnostni opatfeni  snizuji
nebezpeci neumysiného spusténi elektrického naradi.
Nepouzivané elektrické naradi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s nafadim nebo s témito pokyny, aby
naradi pouzivaly.

Elektrické ndradi je v rukou nevyskolenych uzivateli
nebezpecné.

Udrzujte elektrické naradi. Kontrolujte sefizeni
pohybujicich se ¢&asti a jejich pohyblivost,
soustied'te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dal$i okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického naradi.

Je-li naradi poskozeno, pfed dalSim pouzivanim
zajistéte jeho opravu.

Mnoho nehod vznikd v dusledku nedostatecné
udrZovanym elektrickym naradim.



f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a Cisté.

Spravné udrZované a naostrené rezaci nastroje se
s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo
se zablokuji a prdce s nimi se snaze kontroluje.
Elektrické naradi, pfisluSenstvi, vsazené ¢asti atd.
pouzivejte v souladu s témito pokyny a takovym
zplsobem, jaky byl pfedepsan pro konkrétni
elektrické naradi, a to s ohledem na dané pracovni
podminky a druh provadéné prace.

Pouzivani elektrického naradi k provadeni jinych
¢innosti, neZ pro jaké bylo uréeno, muZe vést
k nebezpecnym situacim.

9)

5) Servis
a) Opravy vaseho elektrického naradi svéite
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.
Tim zajistite zachovani stejné urovné bezpecnosti
elektrického naradi jako pfed opravou.

PREVENTIVNi OPATRENI

Nedovolte pfistup détem a nemohoucim osobam.
Pokud naradi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNi VAROVANI TYKAJICI
SE SEKACIHO KLADIVA

1. Noste chranice usi

Plsobeni hluku miize zpUsobit ztratu sluchu.

Pokud je k elektrickému naradi dodavana jedna
nebo vice pfidavnych rukojeti, pouzivejte ji/je.
Ztrata kontroly mize vést ke zranénim.

P¥i praci, kdy by mohl fezny nastroj pfijit do styku s
elektrickym vedenim pod povrchem nebo s vlastnim
elektrickym privodem, drzte elektrické naradi pouze
za Uchopné ¢asti z izolaéniho materialu.

Dotyk fezacich ploch s ,zivym* vodicéem mUze zpusobit,
Ze se neizolované kovové ¢asti elektrického nastroje
ocitnou ,pod napétim*, a vést k Urazu obsluhy elektrickym
proudem.

DALSi BEZPECNOSTNi VAROVANI
1.

2.

Ujistéte se, Zze zamySleny zdroj napdjeni odpovida
pozadavkim uvedenym na stitku vyrobku.
Ujistéte se, Ze je spinac v poloze OFF - vypnuto.
Pokud je zastrcka zapojena do zasuvky a spinac je
v poloze ON - zapnuto, elektrické naradi se okamzité
spusti, coz mUze zplsobit vazny Uraz.
Pokud je pracovisté vzdaleno od zdroje napajeni, pouZijte
prodluZzovaci kabel o dostate¢né tloustce a jmenovité
kapacité. Prodluzovaci $ndra musi byt co nejkratsi.
Nedotykejte se nastavce béhem prace nebo kratce po
dokonceni prace. Nastavec se bé&hem prace znac¢né
zahfiva, a muze tak zpUsobit vazné popaleniny.
Pred zapocetim praci na sténach, podlaze nebo stropé
se dukladné pfesvédcte, Ze se uvnitf nenachazeji zadné
elektrické kabely nebo vodice.
Pred praci se ujistéte, Ze je Sroub dotazeny.
Pokud pracujete ve zvySenych polohach, davejte pozor
na pfedméty a osoby nachéazejici se dole.
Aby byla zajisténa ochrana vasich nohou, pouZivejte
ochrannou obuv.
Noste protiprachovou masku.
Nevdechujte Skodlivy prach, ktery vznika pfi dlabani.
Prach mUze ohrozit vase zdravi i zdravi osob stojicich
kolem.

. Nasazeni nastroje
Aby se predeSlo nehodam, vypnéte spina¢ a odpojte
zastréku ze zasuvky.

2.

No

© ®
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Cestina

O Ujistéte se, Ze pfi pouzivani nastroju jako jsou tyce s
hrotem na vrtani, frézy apod. pouzivate originalni dily
navrzené nasi spole¢nosti.

O Ocistéte drik ty¢e s hrotem na vrtani. Potfete dfik
mazacim nebo strojnim olejem.

11. Pokud motor bézi, nelze ménit pfiklepovou rychlost
stisknutim volice pfiklepové rychlosti. Pro zménu
rychlosti nejprve pfistroj vypnéte.

12. B&éhem préace drzte hlavni a postranni drzadla. Béhem
prace nepouzivejte drzadlo. Pokud zatdhnete omylem za
drzadlo, vrtny hrot mtze vyskocit.

13. Proudovy chrani¢ (RCD)

Doporu€uje se vzdy pouzivat proudovy chrani¢ se
jmenovitym svodovym proudem nejvySe 30 mA.

SYMBOLY

VAROVANI

Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zafizeni. Nez zaénete nafadi pouzivat,
ujistéte se, Ze rozumite jejich vyznamu.

HB0ME / HBOMEY : Sekaci kladivo

Ochrana uZivatele pred vibracemi

Nizkovibraéni rukojet

Prectéte si vSechna varovani tykajici se
bezpecnosti a vSechny pokyny.

Jen pro staty EU

Elektrické nafadi nevyhazujte do komunaliniho
odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/ES

o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpist jednotlivych
zemi se pouzita elektricka nafadi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

Jmenovité napéti

Pfikon

Rychlost pfi plném zatizeni

Pfiklepova rychlost pfi piném zatizeni

Hmotnost
(Podle metody EPTA 01/2003)

Nastaveni funkce polohovani nastroje

Funkce pfiklepu

ZAPNUTI

VYPNUTI

Kontrolka napajeni

Voli¢ pfiklepové rychlosti

[«q[#0|O][—|=© @ ||<
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= MONTAZ A PROVOZ
& | Signaliza¢ni kontrolka
=] Cinnost Obrazek | Strana
L Nizka piiklepova rychlost Vkladani SDS-max nastrojl 1 106
Vyjimani SDS-max nastroju 2 106
H | vysoka priklepova rychlost Zména sméru pohybu nastroje 3 106
. . Vybér provozniho rezimu 4 106
@ Odpoijte sitovou zastréku z elektrické zasuvky . — .
Nastaveni polohy boéniho drzadla 5 106
Néfadi 11 tiid Cinnost spinage 6 107
aradi II. i
@ v Blokovani Vyp / Zap spinace 7 107
505 Uvolnéni Vyp / Zap spinace 8 107
Stopka vrtaku SDS max O kontrolce napéjeni 9 107
Zména rychlosti 10 108
” p —
® Zakizana akce Jak pouzivat sekaci kladivo 11 108
Vybér pfislusenstvi*2 - 109

STANDARDNI PRISLUSENSTVI

Obsah baleni pfistroje (1
pfisluSenstvi uvedené nize.

O Plastové pouzdro
O Vrtny hrot (SDS-max stopka) ..
O Vysouvaci drzadlo

pfistroj) navic obsahuje

Standardni pfisluSenstvi podléhaji zménam bez pfedchoziho
upozornéni.

POUZITI

Rozbijeni betonu, odsekavani betonu, sekani drazek, fezani
tyéi a zardzeni kald.

Priklady pouziti:

Instalace trubek a vodic¢l, instalace sanitarniho zafizeni,
instalace stroju, vedeni vody a kanalizace, vnitfni prace,
instalace pfistavnich zafizeni a rizné stavebni prace.

SPECIFIKACE

Specifikace k tomuto pfistroji jsou uvedeny v tabulce na

strané 105.

POZNAMKA
Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole¢nosti HITACHI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pFedchoziho
upozornéni.
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*1 Se sekacim kladivem pracujte vyuzitim jeho vlastni
hmotnosti. Jeho vykon nezlepsite, budete-li silou tlacit
proti obrabéné plose.

Sekaci kladivo drzte takovou silou,
dostate¢na k vyrovnani u¢inku reakce.

UPOZORNENI
Po del$i dobé pouzivani se kryt zaéne zahfivat. Proto
davejte pozor, abyste si nespalili ruce.

*2 Pro podrobné udaje o kazdém nastroji se obratte na
autorizované servisni stfedisko spole¢nosti Hitachi.

Zahrati (Obr. 11)
Mazaci systém s vazelinou tohoto zafizeni muze
vyzadovat zahfati ve studenych oblastech.
Umistéte konec vrtaku tak, aby mél kontakt s betonem,
pfepnéte spina¢ do polohy ,ON*“ a provedte zahfivaci
operaci. Ujistéte se, Zze jednotka vydava udery, a poté
pouzijte zafizeni.

O FUNGOVANi OCHRANY

Tento pfistroj ma vestavény ochranny obvod pro zabranéni
poskozeni jednotky v pfipadé vyskytu mimofadné udalosti.
V zavislosti na povaze mimofadné udalosti se signalizaéni
kontrolka rozblikd zplsobem uvedenym v tabulce 1 a
jednotka se zastavi.V takovych pfipadech provéite pfislusny
blikdanim oznacovany problém a podniknéte veskeré
nezbytné kroky k jeho odstranéni.

POZNAMKA
Pokud kontrolka pokracuje v blikani i po podniknuti
veskerych k napravé problému nezbytnych kroku, mize
pfistroj vyzadovat opravu. Pokud problém pfetrvava,
zajistéte prosim opravu pfistroje.

kterd bude

Tabuice 1
Blikani
signalizaéni Pricina Néprava
kontrolky
Vnitini teplota Vypnéte pfistroj a
Blikani jednotky stoupla nechte jej zhruba 15 az

nad stanovenou
uroven.

(Funkce ochrany
pred narGstem
teploty)

30 minut vychladnout.
AZ teplota klesne,
stisknéte voli¢
pfiklepové rychlosti pro
obnovu provozu.
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Nadmérny tlak Stisknutim volice

200 | Na pristroj vedl k priklepové rychlosti
Blikani P - .

— pretizeni. se funkénost obnovi.
~==~ | (Funkce ochrany Snazte se vyhybat
—&~ | pfed pretizenim) ukonlim, pfi nichz
T je na pfistroj vyvijen

nadmérmy tlak.
Nastroj je pfipojen | Pripojte pfistroj ke

. | ke zdroji napajeni, | zdroji napajeni, ktery
Blikani | .7 7% s . L .,

— jehoz napéti je bud’ | odpovida vstupnimu
= | prili§ vysoké nebo | napéti uvedenému na
-5 - | pfili§ nizké. Stitku. Stisknutim volice
oY (Funkce priklepové rychlosti se

ochranného okruhu) | funkénost obnovi.

| Chyba ¢teni signalu | Stisknutim volice
Blikani | gidla. priklepové rychlosti se

= (Funkce sledovani | funkénost obnovi. Pokud
.= | ovladani) se tato chyba soustavné
Pl objevuje, mize pfistroj

vyzadovat opravu.

VYMENA MAZIVA

Toto sekaci kladivo je vyrobeno ze vzduchotésné konstrukce,
aby se zabranilo vniknuti prachu a uniku mazadla.

Proto je mozné sekaci kladivo pouzivat po del$i dobu bez
mazani. Mazivo vymériujte zplsobem popsanym nize.

Kdy je tfeba vyménit mazivo

Mazivo je tfeba vyménit po 6 mésicich pouzivani po
zakoupeni vyrobku. O vyménu maziva pozadejte nejbliz&i
autorizované servisni stfedisko.

UDRZBA A KONTROLA

UPOZORNENI
Ujistéte se, Ze je spina¢ v poloze OFF — vypnuto, poté
odpojte zastréku ze zasuvky, aby se zabranilo vaznému
zranéni.

1. Kontrola naradi
ProtoZe pouziti tupého néstroje miize zpUsobit poruchu
motoru a snizeni vykonnosti, nahradte nastroj novym
nebo jej znovu naostiete, a to neprodlené, jakmile si
povSimnete jeho obrou$eni.

2. Kontrola montaznich $roubu
Pravidelné kontrolujte vSechny montazni Srouby a
zajistéte, aby byly fadné utazeny. Pokud jsou jakékoli
Srouby uvolnéné, okamzité je dotahnéte. Pokud tak
neucinite, vystavujete se vaZznému nebezpeci.

3. Udrzba motoru
Vinuti motoru je ,srdce” elektrického naradi.
Ujistéte se, Ze vinuti neni poskozené nebo mokré od
vody ¢i oleje.

4. Vyména napajeciho kabelu
Pokud je nezbytné vyménit napdjeci pfivod, mél
by vyménu provést vyrobce, aby se predeSlo
bezpecénostnim rizikim.

UPOZORNENI

Pfi provozu a udrzbé elektrickych nastroji musi byt
dodrzovany predepsané bezpecnostni predpisy a
standardy kazdé zemé.
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ZARUKA

Ruéime za to, Ze elektrické nafadi Hitachi splriuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka se nevztahuje na zavady
nebo poskozeni vzniklé v dusledku nespravného pouZziti,
hrubého zachazeni nebo normalniho opotfebeni. V pfipadé
reklamace za$lete prosim elektrické naradi v nerozebraném
stavu spole¢né se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynli pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spole¢nosti Hitachi.

Informace o hluku a vibracich
Mérené hodnoty byly uréeny podle EN60745 a deklarovany
ve shodé s ISO 4871.

Zmérena vazena hladina akustického vykonu A:
99 dB (A) (H6OME)
99 dB (A) (H6OMEY)
Zmérena vazena hladina akustického tlaku A:
88 dB (A) (H6OME)
88 dB (A) (H6OMEY)
Nejistota K: 1,8 dB (A) (H6OME)
1,7 dB (A) (HBOMEY)

Pouzivejte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovené
dle normy EN60745.

Ekvivalent hodnoty u sekani:

Hodnota vibra¢nich emisi @h, CHeq = 15,0 m/s2 (H6OME)
11,0 m/s2 (HBOMEY)

Nejistota K = 1,5 m/s2

Deklarovana hodnota vibraci byla zméfena v souladu se
standardni metodou testovani a muze byt pouZita pro
porovnani jednoho nafadi s druhym.

Tuto deklarovanou hodnotu vibraci lze rovnéz pouzit v
predbéznem hodnoceni vystaveni.

VAROVANI

O Vibraéni emise béhem vlastniho pouzivani elektrického
naradi se mize od deklarované celkové hodnoty lisit v
zavislosti na zptsobu jeho pouZiti.

Stanovte bezpecnostni opatfeni k ochrané obsluhy
zalozend na odhadu vystaveni vlivdm v danych
podminkach pouZziti (v Gvahu je tfeba vzit vS§echny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je nafadi vypnuté i
kdy bézi naprazdno pfed spusténim).

O

POZNAMKA

Vlivem stale pokraéujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole¢nosti HITACHI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.




Tiirkce

(Orijinal talimatlarin cevirisi)

GENEL ELEKTRIKLIi ALET GUVENLIK
UYARILARI

I\ uvaRI

Tim glivenlik uyarilarini ve tim talimatlari okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi elektrik ¢carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte bagvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda kullanilan “elektrikli alet” terimi, sebeke elektrigiyle
calisan (kablolu) veya pille calisan (kablosuz) elektrikli
aletinizi belirtir.

1)

2)

3)

Calisma alaninin giivenligi

a) Calisma alanini iyi aydinlatiimis ve temiz tutun.
Dadinik veya karanlik alanlar kazalara davetiye
cikarir.

Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

Bir elektrikli aletle calisirken c¢ocuklar
izleyicileri uzaklagtirin.

Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

b

-

c

N4

ve

Elektrik glivenligi

a) Elektrikli aletin fisi elektrik prizine uygun olmaldir.
Fis Uizerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmis elektrikli aletlerle herhangi bir
adaptér kullanmayin.

Fislerde degisiklik yapilmamasi ve uygun prizlerde
kullanilmasi elektrik carpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatérler, firinlar ve buzdolaplar
gibi topraklanmis ylizeylerle viicut temasindan
kacinin.

Viicudunuzun toprakla temasa gec¢mesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Elektrikli aleti
tasimak, cekmek veya fisini prizden c¢ikarmak
icin asla kabloyu kullanmayin.

Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar g6rmiis veya dolasmis kablolar elektrik
carpma riskini artirir.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik
alanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin.

Acik alanda kullanima uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin 1slak bir yerde
kullanilmasi kacinilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢ kaynagi kullanin.

RCD kullaniimasi elektrik ¢arpma riskini azaltir.

b)

c

~

d

-

e

~

f)

Kigisel glivenlik

a) Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ilag etkisi altindayken
kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken géstereceginiz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.
Kisisel koruyucu donanim kullanin.
koruyucu gézliik takin.

Uygun kosullar icin kullanilan toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmalar azaltacaktir.

b) Daima
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4

-

5)

c) Aletin istenmeden calismasini engelleyin.
Aleti glic kaynagina ve/veya akii Unitesine
baglamadan, kaldirmadan veya tagsimadan 6nce,
glic diigmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gti¢ digmesinin tizerinde
olarak tagimaniz veya gli¢ dligmesi agilmis durumda
fisini takmaniz kazalara davetiye ¢ikarir.

Elektrikli aletin glcinii acmadan énce alet
tizerindeki ayar veya somun anahtarlarini ¢ikarin.
Aletin dénen parcalarindan birine baglh kalan bir somun
anahtari veya ayar anahtari yaralanmaya yol acabilir.
Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi birakin
ve siirekli olarak dengenizi koruyun.

Boéylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mimktin olur.

Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
ve taki takmayin. Saclarinizi, elbisenizi ve
eldivenlerinizi hareketli parcalardan uzak tutun.
Bol elbiseler, takilar veya uzun sacglar hareketli
parcalara takilabilir.

Eger toz cekme ve toplama baglantilari i¢in gerekli
aygitlar saglanmissa, bunlarin bagh oldugundan
ve dogru sekilde kullanildigindan emin olun.

Toz toplama kullanimi tozla iliskili tehlikeleri azaltabilir.

d

L=

e

~

f)

-

9

Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi

a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin
dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz
degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.

b) Elektrikli alet glic diigmesinden
kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Glg digmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullaniimamalidir.

c) Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlar
degistirmeden veya aleti saklamadan once
fisi glic kaynagindan ve/veya akii linitesinden
sékiin.

Bu koruyucu glivenlik &nlemleri, elektrikli aletin
kazayla ¢alisma riskini azaltir.

d) Atll durumdaki elektrikli aletleri c¢ocuklarin
ulagsamayacag: bir yerde saklayin ve elektrikli
alet ve bu kullanim talimatlar hakkinda bilgi
sahibi olmayan kigilerin aleti kullanmasina izin

acilip

vermeyin.
Elektrikli ~ aletler egitimsiz ~ kullanicilarin  elinde
tehlikelidir.

e) Elektrikli aletlerin bakimini yapin. Hareketli

parcalarda yanlis hizalanma veya sikisma
olup olmadigini, kirik parca olup olmadigini ve
elektrikli aletin calismasini etkileyebilecek diger
kosullari kontrol edin.

Eger hasar varsa, kullanmadan énce aleti tamir
ettirin.

Kazalarin gogu elektrikli aletlere k6t bakim islemleri
uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

f) Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

g) Elektrikli aleti, aksesuarlarn, uclan, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, caligsma kosullarini ve
yapilacak isi g6z éniinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli - aletin amaglanan kullamimlardan fark
islemler igcin kullaniimasi tehlikeli bir duruma yol
acabilir.

Servis

a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.
Bdylece, elektrikli aletin glivenli kullanimi saglanacaktir.



ONLEM

Cocuklan ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak
tutun.

Alet, kullaniimadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulasamayacagi bir
yerde saklanmalidir.

KIRICI GUVENLIK UYARILARI

1. Koruyucu kulaklik kullanin
Gurdltiye maruz kalmak isitme kaybina neden olabilir.
2. Eger aletle birlikte verilmisse, yardimci kolu/kollari
kullanin.
Kontroliin kaybedilmesi yaralanmaya neden olabilir.
3. Kesici aksesuarin gizli kablolarla veya kendi

kablosuyla temas edebilecegi bir islem yaparken,
elektrikli aleti yalitilmis kavrama ylzeylerinden
tutun.

Kesici aksesuarin bir “aktif” telle temas etmesi, elektrikli
aletin ¢iplak metal parcalarini “aktif” hale getirebilir ve
kullaniciya bir elektrik soku verebilir.

ILAVE GUVENLIK UYARILARI

1. Kullanilacak gui¢ kaynaginin, driin isim plakasi (izerinde
belirtilen gli¢ gerekliliklerine uygun oldugundan emin olun.
Gug digmesinin “OFF” (KAPALI) konumda oldugundan
emin olun.

Eger glic digmesi ON (ACIK) konumda iken fis prize
takilirsa, elektrikli alet hemen calismaya baslayarak ciddi
bir kazaya neden olabilir.

Calisma alani gui¢ kaynagindan uzaksa, yeterli kalinliga
ve anma kapasitesine sahip bir uzatma kablosu kullanin.
Uzatma kablosu mimkiin oldugu kadar kisa tutulmalidir.
Islem sirasinda veya islemden hemen sonra matkap
ucuna dokunmayin. Aletin galigmasi sirasinda matkap
ucu cok isinir ve dokunuldugunda ciddi yaniklara neden
olabilir.

Kirmaya, duvar, yer veya tavan parcalamaya baslamadan
Once, igeride gémull elektrik kablolari veya kablo
kanallari gibi 6geler bulunmadigindan iyice emin olun.
Calismanin baslangicinda vidanin sikildigini onaylayin.
Yilksek bir yerde calisirken, asagidaki nesnelere ve
kisilere dikkat edin.

Ayaklarinizi korumak igin koruyucu ayakkabi giyin.

Toz maskesi takin.

Oyma islerinde olusan zararli tozlari solumayin. Olusan
toz, sizin ve yaninizdakilerin saghigini tehlikeye atabilir.

. Aletin monte edilmesi
Kazalar 6nlemek igin, giic digmesini kapattiginizdan ve
elektrik figini prizden ¢ikardiginizdan emin olun.

O Sivri keski, kesiciler gibi aletleri kullanirken sirketimiz
tarafindan belirtilen orijinal pargalarn kullandiginizdan
emin olun.

Sivri keskinin sap kismini temizleyin. Daha sonra sap
kismina gres veya makine yagi surin.

. Motor dénerken, darbe hizi se¢me diigmesine basilarak

darbe hizi degistirilemez. Hizlan degistirmek igin, 6nce

aleti kapatin.

Calisirken kabzayr ve yan kolu sikica tutmaya &ézen

gosterin. Calisirken mandren tutma yerinden tutmayin.

Yanhglikla bu tutma yerini ¢ekerseniz, sivri uglu keski

disari firlayabilir.

RCD

Daima 30 mA veya daha az anma artik akimina sahip bir

artik akim cihazi kullaniimasi énerilir.

2.

No

© ®

1

.y

12.

13.
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SEMBOLLER

UYARI
Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler
gosterilmigti.  Makineyi kullanmadan once bu

simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin olun.

HB0ME / HBOMEY : Kirici

Kullanici Titregim Korumasi

Dusuk Titresimli Tutamak

Tum guvenlik uyarilarini ve tim talimatlari
okuyun.

Sadece AB llkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢op kutusuna atmayin!
Kullanim émriini dolduran elektrikli aletler, atik
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 2002/96/
EC Avrupa Direktifine ve bu Direktifin ulusal
kanunlar gergevesinde uygulanma sekline gére
ayri olarak toplanmali ve gevre sartlarina uygun
bir geri déntstim tesisine gdénderilmelidir.

V | Anma gerilimi
P | Gug Girisi
n Tam yiikteki hiz
Bpm | Tam yukteki darbe hizi

Agirlik
(EPTA-Proseduri 01/2003’e gore)

Alet konumunu ayarlama iglevi

Kirma islevi

AGMA

KAPAMA

Gu¢ lambasi

Darbe hizi segme digmesi

Gosterge lambasi

Duguk darbe hizi

Yiksek darbe hizi

Elektrik fisini prizden ¢ikarin

Sinif IT alet

B |@® = - D[qtd[o]—|=om

sos

SDS max matkap ucu

Yasaklanmis eylem

Q@




Tiirkce
STANDART AKSESUARLAR

Ana Uniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda asagida
listelenen aksesuarlar yer alir.

O Plastik Canta
O Sivri Keski (SDS max sapli)
O Yan Kol

Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

UYGULAMALAR

Beton kirma, beton parcalama, oyuk agma, gubuk kesme ve
kazik cakma.
Uygulama 6rnekleri:

KORUMA iSLEVi HAKKINDA

Bu alet, bir anormallik halinde (nitenin hasar gérmesini
Onlemek igin dahili bir koruma devresi igerir. Anormalligin
durumuna gore, gosterge lambasi Tablo 1'de gdsterildigi
gibi yanip sénecek ve (nitenin ¢alismasi duracaktir. Bu gibi
durumlarda, yanip sénen lamba tarafindan belirtilen sorunu
onaylayin ve sorunu duizeltmek i¢in gerekli adimlari atin.

NOT
Sorunu diizeltmek igin gerekli tim adimlar atidiktan
sonra, gosterge lambasi yanip sénmeye devam ediyorsa
tamir gerekli olabilir. Sorun devam ederse, litfen tamir
ettirmek icin planlama yapin.

Tablo 1

Boru ve kablo tesisati déseme, sihhi tesisat kurulumu, -

makine kurulumu, su tedarik ve drenaj igleri, ic mekan igleri, ?;;f;ge

liman tesisleri ve diger ingaat mihendisligi isleri. ! 5zl

ger ing: giis yanip Sebep Cozim
f . sOnlyor

TEKNIK OZELLIKLER i¢ sicaklik, anitenin | Uniteyi kapatin ve

Bu makinenin teknik ozellikleri, 105. sayfadaki Tabloda Yanip | belirtilen sicakiiginin | yaklagik 15ila30

listelenmistir. Sénme | tizerine cikmis. dakika sogumasina izin

<= |(Sicaklkartigi verin.

NOT o o _ ==~ |korumaislevi) Sicaklik distiginde,
HITACHPnin strekli arastirma ve gelistirme c¢alismalari _D_ geri kazanmak icin
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde énceden -8~ darbe hizi segme
haber verilmeden degisiklik yapilabilir. diigmesine basin.

Alete asir basing Geri kazanmak igin

MONTAJ VE GAL|$T|RMA S?r?r!r?e uygulanmasi, asiri darbe hizi segme

— ylklenmeye sebep | diigmesine basin.
islem Sekil | Sayfa N OLUL - Unitelye a§";i P?S'Z‘}
SDS-max aletlerinin takilmasi 1 106 =N f(o?&r;nﬁjigﬁer\}ri?e Egg:ﬁ];y:;:ga'ﬁ;;.en
SDS-max aletlerinin gikarimasi 2 106 Alet, gerilimi gok Uniteyi model levhasi
Alet yoniinl degistirme 3 106 Yanip | yiksek veya ok Uzerinde belirtilen giris
- - Sénme | dusik bir glic voltaji ile eslesen bir
Galigma modunun segilmesi 4 106 = kaynagina baglidir. | giic kaynagina baglayin.
Yan kol konumunun ayarlanmasi 5 106 > E: (Devre koruma Geri kazanmak igin
- - Nt
Digmeyle kumanda 6 | 107 s agmotine boan
Q%Ta/ kapama digmesinin 7 107 Yanp | Sensor sinyal Geri kazanmak igin
flitlenmesi Sénme | Okuma hatasi. darbe hizi segme
Acma / kapama digmesinin agiimasi 8 107 — (Kontrol izleme dugmesine basin. Bu
- = islevi) hata surekli olarak
Gii¢ lambasi hakkinda 9 107 = meydana gelirse tamir
Hiz degigimi 10 108 o gerekehilir.
Kiricinin kullaniimasi™1 11 108
Aksesuarlan segme*2 - 109 GRESIN DEGISTIRILMESI

*1 Bu Kiriclyl, kendi bos agirhigiyla calistinin. Aleti calisma
yuzeyine bastirmak veya zorlayarak itmek aletin
performansini artirmaz.

Bu kiricty1 sadece geri tepme glicline karsilik verecek bir
gucte tutun.
AZ

Uzun sireli kullanimdan sonra muhafaza isinir. Bu
yuizden ellerinizin yanmamasina dikkat edin.

*2 Her bir aletle ilgili detayli bilgiler icin, yetkili bir Hitachi
servis merkeziyle irtibata gegin.

Isitma (Sekil 11)
Soguk bélgelerde bu alette kullanilan gres yaginin
isitilmasi gerekenbilir.
Matkap ucunu betonla temas edecek sekilde yerlestirin,
salteri acin ve Isitma islemine baglayin. Darbe sesi
geldiginden emin olduktan sonra aleti kullanin.
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Bu Kirici, toza karsi koruma saglamak ve yaglama maddesi
sizintilarini dnlemek icin tamamen hava gecirmez bir yapiya
sahiptir.

Bu nedenle, bu Kirici yaglama gerektirmeden uzun silre
kullanilabilir. Gres yagini asagida tarif edildigi sekilde
degistirebilirsiniz.

Gres Degistirme Siiresi

llk kullanimdan itibaren, her 6 aylik kullanimdan sonra gres
yagini degistirin. Gres yagi degisimi i¢in en yakininizdaki
Hitachi Yetkili Servis Merkezini arayin.



BAKIM VE MUAYENE

iKAZ
Ciddi kazalardan kaginmak icin, aletin glicini KAPATIN
ve elektrik fisini prizden ¢ikarin.

1. Aletin muayene edilmesi
Kor bir takimin kullanilmasi motorun arizall ¢alismasina
ve dusuk verimlilige sebep olacag icin asinma
gbzlemlendiginde gecikmeden matkap ucunu yenisiyle
degistirin veya yeniden bileyin.

2. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
Tdm montaj vidalarini dizenli olarak muayene edin
ve uygun sekilde sikiimig olduklarindan emin olun.
Gevseyen vida varsa derhal sikin. Gevgemis vidalar ciddi
tehlikeye yol acabilir.

3. Motorun bakimi
Motor Unitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi”dir.
Sarginin hasar gérmemesi ve/veya yagd veya suyla
islanmamasi igin gerekli 6zeni gosterin.

4. Elektrik kablosunun degistirilmesi
Eder elektrik kablosunun degistiriimesi gerekiyorsa,
tehlikeli bir duruma meydan vermemek igin bu islem
sadece Uretici tarafindan yapilmalidir.

iKAZ
Elektrikli aletlerin calistinimasinda ve bakiminda, her
bir Ulke icin belirlenmis guvenlik ydnetmeliklerine ve
standartlarina uyulmalidir.

GARANTI

Hitachi Elektrikli EI Aletlerine, yasalar/ilkelere 6zgu

mevzuatlar cergevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanlis
veya kétu kullanimdan veya normal aginma ve yipranmadan
kaynaklanan ariza ve hasarlar kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, litfen Elektrikli El Aletini, sokilmemis sekilde,
bu Kullanim Kilavuzu'nun sonunda bulunan GARANTI
BELGESIYLE birlikte bir Hitachi Yetkili Servis Merkezine
gonderin.

Havadan yayilan giiriiltii ve titregimle ilgili bilgiler
Olgiilen degerler EN60745’e gore belirlenmis ve ISO 4871’e
gore beyan edilmistir.

Olgllmis A-agirlikl ses giicl seviyesi:
99 dB (A) (H6OME)
. 99 dB (A) (HEOMEY)
Olgllmus A-agirlikl ses basinci seviyesi:
88 dB (A) (HBOME)
88 dB (A) (HBOMEY)
Belirsizlik K: 1,8 dB (A) (HBOME)
1,7 dB (A) (HBOMEY)

Kulak koruyucu takin.

EN60745’e gore belirlenen toplam vibrasyon degerleri (l¢
eksenli vektor toplami).

Esdeger keskiyle kesme degeri:

Titresim emisyon degeri @h, CHeq = 15,0 m/s2 (HGOME)
11,0 m/s2 (HBOMEY)

Belirsizlik K = 1,5 m/s2

Beyan edilen toplam vibrasyon degeri standart bir
test yontemine goére Olcllmustir ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak icin kullanilabilir.

Bu, aynizamanda, maruz kalmanin bir n degerlendirmesinde
de kullanilabilir.
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UYARI

O Elektrikli aletin fiillen kullanimi sirasinda olugan titresim
emisyonu, aletin kullaniima sekline bagli olarak beyan
edilen toplam degerden farklilik gdsterebilir.

O Gergek  kullanm  kosullarindaki  maruz  kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyr koruyacak
guvenlik 6nlemlerini belirleyin (kullanim suresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rélantide ¢alistigi zamanlarda
calisma cevriminde yer alan tim parcalarn dikkate
alarak).

NOT

HITACHInin slrekli arastirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik o6zelliklerde &nceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.
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(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele privind siguranta si toate
instructiunile.

Nerespectarea avertismentelor si a instructiunilor poate
avea ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamadri grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul “sculd electrica” prezent in toate avertismentele de
maijos se referd la scula dumneavoastra electrica alimentata
la priza (cu cablu de alimentare) sau la scula electrica
alimentata cu acumulatori (féra cablu de alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru

2)

3)

a)

b)

c

N4

Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde
praful sau aburii.

Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce
utilizati scula electrica.

Distragerea atentiei vd poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

Siguranta electrica

a)

b)

c

-~

d)

e)

f)

Stecarele sculelor electrice trebuie sa
corespunda prizei.

Nu modificati niciodata stecarul in niciun fel.

Nu folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar
la sculele electrice cu impamantare (legate la
pamant).

Stecdrele nemodificate si prizele adecvate vor
reduce riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,
cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impamantat existad
un risc crescut de electrocutare.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le
lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de
electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi niciodata
cablul de alimentare pentru a transporta, a trage
sau a scoate scula electrica din priza.

Tineti cablul de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite si de piese in miscare.
Cablurile de alimentare deteriorate sau incoldcite
madresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,
utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea
in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual (RCD).
Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

Siguranta personala

a)

Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,
fiti atent la ceea ce faceti si actionati conform
bunului simt.
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4)

b

c

d

e

)

~

)

-~

f)

9

Util

a

b

c

d

e

)

)

)

~

-~

~

Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.
Folositi echipament de protectie personala.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie cum ar fi mastile pentru
praf, incéltdmintea anti-alunecare, castile siprotectiile
auditive, folosite in situatiile corespunzatoare, reduc
vatamarile personale. N

Preveniti pornirea neintentionata. Inainte de
a conecta scula la priza si / sau la setul de
acumulatori si inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-vd ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.

Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in priza a sculelor
electrice care au intrerupatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

Inainte de a pune scula electrica in functiune,
indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare rdmase atasate
de piesa rotativa a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un
contact corect al piciorului si un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati haine
largi si nici bijuterii. Tineti-va parul, hainele si
manusile departe de piesele in miscare.

Hainele largi, bijuteriile si pdrul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

Daca sunt prevazute dispozitive de conectare
la instalatii de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzator.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

izarea si ingrijirea sculei electrice

Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata
pentru aplicatia dvs.

Scula potrivitd va face treaba mai buna si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

Nu folositi scula electricd in cazul in care
intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerupdtorului  sunt periculoase si
trebuie reparate.

Inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si / sau de
la setul de acumulatori.

Aceste mdsuri preventive de sigurantd reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.

Depozitati sculele electrice neutilizate departe
de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula
electricd sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.

Sculele electrice sunt periculoase
utilizatorilor neinstruiti.

Intretinerea sculelor electrice. Verificati alinierea
si prinderea pieselor in miscare, ruperea pieselor
precum si toate celelalte aspecte care ar putea sa
influenteze functionarea sculelor electrice.

Daca scula electrica este deteriorata, inainte de
a o utiliza, duceti-o la reparat.

in  mainile



Multe accidente sunt provocate de scule electrice
intretinute necorespunzator.

Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.
Elementele de tiere bine intretinute si cu muchiile
de taiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil s& se agate.

Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
ludnd in considerare conditiile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele previdzute poate avea ca efect aparitia unor
situatii periculoase.

5) Ser
a)

f)

9)

vice
Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb
identice.

Astfel se asigura mentinerea sigurantei sculei electrice.
PRECAUTIE
Tineti copiii si persoanele infirme la distanta.
Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitatd departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA
CIOCAN DEMOLATOR

1. Purtati protectii pentru urechi

Expunerea la zgomot poate duce la pierderea auzului.
2. Folositi manerul / manerele auxiliar(e), daca au fost

furnizate impreuna cu scula.

Pierderea controlului poate provoca vatamari personale.
3. Tineti scula electricd doar de manerele izolate,

atunci cand se executi o operatiune de taiere in
care scula ar putea atinge cabluri ascunse sau
propriul cablu.

Accesoriile de taiere care intrd in contact cu un cablu
“sub tensiune” pot pune “sub tensiune” partile metalice
descoperite ale sculei electrice si pot electrocuta
operatorul.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE DE
SIGURANTA

1. Asigurati-vd ca sursa de curent ce urmeazd a fi
utilizata este conforma cerintelor specificate pe placuta
produsului.

Asigurati-va ca intrerupatorul este in pozma de INCHIS.
Daca stecdrul este conectat la priza in timp ce
intrerupétorul este in pozitia de DESCHIS, scula
electrica va intra in functiune imediat, ceea ce ar putea
produce un accident grav.

Atunci cand zona de lucru este departe de sursa de
curent, folositi un prelungitor de sectiune si capacitate
nominala suficiente. Prelungitorul trebuie sa fie cat mai
scurt posibil.

Nu atingeti bitul in timpul sau imediat dupa operare. Bitul
se infierbanta foarte tare in timpul operarii si ar putea
produce arsuri grave.

Inainte de a incepe sa spargeti, ciobiti un perete, o podea
sau un tavan, asigurati-va bine ca nu exista elemente
precum cabluri electrice sau conducte zidite in acestea.
Confirmati la inceputul lucrului ca surubul este strans.
Cand Iucratl intr-o locatie nalta, f|t| atenti la lucrurile si
persoanele de dedesubt.

Purtati pantofi de protectie, pentru a va proteja picioarele.
Purtati o masca de praf.

Nu inhalati prafurile daunatoare generate in operatiile
de daltuire. Praful poate pune in pericol sadnatatea
dumneavoastra si a oamenilor din jur.

©® No
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. Montarea uneltei
Pentru a preveni accidentele, asigurati-va ca ati actionat
ntrerupatorul in pozitia oprit si scoateti stecarul din priza.

O Atunci cand utilizati scule precum varfuri, lame etc.,
asigurati-va ca utilizati piesele originale concepute de
compania noastra.

O Curatati portiunea cozii varfului. Apoi ungeti portiunea
cozii cu vaselind sau cu ulei de masina.

11. Viteza de impact nu poate fi modificatd prin apasarea
butonului de selectare a vitezei de impact in timp ce
motorul se roteste. Pentru a modifica vitezele, opriti mai
ntai scula.

12. Aveti grija sa tineti manerul si manerul lateral in timpul
lucrului. Nu tineti de manerul in timpul lucrului. Daca
trageti de acesta din greseald, spitul poate sari afara.

13.RCD
Se recomanda folosirea constanta a unui intrerupator
de protectie la curent rezidual, cu un curent rezidual
nominal de 30 mA sau mai putin.

SIMBOLURI

AVERTISMENT

In cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

HB60ME / HBOMEY : Ciocan demolator

Protectie impotriva vibratiilor a utilizatorului

Maner vibratii scazute

Cititi toate avertismentele privind siguranta si
toate instructiunile.

Numai pentru tarile membre UE

Nu aruncati sculele electrice impreuna cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana 2002/96/
CE privind deseurile de echipamente electrice
si electronice si implementarea acesteia in
conformitate cu legislatiile nationale, sculele
electrice care au ajuns la finalul duratei de
folosire trebuie colectate separat si duse la

o unitate de reciclare compatibila cu mediul
fnconjurator.

\V | Tensiune nominala
P | Alimentare cu electricitate
n Viteza la sarcina completa
Bpm | Rat& impact la sarcina completa

Greutate
(Conform Procedura EPTA 01/2003)

Reglarea functiei de pozitionare a uneltei

Functie de ciocanire

Pornire

Oprire

Lampa alimentare

m@a—l@)@
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Butonul de selectare a vitezei de impact

ASAMBLARE $| OPERARE

Actiune Figura | Pagina
]
%] Lampa indicatoare Introducerea uneltelor SDS-max 1 106
O Scoaterea uneltelor SDS-max 2 106
L VitezA scizuts de | A Modificarea directiei uneltei 3 106
iteza scadzuta de impac -
P Selectarea modului de operare 4 106
H | Vitezd inalta de impact Reglarea pozitiei manerului lateral 5 106
. . . Utilizarea intrerupatorului 6 107
@ Deconectafi stecarul de la priza Blocare intrerupator Pornit / Oprit 7 107
Eliberati comutatorul Pornire / Oprire 8 107
@ Scula clasa Il Despre indicatorul luminos alimentare 9 107
508 Modificarea vitezei 10 108
Coada max. SDS Modalitate de utilizare a ciocanului 1" 108
demolator*1
Selectarea accesoriilor*2 - 109
® Actiune interzisa
*1 Operati acest ciocan demolator, utilizand greutatea sa
proprie. Acesta nu va da un randament mai mare daca
este apasat sau impins cu forta contra suprafetei de
relucrat.
ACCESORII STANDARD P

in afaré de unitatea principala (1 unitate), pachetul contine
accesoriile de mai jos.
O Carcasa de plastic
O $pit (coada max SDS)
O Maner lateral

Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare
prealabild.

APLICATII

Demolarea betonului, spargerea betonului, sdparea de
canale, taierea barelor si baterea tarusilor.

Exemple aplicatie:

Instalare de conducte si cabluri, instalare grupuri sanitare,
instalare utilaje, alimentare apa si lucrari drenaj, sarcini
interioare, instalatii portuare si alte lucrari de constructii
civile.

SPECIFICATII

Specificatiile acestei masini sunt enumerate in Tabelul de la
pagina 105.

NOTA
Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HITACHI, prezentele specificatii
pot fi modificate fara notificare prealabila.
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Tineti acest ciocan demolator cu o forta suficienta pentru
a-i contracara reactiile.

PRECAUTIE
Dupa o perioada indelungatd de utilizare, carcasa
devine fierbinte. Prin urmare, aveti grija sa nu va ardeti la
maini.

*2 Pentru informatii ama@nuntite cu privire la fiecare unealta,
contactati un centru de service autorizat de Hitachi.

incalzirea (Fig. 11)
Sistemul de lubrifiere din aceasta unitate poate necesita
ncalzire in zonele mai reci.
Pozitionati capatul varfului astfel incat sa faca contact
cu betonul, rotiti comutatorul si efectuati operatia de
ncalzire. Asigurati-va ca se produce un sunet de lovire
si apoi utilizati unitatea.

DESPRE FUNCTIA DE PROTECTIE

Aceasta scula are incorporat un circuit de protectie pentru
prevenirea deteriordrii unitatii in cazul unei neregularitati.
In functie de natura neregularitatii, lampa indicatoare va
clipi asa cum se aratd in Tabelul 1 iar unitatea nu va mai
functiona. In aceste cazuri, verificati problema indicata prin
clipiri si luati orice masuri necesare pentru a o corecta.

NOTA
Daca lampa indicatoare continua sa clipeasca dupa ce
au fost luate toate masurile necesare pentru corectarea
problemei, pot fi necesare reparatii. Daca problema
persistd, stabiliti repararea.



Tabelul 1
Lampa
indicatoare Cauza Solutie

clipeste
Temperatura Opriti unitatea si lasati-o
internd a crescut sa se raceasca timp de

Clipeste | peste temperatura | aproximativ 15 pané la

~ @~ | prevazutd pentru 30 de minute.

&~ |unitate. Cand temperatura

~ = | (Functie de protectie | scade, apasati butonul
la cresterea de selectare a vitezei de
temperaturii) impact pentru a reveni.
Presiunea excesiva | Apasati butonul de

Cli aplicata asupra selectare a vitezei

peste h ] :

— sculei a determinat o | de impact pentru a
@~ | suprasarcina. reveni. Incercati sa
—&~ | (Functie de protectie | evitati activitatile care
oY la suprasarcind) vor aplica presiune

excesiva pe unitate.
Scula este conectata | Conectati unitatea la
la o sursa de o sursa de alimentare
Clipeste | alimentare al carei potrivita cu tensiunea

—= tensiune este ori de intrare precizata
> E: prea inalta ori prea | pe placuta cu marca
PN scazuta. fabricii. Apasati butonul

(Functie de protectie | de selectare a vitezei de
a circuitului) impact pentru a reveni.
) Eroare citire semnal | Apasati butonul de
Clipeste | de la senzor. selectare a vitezei de
= (Functie de impact pentru a reveni.
&7 | monitorizare a Dacé aceasté eroare
— 52 | controlului) apare continuu pot fi
necesare reparatii.
INLOCUIREA VASELINEI

Acest ciocan demolator este complet etans la aer, pentru
protectia contra prafului si pentru a preveni scurgerile de
lubrifiant.

Prin urmare, acest ciocan demolator poate fi utilizat fara
lubrifiere, pe perioade findelungate. Inlocuiti vaselina
conform descrierii de mai jos.

Perioada de inlocuire a vaselinei

Dupa cumparare, inlocuiti vaselina la fiecare 6 luni de
utilizare. Solicitati Tnlocuirea vaselinei la cel mai apropiat
centru de service.

INTRETINERE S| VERIFICARE

PRECAUTIE
Aveti grija sa decuplati scula si sa scoateti stecarul din
priza, pentru a evita un accident grav.

1. Inspectarea sculei
Din cauza ca utilizarea unei scule neascutite determina
defectiuni si scade eficienta motorului, inlocuiti sculele
cu unele noi sau ascutiti-le la timp cand se observa
aparitia eroziunii.

2. Inspectarea suruburilor de asamblare
Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-va ca sunt fixate corespunzator. Daca
exista suruburi care sunt slabite, strangeti-le imediat.
Nerespectarea avertismentului poate duce la riscuri
grave.

3. Intretinerea motorului

Bobina motorului este componenta principala a sculei
electrice.

Aveti grija sa nu deteriorati bobina si/sau sa nu o udati cu
ulei sau apa.
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4. finlocuirea cablului de alimentare
Daca este necesara inlocuirea cablului de alimentare,
acest lucru trebuie facut de fabricant, pentru a evita
pericolele pentru siguranta.

PRECAUTIE
In operarea si intretinerea sculelor electrice trebuie
respectate regulile si standardele de siguranta stabilite
pentru fiecare tara in parte.

GARANTIE

Garantam sculele electrice Hitachi in conformitate cu
reglementarile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normale. In cazul in care aveti reclamatii, va rugam
sa frimiteti scula electricd nedemontatda, impreuna cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de Hitachi.

Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN60745 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A:
99 dB (A) (HBOME)
99 dB (A) (HBOMEY)
Nivelul tipic al presiunii sonore ponderate A:
88 dB (A) (HBOME)
88 dB (A) (HBOMEY)
Incertitudine K: 1,8 dB (A) (H6OME)
1,7 dB (A) (HBOMEY)

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN60745.

Valoare daltuire echivalenta:

Valoare emisie vibratii @h, CHeq = 15,0 m/s2 (HGOME)
11,0 m/s2 (HGOMEY)

Incertitudine K = 1,5 m/s2

Valoarea totala declaratd a vibratiei a fost masurata in
conformitate cu o metoda de testare standard si poate fi
utilizatd pentru compararea unei scule cu altele.

Mai poate fi utilizatd pentru o evaluare preliminara a
expunerii.

AVERTISMENT

O Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a sculei
electrice poate diferi de valorile declarate, in functie de
modul de utilizare a sculei.

Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tindnd seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

O

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HITACHI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.




Slovenséina

(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/\ 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzroci elektricni
udar, pozar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektricno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektriénim kablom) in na akumulatorsko elektricno orodje
(brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2)

3)

a)

b

-

c

~

Delovho mesto mora biti €isto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetliena podrocja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektric(nega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v bliZini vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b

-

c

-~

d

-

e)

f)

Prikljuéni vtika¢ elektricnega orodja mora
ustrezati vti¢nici.

Vtikac¢a ni dovoljeno kakor koli spreminjati.

Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne uporabljajte
vtikacev z adapterji.

Nespremenjeni  vtikac¢i in  ustrezne  vticnice
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vedja.

Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju ali
vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecduje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e zZelite vtikac izvleci iz vti¢nice.

Kabla ne izpostavljajte vroé€ini, olju, ostrim
robovom in premikajoc¢im se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektriécno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljSek, ki je primeren
za delo na prostem.

Uporaba kabelskega podaljska, ki je izdelan za delo
na prostem, zmanjsa tveganje elektricnega udara.
Ce je delo z elektricnim orodjem v viaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zas¢ito
pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektricnim orodjem lotite z razumom.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ce ste
utrujeni ali pod vplivom mamil, alkohola ali
zdravil.

Trenutek nepozornosti med delom z elektricnim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.
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4)

b) Uporabite osebno zasé¢itno opremo. Vedno

nosite zas¢itna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,

protizdrsni  za$¢itni cevlji, varnostna Ccelada ali

zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsSuje tveganje
telesnih poskodb.

Preprecite nenameren zagon. Preden orodje

prikljuéite na elektric(no omrezje in/ali na

akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektriénega orodja s prstom na stikalu

ali prikljucitev vkloplienega elektri¢nega orodja na

elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

d) Preden elektricno orodje vklopite, odstranite

nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali klju¢, ki se nahaja na vrteCem delu

elektricnega orodja, lahko povzroci telesne poskodbe.

Izogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno

stojiSc€e in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje

nadzorujete elektricno orodje.

f) Nosite primerna oblacila. Za delo ne nosite
ohlapnih oblacila in nakita. Lase, oblaéila in
rokavice ne priblizujte premikajo¢im se delom
naprave.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

g) Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepric¢ajte, da so te ustrezno prikljucene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti, povezane
s prahom.

c

~

e

-~

Uporaba in vzdrzevanje elektriénega orodja

a) Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektricno orodje.
Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektricnega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo
prikljuckov ali shranjevanjem orodja izvlecite
vtika¢ elektriénega orodja iz vira napajanja in/ali
odstranite akumulator.

S taksnimi  preventivnimi  varnostnimi  ukrepi
preprecujete nenameren zagon orodja.

Elektriéno orodje shranite zunaj dosega otrok
in ga ne dovolite upravljati osebam, ki orodja ne
poznajo in niso prebrale teh navodil.

Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

VzdrZujte elektricno orodje. Preverite pravilno
delovanje premicnih delov orodja, poskodbe
delov in druga stanja, ki bi lahko vplivala na
delovanje elektricnega orodja.

V primeru poskodbe je potrebno elektriéno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrZevano elektricno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

f) Rezalno orodje naj bo ostro in €isto.

Pravilno vzdrZevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodijivo.
Elektriécno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri éemer upostevajte delovnhe pogoje in
dejavnost, ki jo boste opravljali.

Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

b

=

d

L=

e

~

-
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5)

Servisiranje

a) Elektricno orodje lahko servisira le
usposobljena oseba, ki mora uporabljati
originalne nadomestne dele.
Na ta nacin se ohrani varnost elektri¢nega orodja.

VARNOSTNI UKREP

Preprecéite dostop otrokom in neusposobljenim
osebam.

Kadar orodja ne uporabljate, ga shranite zunaj dosega
otrok in neusposobljenih oseb.

VARNOSTNA NAVODILA ZA UDARNO
KLADIVO

1.
2,

Pri delu uporabljajte glusnike

Izpostavljanje hrupu lahko povzro€i izgubo sluha.
Uporabljajte dodatne rocaje, ki so prilozeni orodju.
Izguba nadzora nad orodjem lahko povzroéi telesne
poskodbe.

Med delom, kjer lahko rezalno orodje pride v stik
s skritimi omreznimi napeljavami ali z lastnim
omreznim kablom, drzite orodje le za izolirane
rocaje.

Stik z vodnikom pod napetostjo lahko prenese napetost
na izpostavljene kovinske dele elektricnega orodja in
povzroci elektri¢ni udar.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

1.

No

© ®

1

—_

12

13.

Prepri€ajte se, da vir napajanja, ki ga boste uporabili,
ustreza zahtevam o napetosti, navedenimi na napisni
ploscici izdelka.

Prepri¢ajte se, da je stikalo za vklop in izklop na poloZaju
OFF.

Ce se vtikaé nahaja v vtiénici, ko je stikalo na polozaju
ON, bo elektricno orodje zacelo delovati, kar lahko
povzrodi resne poskodbe.

Ce je delovno mesto oddalijeno od vira napetosti,
uporabite kabelski podaljSek s primerno debelino in
nazivno zmogljivostjo. Kabelski podaljSek mora biti
dovolj kratek.

Med ali takoj po delovanju se ne dotikajte dleta. To
postane med uporabo zelo vro¢e in lahko povzroci resne
opekline.

Pred lomljenjem ali klesanjem v steno, tla ali strop se
temeljito prepricajte, da se v njih ne nahajajo elektri€ni
kabli ali cevi.

Pred pri¢etkom dela preverite, da so vijaki priviti.

Pri delu na visokem mestu bodite pozorni na predmete in
osebe pod vami.

Nosite zasCitne Cevlje, da zascitite vasa stopala.

Nosite protiprasno zas¢itno masko.

Ne vdihavajte Skodljivega prahu, ki nastaja pri klesanju.
Prah lahko ogrozi vase zdravje in zdravje drugih oseb v
blizini.

. Namestitev orodja

Prepri¢ajte se, da je stikalo izklopljeno in da je vtikac
izvle€en iz vti¢nice, da preprecite nesreco.

Ko uporabljate orodja, kot so dleta z zaobljeno konico,
rezila itd., se prepri€ajte, da ste uporabili originalne dele,
ki jih je dolocilo nase podietje.

Ocistite stebelni del dleta z zaoblijeno konico. Nato
nanesite mast ali strojno olje na stebelni del.

. Udarne mo¢i ni mogoc¢e spremeniti s pritiskom na stikalo

za izbiro udarne moci, medtem ko se motor vrti. Za
zamenjavo hitrosti najprej izklopite orodje.

Pazite, da med delom drZite roCaj in stranski drzaj. Med
delom ne drzite rocaja. Ce ga povlecete po pomoti, lahko
Silasto dleto izpade.

Stikalo na diferen¢ni tok

Priporocena je stalna uporaba stikala za diferen¢ni tok z
diferenénim tokom 30 mA ali manj.

Slovenséina

SIMBOLI

OPOZORILO
V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

—=F}| H60ME / HBOMEY : Rusilno kladivo

LJV/I? | Zasgita uporabnika pred vibracijami

L W/H | Rocaj za blazenje vibracij

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.

Samo za drzave EU
Elektri¢nih orodij ne odlagajte med hisne
odpadke!
V skladu z evropsko direktivo 2002/96/ES o
E odpadni elektricni in elektronski opremi in njeni
uresnicitvi v skladu z nacionalnim pravom
se morajo elektrina orodja, ki so dosegla
Zivljenjsko dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno
reciklirati.

V Ocenjena napetost

P | Vhodna mo¢

n Hitrost pri polni obremenitvi

Bpm | Mo¢ udarca pri polni obremenitvi

Teza
(Glede na postopek EPTA 01/2003)

Prilagoditev funkcije polozaja orodja

Funkcija zabijanja

Stikalo za vklop

Stikalo za izklop

Lucka napajanja

Stikalo za izbiro udarne moci

Prikazovalna lu¢ka

Nizka udarna mo¢

Visoka udarna mo¢

Izvlecite vtikag iz vti€nice

Orodje razreda 11

B |@® = - D[qtd[o]—|=om

sos
SDS najvecja dolzina kraka

Prepovedan postopek

Q@
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Slovenséina

STANDARDNI PRIKLJUCKI

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor,
nastet v nadaljevanju.

O Plasti€no ohisje
O Silasto dleto (vpenjalna glava SDS-max)
O Stranski drzaj

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

UPORABA

RusSenje betona, odkru$evanje betona, dolbenje betona,
rezanje drogov in zabijanje stebrov.

0 ZASCITNI FUNKCIJI

Orodje ima vgrajeno zas¢itno vezje za preprecevanje poskodb
enote v primeru neobi¢ajnega delovanja. Prikazovalna lu¢ka
bo, odvisno od vrste neobi¢ajnega delovanja, utripala, kot je
prikazano v Tabeli 1, naprava pa bo prenehala delovati. V
taks$nih primerih preverite tezavo, prikazano z utripanjem, in
izvedite vse potrebne ukrepe, da odpravite teZzavo.

OPOMBA
Ce prikazovalna lu¢ka $e naprej utripa, potem ko ste
izvedli vse potrebne korake, da bi odpravili tezavo,
bo morda potrebno popravilo. Ce tezave ni mogoce
odpraviti, se dogovorite za popravilo.

Primeri uporabe: Tabeli 1
MontaZza cevi in kablov, namestitev sanitarij, strojev, delo na -
vodovodu in kanalizaciji, delo na notranji opremi, pristaniski | Prikazovaina Vzrok Resitev
infrastrukturi ter drugih stavbarskih delih. lucka utripa
Notranja Izklopite napravo in
temperatura pustite, da se ohlaja
SPECIFIKACIJE Utripanje se je povecala pr.ibliino 15do 30
Specifikacije tega orodja so navedene v tabeli na strani 105. <~ |haddoloceno minut.
— =7 |temperaturo Ko se temperatura
OPOMBA —Z— | naprave. zniza, pritisnite stikalo
Zaradi  HITACHIJEVEGA  programa  nenehnega ~7> | (Funkcija zasgite za izbiro udarne mogi
raziskovanja in razvoja se_spemﬂkacue lahko spremenijo pred poviSanjem za ponovni vklop.
brez predhodnega obvestila. temperature)
Prevelik pritisk na Pritisnite stikalo za
NAMESTITEV IN DELOVANJE Utripanje orodje je povzro€il | izbiro udarne moci
|:,] preobremenitev. za ponovni vklop.
Dejanje Slika Stran ~==~ | (Funkcija Poskusite se izogniti
— - —5— | zasgite pred nalogam, ki povzro€ajo
Vstavljanje orodja SDS-max 1 106 ~®~ | preobremenitvijo) | prevelik pritisk na
Odstranjevanje orodja SDS-max 2 106 enoto.
Sprememba smeri orodja 3 106 Orodje je Povezite enoto na
- = - .. | prikljuéeno na napajanje z ustrezno
Izbira nacina delovanja 4 106 Utngue vir napajanja vhodno napetostio,
Prilagajanje poloZzaja stranske rocke 5 106 2 | s previsoko ali navedeno na napisni
Del e stikal 5 107 - :— prenizko napetostjo. | plos¢ici. Pritisnite
elovanje stika 7> | (Funkcija zasgite stikalo za izbiro udarne
Zaklepanje stikala za vklop / izklop 7 107 pred kratkim stikom) | moci za ponovni vklop.
Sprosc¢anije stikala za vklop / izklop 8 107 Utrioani Senzorski signal Pritisnite stikalo za
e - ripanje | kaze napako. izbiro udarne modi za
O lucki za napajanje 9 107 = (Nadzorna funkcija) | ponovni vklop. Ce se
Sprememba hitrosti 10 108 ~ g/ ta napaka nenehno
— - —. onavlja, je morda
Kako uporabljati udarno kladivo*1 11 108 gotrebiw ]popravilo.
I1zbor priklju¢kov*2 - 109
*1 Udarno kladivo uporabljajte tako, da izkoristite njegovo  \MIENJAVA MASTI

tezo. Delovanje ne bo bolj u€inkovito s pritiskom ali
moc¢nim sunkom na delovno povrsino.
Udarno kladivo drzite s taksno silo, da lahko zadrzite
reakcijo.

POZOR
Pri dolgotrajni uporabi se ohiSje segreje. Zato bodite
previdni, da si ne opecete rok.

*2 Za podrobnejs$e informacije glede vsakega orodja se
obrnite na pooblaséeni servisni center Hitachi.

Segrevanje (Sl. 11)
Na hladnem podroéju je potrebno ogrevanje sistema za
mascenje te enote.
Konec svedra postavite tako, da se dotika betona, obrnite
stikalo in izvedite postopek segrevanja. Prepri€ajte se,
da zasliSite zvok udarca in nato uporabite enoto.
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Udarno kladivo je izdelano popolnoma neprepustno, zaradi
Cesar je zasc¢iteno pred prahom in pred iztekanjem olja.
Zato se lahko to udarno kladivo uporablja dalj ¢asa brez
mazanja. Mast zamenijajte po naslednjem postopku.
Obdobje menjave masti

Po nakupu zamenjajte mast na vsakih 6 mesecev uporabe. O
menjavi masti se pozanimajte na najbliziem pooblasé¢enem
servisu.

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

POZOR
Da se izognete resni nevarnosti, se prepri¢ajte, da je stikalo
izklopljeno in da je vtika¢ orodja izkljucen iz vti¢nice.

. Pregled orodja
Ker bo uporaba topega orodja povzrocila okvaro motorja
in slabSo ucinkovitost, zamenjajte orodja z novimi ali pa
jih ponovno naostrite takoj, ko opazite obrabljenost.



2. Pregled montaznih vijakov

Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
da so tesno pritrieni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.

Vzdrzevanje motorja

Zragniki motorja so »srce« elektri€ne naprave.

Pri uporabi bodite pozorni, da se zraénik ne poskoduje
in/ali zmo¢i z oljem ali vodo.

Zamenjava napajalnega kabla

Ce je potrebna menjava napajalnega kabla, lahko to stori
le pooblas¢en servis, da ne pride do nevarnosti poskodb.

POZOR
Pri upravljanju in vzdrzevanju elektri¢nega orodja je treba
upostevati varnostne predpise in standarde, predpisane
v posamezni drzavi.

GARANCIJA

Garantiramo za Hitachi elektri¢na orodja v skladu z ustavno/
drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema napak
ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblasceni servis Hitachi.

Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN60745 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipiéno vrednoten nivo jakosti hrupa:
99 dB (A) (H6OME)
99 dB (A) (HBOMEY)
A tipi¢no vrednoten nivo zvo¢nega tlaka:
88 dB (A) (H6OME)
88 dB (A) (HEOMEY)
Negotovost K: 1,8 dB (A) (HGOME)
1,7 dB (A) (HBOMEY)

Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN60745.

Enakovredna vrednost klesanja:

Vrednost emisije vibracij @h, CHeq = 15,0 m/s2 (HGOME)
11,0 m/s2 (HGOMEY)

Negotovost K = 1,5 m/s2

Skupna vrednost vibracij je bila merjena v skladu s
standardno testno metodo in se lahko uporablia za
primerjavo enega orodja z drugim.

Uporablja se lahko tudi kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.
OPOZORILO

O Emisija vibracij med dejansko uporabo elektricnega
orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti, glede
na nacin uporabe orodja.

Prepoznajte varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z upo$tevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izklju¢eno, in ko
orodje te¢e v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

O
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Slovenséina

OPOMBA

Zaradi HITACHIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.




Slovencéina

(Preklad pévodnych pokynov)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

I\ VVSTRAHA

Precitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a vSetky
pokyny.

NedodrZanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vdZznemu poraneniu.

VSetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v budtcnosti.

Vyraz ,elektrické naradie”, ktory je uvedeny na vystrahach,
oznacuje vase elektrické ndradie napdjané zo siete (so
sietovym kablom) alebo ndradie napdjané akumuldtorom
(bez sietového kabla).

1) Bezpeénost na pracovisku

2)

a)

b

-

c

~

Svoje pracovisko udrziavajte ¢isté a dobre
osvetlené.

Neporiadokatmavé plochy zvysuju pravdepodobnost
drazov.

Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horfavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méze spdsobit neschopnost
ovlddania ndradia.

Elektricka bezpeénost

a)

b)

c

-~

d)

e)

f)

Zastréka elektrického naradia musi vyhovovat
sietovej zasuvke.

Zastrcku nikdy a ziadnym spdésobom
neupravujte.

V spojeni s uzemnenym elektrickym naradim
nepouzivajte ziadne rozbocovacie zasuvky.
Neupravované zdstréky a sprdvne vyhovujice
zasuvky zniZia riziko zasiahnutia elektrickym
prudom.

Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvysené riziko zasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte uéinkom dazd'a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického ndradia sa zvySuje
riziko zasiahnutia elektrickym pridom.

Kabel nepouzivajte nespravnym spoésobom.
Kabel nikdy nepouzivajte na prenasanie,
tahanie a naradie neodpdjajte od privodu
energie tahanim za kabel.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujticimi sa ¢astami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
Zzasiahnutia elektrickym pridom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku
pouzivajte predlZzovaci kabel vhodny na pouzitie
vonku.

PouZivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku
zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym pridom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vlhkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického prudu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prud (RCD).

PouZivanie RCD  zniZuje riziko Zzasiahnutia
elektrickym pradom.
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3)

4)

Osobna bezpeénost

a) Pri pouzivani elektrického naradia zostarte

pozorny, sustred'te sa na vykonavanu pracu a

pouzivajte vSetky zmysly.

Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,

alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.

Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym

ndradim méZe spbsobit vdZne osobné poranenie.

Pouzivajte = osobné ochranné pracovné

prostriedky. Vzdy si nasad’te ochranu na o¢i.

Ochranné prostriedky, akymi su protiprachovd maska,

protismykové bezpecnostné topanky, ochrannd prilba

alebo chranice sluchu, ktoré sa pouZivaju pre patricné
podmienky, zniZia vznik osobnych poraneni.

Zabrante neumyselnému spusteniu. Pred

pripojenim k sietovému zdroju a/alebo

akumulatoru, uchopenim alebo prenasanim
naradia sa uistite, Zze vypina¢ je vo vypnutej
polohe.

Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo

aktivovanie ndradia elektrickym pridom, ked' je

spinac v zapnutej polohe, privoldva urazy.

d) Pred zapnutim z elektrického naradia odstrarnte

vSetky nastavovacie kl'ice alebo skrutkovace.

Skrutkovac alebo kluc, ktory zostal pripojeny k

otdcajucej sa casti elektrického ndradia méze

spésobit osobné poranenie.

Nepredklanajte sa. Vzdy si zachovajte spravnu

rovnovahu a zabezpeéte spravny postoj.

Toto umozni lepsie ovlddanie elektrického ndradia v

neocakavanych situdcidch.

f) Vhodne sa oblecte. Pri praci nenoste volny odev
alebo S$perky. Zabrante styku vlasov, oblecenia a
rukavic s pohybujtcimi sa éastami.

Volné oblecenie, Sperky alebo dlhé viasy sa mézu
zachytit do pohyblivych ¢asti.

d) Ak je zariadenie vybavené na pripojenie vysavaca
alebo vrecka na zachytavanie prachu, pripojte ich
k néaradiu a pri praci ich spravne pouzivajte.
PouZivanie zariadeni na zachytdvanie prachu méze
znizZit rizikd spésobené prachom.

b

~

c

-~

e

-~

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepretazujte. Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na fu uréené.
Sprdvne elektrické ndradie vykona pracu, na ktord je
urcené lepsie a bezpeénejsie.

b) Naradie s poskodenym vypinac¢om, ktory sa

neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.

Akékolvek ndradie, ktoré nemdZe byt ovlddané

vypinadom je nebezpeéné a musi sa opravit.

Predtym, ako vykonate akékolvek upravy,

vymenu prislusenstva alebo skor, nez elektrické

naradie odlozite, odpojte ho od zdroja napajania

a/alebo akumulatora.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju

riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.

d) Necinné elektrické naradie skladujte mimo

dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické

naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su

oboznamené s elektrickym naradim alebo s

tymto navodom.

V rukdch neskolenych oséb je elektrické naradie

nebezpecné.

Vykonavajte uadrzbu elektrickych néstrojov.

Skontrolujte nespravne centrovanie alebo

zablokovanie pohyblivych ¢asti, poskodenie

casti, alebo akékol'vek iné okolnosti, ktoré by

mobhli ovplyvnit ¢innost elektrického naradia.

V pripade poskodenia musite dat elektrické

naradie pred d’alSim pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spdsobené prave nespravne

udrziavanym elektrickym naradim.

c

~

e

-~



f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.

Sprévne udrzZiavany rezny ndstroj s ostrymi britmi
je menej ndchylny na zablokovanie a je lahSie
oviddatelny.

Elektrické naradie, prisluSenstvo, brity naradia
atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi
a berte do uvahy pracovné podmienky a
charakter vykonavanej prace.

PouZivanie elektrického naradia na iné, neZ ur¢ené
cinnosti méZe viest k vzniku nebezpecnych situdcii.

-

9

5) Servis
a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpe¢i zachovanie bezpecnosti
elektrického néradia.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych osoéb.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho ulozit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych os6b.

BEZPECNOSTNE VAROVANIA K
DEMOLACNEMU KLADIVU

1. Nasad'e si chranice sluchu
Prilisné vystavenie hluku méze spdsobit stratu sluchu.
2. Pouzivajte pomocnu rukovat (rukovate), ak su
dodané s nastrojom.
Strata ovladania méze spdsobit poranenie osbb.
3. Elektricky nastroj drzte za izolované povrchy na

uchopenie, ak vykonavate ¢innosti, kedy sa moéze
dostat rezné prislusenstvo do kontaktu so skrytou
kabelazou alebo vlastnym kablom.

Pri kontakte rezného prisluSenstva s ,nabitym“ vodi¢om,
moéze ,nabit“ odkryté kovové Casti elektrického nastroja
a sposobit Uraz obsluhy elektrickym pradom.

DALSIE BEZPECNOSTNE
UPOZORNENIA

1. Skontrolujte, ¢&i pouzity zdroj napajania vyhovuje
poziadavkdm na napdjanie, ktoré su uvedené na
typovom $titku vyrobku.

Skontrolujte, &i je vypinaé v polohe OFF (VYP).

Ak pripojite zastrc¢ku do zasuvky, ked' je vypinac v polohe
ON (ZAP), elektrické naradie zacne okamzite fungovat,
¢o moze viest k vaznym nehodam.

Ak je pracovna oblast mimo zdroja napdjania, pouZite
predizovaci kdbel s dostatoénou hrubostou a menovitym
vykonom. PredlZovaci kabel by ste mali udrziavat ¢o
najkratsi.

Pocas alebo bezprostredne po &innosti sa nedotykajte
hrotu. Hrot sa pocas prevadzky velmi zohreje, ¢o méze
sposobit vazne popaleniny.

Pred zaCatim drvenia, Stiepania steny, podlahy
alebo stropu poriadne skontrolujte, Ze sa vo vnutri
nenachadzaju elektrické kable alebo vodice.

Na zaciatku prace skontrolujte dotiahnutie skrutiek.

Pri praci vo vyskach venujte pozornost predmetom
a osobam pod vami.

Obuijte si ochrannu obuv, aby ste si chranili nohy.
Nasadte si masku proti prachu.

Nevdychujte $kodlivy prach, ktory sa vytvara pocas
sekacich prac. Prach mdze ohrozit vaSe zdravie a
zdravie okolostojacich 0s6b.

. Montaz naradia
Aby ste predisli nehodam, uistite sa, Ze je spina¢ vypnuty
a zastrcka je odpojena od zasuvky.

©® NOo
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Ak pouzivate naradie ako sekacie a dlatové nasady atd'.,
uistite sa, Ze pouzivate originalne diely zhotovené nasSou
spolo¢nostou.

Vycistite stopku sekacieho naradia. Potom namazte ¢ast
stopky mazivom alebo strojovym olejom.

. Frekvenciu narazov nie je mozné zmenit stlacenim
spinaca pre regulaciu narazov, pokial je motor v pohybe.
Ak chcete nastavit rychlost, naradie najskor vypnite.

. Pocas prace drzte hlavné drzadlo a postranne drzadlo.
Pocas prace nepouzivajte drzadlo. Ak byste ho omylom
zatiahli, ty¢ s hrotom by mohla vyskogit.

. RCD (zariadenie pre zvy$kovy prud)

Odporu¢ame vam, aby ste vzdy pouzivali prudovy
chrani¢ s 30 mA menovitym zvyskovym pradom.

SYMBOLY

VYSTRAHA
NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim naradia
sa oboznamte s vyznamom tychto symbolov.

HB0ME / HBOMEY : Sekacie kladivo

Ochrana uzivatela pred vibraciami

Rukovét nizkych vibracii

Precitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a
vSetky pokyny.

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim
odpadom!

Aby ste dodrzali ustanovenia eurépskej
smernice 2002/96/ES o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej
implementaciu v zmysle narodnej legislativy,

je potrebné elektrické naradie po uplynuti

jeho doby Zivotnosti separovat a dorucit na
environmentalne prijatelné miesto recyklovania.

\/ | Menovité napétie

P Prikon

n Rychlost pri plnom zatazeni
Bpm | Néarazy pri plnom zatazeni

Hmotnost
(v sulade s postupom EPTA 01/2003)

Funkcia nastavenia polohy naradia

Funkcia zatlkania

Zapnutie

Vypnutie

Kontrolka napajania

Spina¢ pre vol'bu frekvencie narazov

Kontrolka

@) (<0} (#0)[O][— = |© | @m
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Nizka frekvencia narazov

Vysoka frekvencia narazov

Odpojte sietovu zastréku od elektrickej zasuvky

Naradie triedy I1

e
e
O

STANDARDNE PRISLUSENSTVO

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie
prislusenstvo, ktoré je uvedené nizSie.

O Plastovy obal
O Vrtny hrot (SDS-max stopka) ..
O Rukovat

Stopka SDS max

Zakazana ¢innost

Standardné zmenam  bez

prisluSenstvo
predchadzajuceho ozndmenia.

podlieha

POUZITIE

Rozbijanie betonu, odsekavanie beténu, sekanie draziek a
zarazanie kolov.
Priklady pouZzitia:
Montaz potrubia a kabelaze, hygienickych zariadeni, strojov,
privodu vody a kanalizécie, pouzitie pri pracach v interiéry, v

*1 Demolacné kladivo pouzivajte s pomocou jeho prazdnej

hmotnosti. Vykon nebude lepsi ani ak nari tlacite alebo

nim nasilne bodate na pracovny povrch.

Demolaéné kladivo drzte len silou, ktora je dostatoéna

na odolanie rekcii.

UPOZORNENIE
Po dihdej dobe pouzivania sa kryt zahrieva. Preto si
davajte pozor, aby ste si nespalili ruky.

*2 Za ucelom podrobnych informécii tykajucich sa kazdej
sady naradia sa obratte na autorizované servisné
stredisko spolo¢nosti Hitachi.

Zahriatie (Obr. 11)
Mazaci systém s vazelinou tohoto stroja méze vyzadovat
zahriatie v studenych oblastiach.
Umiestnite koniec vrtaka tak, aby mal kontakt s beténom,
prepnite spina¢ do polohy ,ON“ a urobte zahrievaciu
operaciu. Uistite sa, ze jednotka vydava ude ry, a potom
pouzite stroj.

INFORMACIE O OCHRANNEJ
FUNKCII

Toto naradie je vybavené vstavanym ochrannym obvodom
na prevenciu poskodenia zariadenia v pripade akejkolvek
odchylky. V zavislosti od charakteru odchylky bude kontrolka
blikat tak, ako je to zobrazené v Tabulke ¢.1 a zariadenie
prestane fungovat. V takychto pripadoch si overte charakter
problému naznaceny blikanim a uskuto¢nite kroky potrebné
na vyrieSenie problému.

POZNAMKA
Ak ste vykonali vSetky potrebné kroky na vyrieSenie
problému a kontrolka stéle blikd, je nutné vykonat opravu.
Ak problém pretrvava, zariad'te opravu zariadenia.

pristavoch a inych pracach v stavebnictve. Tabulke 1
L Kontrolka e
TECHNICKE PARAMETRE bl Pricina Fiesene
s o . . Vnutorna teplota sa | Vypnite zariadenie a
Tterczmﬁlées parametre tohto stroja su uvedené v tabulke na Blikanie zvysila nad hodnotu | nechaite ho asi 15 az
strane ’ <= |stanovenupretoto |30 minutvychladnut.
POZNAMKA zariadenie. Ak teplota poklesne,
Vzhladom na pokradujici program vyskumu a (Funkcia ochrany pri | stlacte tlacidlo volica
vyvoja v spoloénosti HITACHI si vyhradzujeme pravo zvyseni teploty) frekvencie narazov pre
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez obnovenie fungovania.
predchadzajiceho upozornenia. Nadmerny tlak Stlaéte tlagidlo voliéa
zx vyvinuty na frekvencie narazov pre
MONTAZ A OBSLUHA Blikanie | zariadenie spdsobil | obnovenie ¢innosti.
=) pretaZenie. Pokuste sa vyhnut
CGinnost Obrazok | Strana . (Funkcia ochrany ¢innostiam, ktoré si
— L= proti pretazeniu) vyzaduju aplikaciu
Vkladanie naradia SDS-max 1 106 nadmerného tlaku na
Vyberanie naradia SDS-max 2 106 zariadenie.
Zmena smeru naradia 3 106 Nastroj je zapojeny | Pripojte zariadenie
Vyber prevadzkového rezimu 4 106 ku zquJu nhapajania, k napajanu, -

- — - Blikanie ktonehq_r)apahe je ktoré zgdpovedg )
Nastavenie polohy bo¢nej rukovate 5 106 — bud' prili§ vysoké vstupnému napatiu
Prevadzka spinaca 6 107 = | alebo prili§ nizke. Specifikovanému na

P -5~ | (Funkcia ochrany identifikaénom &titku.
Uzamknutie spinaca zapnutia / 7 107 T obvodov) Stlacte tlacidlo voli¢a
vypnutia frekvencie narazov pre
Uvolnenie spina¢a zapnutia / 8 107 obnovenie Cinnosti.
vypnutia Blikani Chyba identifikacie | Stlaéte tlacidlo volica
P kanie | signalu senzora. frekvencie narazov pre
O kontrolke napajania 9 107 = (Funkcia obnovenie ¢innosti. Ak
Zmena rychlosti 10 108 .= | kontrolného sa tato chyba objavuje
o » . A - monitorovania) nepretrzite, je nutna
Ako pouzivat demolaéné kladivo*1 11 108 oprava zariadenia.
Vyber prislu§enstva*2 - 109
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VYMENA MAZIVA

Demolaéné kladivo ma tplne vzduchotesnu konstrukciu na
ochranu pred prachom a na zabranenie unikaniu maziva.

Z tohto dévodu mozete demolaéné kladivo pouzivat dihy
Cas bez mazania. Mazivo merte podla nizSie uvedeného
postupu.

Obdobie vymeny maziva

Po zakupeni vymienajte mazivo po kazdych 6 mesiacoch
pouzivania. O vymenu maziva poziadajte najblizSie servisné
stredisko.

UDRZBA A KONTROLA

UPOZORNENIE

Skontrolujte, ¢i je vypina¢ v polohe OFF (VYP)
a zastréku prisluSenstva odpojte od zasuvky, aby ste sa
vyhli vdZnym nehodam.

Kontrola naradia

Kedze pouzivanie tupého naradia moze sposobit
poruchu motora a postupné zhorSovanie vykonu
naradia, je potrebné pri spozorovani opotrebovania
naradie bezodkladne vymenit alebo prebrusit.

Kontrola montaznych skrutiek

V8etky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, ze su riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka
uvolnend, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu méze viest k vaznemu nebezpecenstvu.
Udrzba motora

Vinutie motora je jasnym ,srdcom* elektrického nastroja.
Vykonavajte dokladnu kontrolu vinutia, & nie je
poskodené a/alebo zvihnuté od oleja alebo vody.
Vymena napéjacieho kéabla

Ak je potrebné vymenit napdjaci kabel, musi to
urobit vyrobca alebo jeho zastupca, aby sa predislo
bezpecénostnému riziku.

UPOZORNENIE
Pri prevadzke a udrzbe elektrického naradia musia byt
dodrzané bezpecénostné predpisy a normy daného Statu.

ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky Hitachi
vyhovuje zakonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
sposobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo Standardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spoloc¢nosti Hitachi.

81

Slovencéina

Informacie ohl'adne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podla normy EN60745 a
deklarované podrla ISO 4871.

Namerana vazena uroven hladiny akustického vykonu A:
99 dB (A) (HBOME)
99 dB (A) (H6OMEY)

Namerana vazena uroven hladiny akustického tlaku A:
88 dB (A) (HBOME)
88 dB (A) (HBOMEY)

Odchylka K: 1,8 dB (A) (HBOME)

1,7 dB (A) (HBOMEY)

Pouzivajte chraniée sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podla EN60745.

Ekvivalentné hodnoty pre sekanie:
Hodnota vibraénych emisii @h, CHeq =
15,0 m/s2 (H6OME)
11,0 m/s2 (HGOMEY)
Odchylka K = 1,5 m/s2

Deklarovana hodnota vibracii bola namerana v sulade so
Standardnou skuSobnou metédou a moéze sa pouzit na
porovnavanie jedného naradia s druhym.

MoZe sa taktiez pouZit na predbeZné posudenie expozicie.
VYSTRAHA

O Hodnota emisie vibracii po¢as skutoéného pouzivania
elektrického naradia sa méze odliSovat od deklarovanej
celkovej hodnoty, a to na zaklade spésobu, akym sa
naradie pouziva.

Vyznacte bezpecénostné opatrenia s cielom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
ramci skutoénych podmienok pouzivania (beric do
uvahy vSetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
dopInkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA
Vzhladom na pokracujici program vyskumu a vyvoja v
spolo¢nosti HITACHI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.




Bbnrapcku

(MpeBop, Ha opUrMHaNHUTE UHCTPYKLUK)

OBLLUU MEPHU 3A BE3OINACHOCT
MNPU U3MNOJZISBAHE HA
EJIEKTPUYECKU UHCTPYMEHTH

/\ NPEAYNPEMAEHVE

MpoueTeTe BCUYKM MHCTPYKLUU U MPEAYNPEHAEHUS 3a
6e3onacHocCT.

HecrnassaHeTo Ha WHCTPYHUMMTE U MpeaynpexeHusTa
MoMe fa [oBeje [0 eNeKTPUYECKN yaap, rowap w/wan
CepHo3HU HapaHsBaHuS.

3anasete W CbXxpaHABaWTe WHCTPYKUMUTEe 3a
nocnepBaly CNpPaBKU U NPUJIOHEHKE.

TepMHUHBT ,E/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHT" B
npeaynpexaeHnaTa ce oTHacAa [0 Baiuma eneKTpudeckn
MHCTPYMEHT, 3axpaHBaH C €/IeKTpPM4YeCTBO OT Mpemara
(KabeneH) um TaKbB ¢ 6aTepusi (6e3HUYEH).

1) Be3onacHocT Ha pa6oTHOTO MACTO

a)

b)

c

N4

MoppbpHaliTe paboTHOTO MACTO NMOAPEAEHO U
pobpe ocBeTeHo.

Pa3xBbp/iAHW WM He [obpe OCBETEeHH paboTHU
MecTa ca npeAnocTaBKa 3a MHLUMBEHTH.

He wu3nonssaiiTe eNEeKTPUYECHU WHCTPYMEHT
BbB B3puBOONacHa cpefa, Npu Haavuue Ha
3anasiMMy TEYHOCTH, ra3 Uau npax.
ENEKTPUYECKUTE  MHCTPYMEHTU — MPOM3BEMHAAT
MCKpW,  KOMTO  MmoraT  pja  pjosejar  ja
Bb3r/1aMeHsBaHe.

He no3BonaBaiiTe 4OCTHN HA CTPAHUYHU JiMLA U
Aela npu paboTa ¢ e/IeKTPUYECKN UHCTPYMEHTH.
HeBHumaHme no Bpeme Ha paboTta Moe Aa oBeae
/10 3ary6a Ha KOHTPOJ1 BbPXY fpoyeca.

2) EneKktpuyecka 6e3onacHocT

a)

b)

c)

d)

e)

LllencenbT Ha eNIEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT
TpAGBa fa CbOTBETCTBA Ha KOHTAKTA.

HuKora He npaBeTe KaKBUTO U Aa 6UI0 NPOMEeHU
no wencenure.

He wu3nonsBaiiTe npexoAHW wencenu 3a
BH/IlOYBAHE Ha 3a3eMEeHU eJIeKTPUYECKH
WHCTPYMEHTH.

Lencenn, HKouTO He ca MogupuuMpaHu u
CBbOTBETCTBAT Ha KOHTAKTUTE HaMa/iABaT PUCKa OT
E/IEKTPUYECKH yaap.

U36areaiiTe KOHTaKT C TANOTO npu pa6oTta c
€JIGKTPUYECKU WUHCTPYMEHTU no 3a3emMeHu
NOBBbPXHOCTH, KaTo TpbOM, paguatopu W
XNapUIHULMA.

ColyecTByBa MOBULIEH PUCK OT E/IEKTPUYECKN
yAap, aKo TA/10To Bn cTaHe YacT OT 3a3eMUTEIHUA
KOHTYpP.

He u3naraiite eneKkTpU4eCKUTE HMHCTPYMEHTH
Ha AbXA U Bnara.

lMonagaHeto Ha Bnara B €/IEKTPUHECKUTE
MHCTPYMEHTH OBHULLIABA PUCKA OT E/IEKTPHUYECKN
yAap.

He HapywaBaiiTe uenoctra Ha HKabenute.
Hukora He wu3nonsBsaitTe HKabena 3a
npeHacAHe, U3abpnBaHe WU U3KJIIOYBaHE Ha
e/IeKTPUYEeCKHUA ypegp.

Masete KabenuTe OT U3TOYMHULM Ha TOMJIMHA,
OT CMa304HM MaTepuanu, ocTpu pbboBe U
NOABUKHN KOMMOHEHTH.

HapaHeHn wan npennetenn Kabean noBuLiaBat
PUCKa OT E/IEKTPUYECKH YAaap.

HoraTto pa6oTuTe C €NeKTPUHECKU UHCTPYMEHT
Ha  OTHKPUTO, W3MNON3BalTe  YAbJIHKUTEN,
noaxopaAL, 3a pa6oTa Ha OTKPUTO.

W3nonsBarite Kabes, NogxXoAAL 3@ BbHLLIHW YC/I0BUSA,
KOWHTO Hama/iaiBa prcKa OT e/IeKTPUYECKN yaap.
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3)

4)

f) Akxo e HaNIOHUTENHO M3nonssaHeTo
Ha €/IeKTPUYECKHU WHCTPYMEHT BbB
BNaHU YC/IOBUA, W3MNon3BaWTe ypeau cC
AndepeHuymanHa sawmrta (RCD) cpelty yTeuKa.
WsnonssaHeTo Ha AupepeHumanHa — 3awymta
CHUMaBa pycKa OT eJIeKTPUYECKU YAap.

JlnyHa 6e3onacHocT

a) Bbbpaerte 6auTeNnHU, BHUMaBaiTe B AeUCTBUATA
CU U U3MNON3BaiTe pa3yMHO eNIeKTPUYECKUTE
WHCTPYMEHTH.

He nsnonssaiite eNIeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH,
Korato CTe W3MOPEHW WAU NOopA, BJIMAHUETO
Ha ynowWBawM BelecTBa, aJKoxon Wau
NeKkapcTBeHU cpeacTBa.

BcAxo HeBHMMaHue npu pabota C e/eKTPUYECKH
WHCTPYMEHTH MOe Ja J[oBefe [0 CEePHO3HN
HapaHsABaHW.

b) UsnonseaitTe /NMYHM npeanasHuM cpepacTsa.

BuHaru HoceTe 3alMTHU OYMIa UM MacKa.

3awmtHnTe cpegcTea, Karo  MpOTMBOMNpaxosa

MacKa, 3almTHU 0BYBKM C yCTok4YMBA Ha M/ib3raHe

rnogMeTHa, KacKa 1/in aHTU@POHM, criopes yc/ioBHATa

Ha paboTa, HamaaABar onacHoOCTTa OT HapaHsBaHe.

MpepoTBpaTABaHe Ha CAy4yalHO BHJ/IlOYBaHe.

YBepeTe ce, Ye GYTOHDBT 3a CTapT Ha ypeaa € B

WU3HK/IIOYEHO MOJIoKeHUe, Npeau fAa CBbpHere

€/1IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT KbM M3TOYHUK Ha

3axpaHBaHe u/unu 6atepus, KaKTo U Npeau aa
ro B3emeTe WM npeHacnTe.

lNpeHacAHeTo Ha MHCTPYMEHTU C MPBbCT Ha CTapT

By TOHa, NI Ha NPEBK/II0YBATE/IA Ha 3axXpPaHBaHETo,

HOCM 0MacHOCT OT MHUMAEHTH.

d) OTcTpaHeTe BCHUYKM LEHTpPUpalM KIAMHOBE

WIM raevyHu K/o4HoBe, NMpeau fAa BHAOYUTE

€/1IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT.

lae4eH HKMOY WM MHCTPYMEHT, 3abpaBeH B

pOTaLMOHHN  KOMIOHEHTU Ha  e/IeKTPUYECKUA

MHCTPYMEHT, MOe Aa A0BEAE [0 HapaHsABaHe.

He ce npecsaraiite. Mpe3 yanorto Bpeme TpA6GBa

Aa umare ctabuiHa onopa U Aa nogjbpare

6anaHc Ha TANoTO.

ToBa ocurypssa Mo-fJO6bp  KOHTPOJ — BbPXY

E/IeKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTH MPU M3BBHPEAHU

cutTyaymm.

f) Hocete nopxopAawo o6nekno. He Hocete
NpeKasieHo WUPOKU Apexu nau GuyTa. Naserte
Kocara, pexuTe U pbHaBULMTE CH OT NOABUHKHU
KOMMOHEHTH.

LLinporuTe apexu, buyTa U Abara Koca Morat Aa
6baar 3axsaHatv OT MOABUHHUTE KOMITOHEHTH.

g) AKO ca OCUrypeHu yCTpoiCTBa 3a CBbp3BaHe C
npaxoy/sIoBUTE/IHU MHCTaNauum, yBeperte ce, 4e
ca CBbpP3aHu 1 ce U3Mo/i3Bar NpaBuJ/IHO.
H3nonssaHeTo Ha npaxoynoBUTE/IM MOMe Ja
HamaJ/in PUCKOBETE, CBbP3aHM CbC 3aMbPCABAHETO.

c

~

e

-~

EKcnnoarauusa U noAjpbHKa Ha eIeKTpUYecKu
WHCTPYMEHTHU

a) He HacunBaiiTe eNEeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
UsnonsBsaiite noaxopaALy e/IeKTPUYECKHN
MHCTPYMEHT 3a CbOTBETHUTE Lie/IU.

TNpaBUHUAT €/1EKTPUYECKN MHCTPYMEHT OCHrypsBa
6es3onacHa M no-[4o6pe cBbplueHa pabota npu
roKasare/inTe, 3a KOUTO € MPOEKTUPEH.

He n3nonssaiite eNIeKTPUUECKUAT UHCTPYMEHT,
aKo He MoHe Aa 6bjie BK/IIOYEH U/IM U3KJIIOUEH OT
CbOTBETHUA CTapT GYTOH UK NpeBKJOYBaTeN.
BceKu eneKTpuYeCcKU MHCTPYMEHT, KOWTO HE MOHe
fa ce KOHTpo/upa C rpexbeBaya, € ornaceH U
roz/eMu1 Ha PEMOHT.

b

~



c) U3knouyeTe lwencena Ha MWHCTPYMeHTa OT
M3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe u/unu ot 6atepusaTa,
npeAau Aa U3BbpLUBaTE HAaCTPOKU, NPU CMAHA
Ha NPUCTaBKU WU NPU CbXPaHEeHUe.

Teau npepnasHu MEPHW HAMA/AABAT PUCKA OT
CJIyHariHO M HEIEIaHO BH/IKOYBAHE HA e/IeKTPUYECKN
MHCTPYMEHT.

CbXxpaHABaiTe HEU3NON3BAHUTE E/IeKTPUYECKHU
MHCTPYMEHTU fAaned OT AOCTbN Ha fJeua U
He MO3BONABAWTE Ha JiMUA, He3ano3HaTu C
HauMHa Ha pa6oTa C MHCTPYMEHTUTE, U C Te3u
MHCTPYKUUM, Aa PaboTAT C TAX.

ENEHTpUYECKUTE  MHCTPYMEHTU  MpescTaB/isBar
0MacHoCT B pbLeTe Ha HEOMUTHU Jya.
MoaAbpHanTe eNeKTPUYECKUTe MHCTPYMEHTH.
MpoBepnABaiiTe LEHTPOBKaTa U 3aKpenBaHeTo
Ha MOABUIHWUTE 4acTU, npoBepsBaiiTe 3a
NoBpeAeHM 4acTu, KOMTO MoraT Aa ce OTPasAT
Ha paboTtara Ha eJIeKTPUHECKUTE UHCTPYMEHTHU.
AKO ycTaHOBUTE NOBPEAU, OTCTPAHETE ' Npeau
[la U3M0/13BaTe e/IEKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
MHOro 3/10MoyKM ce Ab/KaT Ha Jolua NojAPbHKA
Ha e/IeKTPUIECKNTE MHCTPYMEHTH.

MoaAbpHaiTe pemelmnTe UHCTPYMEHTU OCTPU
1 YUCTH.

MpaBM/IHO MOAZBPHAHNTE PEMHELH MHCTPYMEHTH,
C HaTO4YeHM pemelyn eNeMeHTH, ce ynpas/iasBaT u
HOHTPOAMPAT [0-/IECHO.
N3nonsBaiiTe eneKTpuUuYecKu
NPUCTaBKU M aKCEecoapu, U T.H., CbIIACHO
Te3W WHCTPYKLUMM, KaTo B3emeTe MNpeABUA,
paboTHUTe YCNIOBUA U BUAA PaboTH, KOUTO Lie
ce U3BbpLUBaT.

M3MoN3BaHeTO Ha E/IeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH
3a 3ajauM, pas/MyHu OT Te3u, 3a KoMTO ca
npeAB1AeHH, MoXe Aa A0BEe A0 ONACHH CUTYaL K.

d)

e)

f)

g) UHCTPYMEHTH,

5) O6cnyHBaHe
a) O6cnyxBaHeTo Ha e/leKTpU4ecKuTe
MHCTPYyMEHTU TpsA6GBa fga ce U3BbpLUBA CaMoO
OT KBaNIMPULMPaHU CEPBU3HU PabOTHULM, NPU
M3Mnon3BaHe Ha OPUrMHaIHU Pe3epPBHU YacTu.
ToBa we rapaHTUpa 6e3onacHocTTa npu pabora ¢
E/1EKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTH.

BHUMAHUE

He ponyckaiiTe B 30HaTa Ha pa6oTa Aeua U Bb3pacTHU
xopa.

HoraTo He u3non3aearte eNIEeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH,
CbXpaHfABalMTe M paned OT AOCTbN Ha fJeua M
Bb3pacTHU xopa.

MHCTPYHLUU 3A BE3OMNACHOCT
3A HbPTAY

1. Hocete aHTU(OHM.

M3naraHeTo Ha BB3AEMCTBMETO Ha LWYM MOMXe Aa
posege fo 3aryba Ha cayxa.

UsnonsBaiiTe poNbJHUTENHaTa pbKoOXBaTHa(M),
aKo ca npepocTaBeHM € ypeaa.

3aryba Ha KOHTPO/ BbPXy ypeAa MOXe ja AoBeae 0
HapaHsiBaHe.

ENeKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT TPAGBa fa ce AbpPHHU
3a M30/IMpaHUTe 3axBaTHW MOBBPXHOCTHU, Korato
pa6oTuTe C Hero B C/lyy4ail Ye permelara npucTaBLa
B/ie3e B KOHTaKT CbC CKPUTO OKabneABaHe WU
co6CTBEHUA CU 3axpaHBaly, Kaben.

PexeLly akcecoap, KOMTO BNe3e B KOHTAKT C Kaben nog,
HanpemeHne, MOXe fAa NpoBefe TOK MO OTKPUTUTE
MeTasIHU YacTU Ha E€NIEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT U aa
NPUYMHU €NIEKTPUYECKHM yaap Ha U3MNOoN3BaLLms.

2.
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Bbnrapcku

AONbJIHUTENIHU
NPEAYNPEXHAEHUA 3A
BE3OMNACHOCT

1. YBepete ce, Ye UITOYHWUKBT
CbOTBETCTBA Ha W3UCKBaHWATA
nocoyeHu Ha abpuyHaTa Tabena.
YBepeTe ce, Ye MpeKbCBaYbT 3a 3axpaHBaHETO € B
noaunuma M3KJ1.

AKO Obfle BKJIIOYEH LUencena KbM KOHTaKTa, ypeabT
Le 3anoyHe Ja paboTu BegHara, npu 6yToH B NO3WLMSA
BHJ1., KoeTo Moxe fa foBeae [0 CepUO3HU UHLMAEHTU.
Horato pa6otHaTa 061acT e oTAaseueHa OT KOHTaKT 3a
3axpaHBaHe, W3MN0A3BaWTe yABIKWTEN C AocTaTbyHa
pebennHa M noaxofsll KanauuTeT. YObAKWUTENHWUAT
Kaben Tpa6ea fa 6bae Bb3MOXKHO Hal-KbC.

He poKkocBaiTe npuctaBkata Mo BpemMe Wau
HemocpeAcTBeHo cnep  pa6ota. [puctaBkata ce
HaropeLlsBa no BpeMe Ha paboTa U MOXe fa NPUYUHK
CEepPUO3HM U3rapaHUs.

Mpepy Aa 3anoyHeTe fa pywmTe uan abnbaeTe cTeHa,
noj WM TaBaH, HaMb/IHO Ce yBepeTe, Ye B TAX HAMa
BrpafieHy eNeKTPUYECKU Kabesv Uan NMPOBOAHULM.
Mpepu 3anoyBaHe Ha paboTa ce yBepeTe, Ye 601ToBeTe
ca 3aterHaru.

HKoraTto pa6oTute Ha ronfaMa BUCOYMHA, BHUMaBanTe u
naseTe smuara v npegmetuTe nog Bac.

Hocete npeanasHu 06yBKM 3a 3alimTa Ha Kpakara.
HoceTe npoT1BonpaxoBa MacKa.

He BavwBaiTe BpeaHUs npax, KOMTo ce o6pasysa npu
KbpTeHe. MpaxbT MOXe fa 3acTpallu BalleTo 3apase,
KaKTO M TOBA Ha OKOJIHUTE.

. MocTaBsHe Ha UHCTPYMEHT
3a pga npepoTBpatUTE  MHUMAEHTH,
npeKkbcBaYa 1 Lencesa oT KOHTaKTa.
Horato nonssare ypeau Kato Aneta, pesuy U T.H.,
ce yBepeTe, Ye pasnosarate C OpPUrMHasHW 4acTu,
NPOV3BEAEHM OT HaLlaTa KOMNaHus.

MouuncTeTe onawkara Ha aneToto. Cnep ToBa HAMameTe
onaliKara ¢ rpec iy MalmHHO Macso.

.YpapHata 4ectota He MOMe fAa ce TMpoMeHs C
HaTMCKaHe Ha cesleKTopa 3a yAapHa 4ecToTa, JoKaTo
[ABWraTensit ce BbpTW. 3a Aa NPOMEHATE CKOPOCTTa,
MbPBO U3K/OYETE MHCTPYMEHTA.

.YBepeTe ce, Ye AbpHWTE 3ApaBO pbKOXBaTKaTa M
CcTpaHM4yHaTa pbKOXBaTKa No Bpeme Ha pabota. He
APBTE 3a PbKOXBATKA MO Bpeme Ha paboTa. AKO s
nsgbpnare 6e3 fa uckarte, AIETOTO MOMKE Aa U3CKOYUM.

. RCD (OdndepeHumanHa enekTpo 3almTa)
MNpenopbYMTENHO € WM3MOoN3BaHETO MO BCAKO BpeMe
Ha YCTPOMCTBO 3a AMdepeHLmanHa enexTpo 3almra ¢
HOMUWHaNeH gudepeHumaneH Tok ot 30mA.

CUMBOJIU

NPEAYNPEXAEHUE
M3nonseaHu ca ciefHUTe CUMBOIM 3a MallMHaTa.
YBeperte ce, Ye pa3bupare 3Ha4E€HUETO UM Npeau
ynotpe6a.

Ha  3axpaHBaHe
3a 3axpaHBaHe,

©o N o

M3KJ/loYBanTe

HB0ME / HBOMEY : KbpTay

=

uver

3awmTa oT BUbpaummn 3a notpebutens

LVH

PbKOXBaTKa C HUCKa BUGpaumsa

MpoyeTeTe BCUYKM MHCTPYHLMK U

npesynpemaeH1s 3a 6e30MacHoCT.




Bbnrapcku

Camo 3a ctpaHu ot EC

He 13xBbpnsiiTe eNeKTPUYECKU MHCTPYMEHTH
3ae/iHO C ;OMaKVHCKM oTnagbLy!

BbB Bpb3Ka ¢ pasnopeabute Ha EBponelicka
[Jvpektnea 2002/96/EC 3a eneKTpuyeckuTe
W €/1eKTPOHHU YPEAU U HEMHOTO NPU/IoHKeEHUe
CBITIACHO HaLMOHaIHUTE 3aKOHOAATENCTBA,
€NeKTPUYECKN ypeau, KOUTO M3NU3aT OT
ynotpe6a, TpAbsa Aa ce cbomupar OTAENHO U
npeaasar B creLuannampaHuy NyHKToBe 3a
peumKAnpaHe.

=

HomwuHanHo HanpexeHue

MouwHocT

Bpoit 060poTH Npy MbHO HaToBapBaHe

HoedbuumeHT Ha yaapHa cuna npy mbaHo
HaToBapBaHe

Terno
(CbrnacHo EPTA-npoueaypa 01/2003)

HacTpoiika Ha hyHKUuMsTa 3a no3uumsaTa Ha
MHCTpyMeHTa

DyHKUMA 3a neppoprpaHe

BrntouBaHe

M3kntouBaHe

CseT/IMHa 3a 3axpaHBaHe

MpeBKAOYBaTEN Ha yAapHaTa YecToTa

MHbopmauoHHa ceeTanHa

Hucka yaapHa YectoTa

Bucoka ygapHa yectoTa

M3KntoveTe 3axpaHBallmna Kaben ot
e/IEKTPUHECKNA KOHTaKT
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MHcTpymeHT Knac 11

SDS makKc. Tano

3abpaHeHo aencTeune

O

CTAHOAPTHU AHCECOAPH

B fonbiHEHWMEe KbM OCHOBHWA ypea (1 KOMMAeKT),
KOMMEKTBT ChAbPHA NOCOYEHUTE NO-A0/Y aKCECOapH.

O TMMnactmacosa KyTtuA
O [Aneto (SDS-max 3axsar) .
O CTpaH1yHa pbKoXBaTKa

CTaHaapTHUTe MPUCTaBHM M axcecoapu ca MpeaMeT Ha
npomsHa 6e3 yBefoMaeHue.
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NPUJIOHEHUA

HbpTeHe Ha 6eToH, asanaHe Ha GeToH, HabpasgssaHe,
pA3aHe Ha NPbTU 1 3abMBaHe Ha KOoBE.

MNMpumepu 3a npunoxeHue:

MocTaBsHe Ha TpBHOONPOBOAHU [ KabenHu
MHCTaNauun, MOHTaX Ha CaHUTapHW W3AENWA, MalUMHW,
BOJOCHAGAMTENHU U KaHa/JM3aUMOHHM  MHCTanauum,
MHTEPUOPHU PaboTH, NMPUCTAHULLHU COPBKEHUS U ApYrv
CTPOUTESTHU AEMHOCTH.

CMELUDUKALIAK

CneunduKaummte Ha ypeaa ca nocoyeHu B Tabnuuarta Ha
cTp. 105.

3ABEJIEKKKA
BnarogapeHve Ha HempeKbcHatara nporpama 3a
Hay4yHoM3cfnefoBaTe/icCka M pasBoWvHa [EeWHOCT Ha
HITACHI, cneunduKaummnTte, NOCOYEHU TYK, Noasiexar
Ha npomMsiHa 6e3 npeausBecTHe.

MOHTAH U EKCIJIOATALIUA

[Jenctere ®durypa | Crpanuua
MNocTaBsAHe Ha MHCTPYMeHTH SDS- 1 106
max
CBansHe Ha MHCTpyMeHTH SDS-max 2 106
Dﬁgx}@:ﬂzai nocoKara Ha 3 106
M36upaHe Ha pexunm Ha paboTta 4 106
PerynupaHe nosuuyunaTta Ha 5 106
CTpaHu4yHaTa pbHOXBaTKa
Pa6oTa Ha npeBKto4BaTens 6 107
?ﬁgﬂﬁqBaHe Ha npekbcBaya Br. 7 107
OcBo6o¥aaBaHe Ha NpekbcBaya 8 107
Brn./ UsKn.
OTHOCHO CBETOMHAMKATOPA 3a 9 107
3axpaHBaHe
lMpomAHa Ha cKopocTTa 10 108
Kak ce nsnonssa Kbpraya “1 11 108
M360op Ha akcecoapu*2 - 109

*1 Pa6oTeTe C KbpTaya KaTto u3non3sarte cobCTBeHaTa

My Maca. Pa6otata He 6u ce nopobpwna, Jopy U aa
NPWUIOKETE AOMbJIHUTEIHA CU1A UM aKO o MpUTUCKaTe
CWJIHO KbM paboTHaTa NOBBPXHOCT.
Mpu paboTa ¢ KbpTaya npuiararTe caMmo To/IKoBa CUna,
KOJIKOTO € HeoGXxoAMMa Aa ro AbpKuTe B CbOTBETHATA
nosvuua W Aa NpoTMBOAEMcTBaTe Ha  cuauTe,
nopampaHu oT ypeaa.

BHUMAHUE
Cnen npogbmkuTenHa ynotpeba KytuAta ce
HaropelsBa. 3aTtoBa BHMMaBaWTe Aa He W3ropute
pbLeTe cu.

*2 3a noppo6Ha WHbOpMauus 3a BCEKW MHCTPYMEHT ce
CBDBPHETE C OTOPU3MPaH CepBU3eH LeHTbP Ha Hitachi.

Noprpasaxe (Pwur. 11)
lpecupalyata cuctemMa Ha Tasu MalMHa MOXe fa uma
Hy¥/a OT noArpsBaHe npu No-HUCKK Temneparypu.
LleHTpupaliTe Bbpxa Ha HaKpalHWKa TaKa, Yye aa ce
fonvpa o 6eToHa, BK/OYETE Kova U U3MbiHETe
ornepauuATa 3a nogrpsasaHe. YBepeTe ce, Ye ce 4yBa
3BYK Ha yaap, cnef Koeto paboTeTe ¢ MallMHaTa.



Bbnrapcku

OTHOCHO ®YHHUMUATA 3A 3ALLUTA CMAHA HA CMA3HATA

B TO3M WHCTPYyMEHT umMa BrpageHa 3awmra OT KbCU
CbefMHeHUA, KOeTOo npepoTBpaTABa nosBpeja Ha ypepa
npu aHomasmu. B 3aBUCHMOCT OT BMAA Ha HeMpaBWU/IHOTO
dyHKLUMOHMPaHe, MHbOpMaLMOHHATa CBET/IMHA Lie Mura,
KaKTo e nokasaHo B Ta6nuua 1 1 ypeabT e cnpe Aa
pa6oTu. B TakvBa ciydau npoBepeTe KaKbB € Npo6nembT,
noKasaH OT MUraHeTo, W MnpeanpuemeTe HeobXxoaumUTE
CTBIKK 3a peLaBaHETo My.

3ABEJIEKKKA
Moxe fa e HyeH PeMOHT, aKo MHhOopMaLMOoHHaTa
CBET/IMHA MPOAb/IKAaBa Aa Mura, cief Karto ca 6uam
npeanpueTM BCUYKM HYWHWU CTBMKM 3a peluaBaHe Ha
npo6nema. AKO nNpobiemMbT He ce pelun, 3aHeceTe
ypeaa Ha PEMOHT.

Ta6nuuya 1
Murate Ha
VHOOpMALHOHHaT MpnynHa PeweHne
CBETMHA

BbTpelHara M3knoueTe ypepa
Temneparypa e 1 ocTaBeTe ja ce
HaaxBbpauna oxnagu 3a 15 po 30

MuraHe | onpegeneHara MUHYTH.

~ @~ | Temneparypa 3a Horaro Temneparypata
MHCTPYMeHTa. cnagHe, HaTUCHeTe
(PyHKUMsA 3a npesKaoYBaTeNs
3awmTa npm 3a n360p Ha yaapHa
nosvLlaBaHe Ha YyecToTa, 3a Aa A
Temneparypara) BBH3CTAHOBUTE.
MpeKkanennat HatucHeTte cenektopa
HaTM1CK, 3a yjapHa 4ecToTa,

Murane | YNP&XHHEH BbPXY 3a 1a Bb3CTaHOBNTE
MHCTPYMEHTa, fenHocTTa. OnuTariTe
e [noBen Ao na usbsreare 3agaqu,
npeToBapBaHe. npu KOUTO BbPXY
(PyHKUMA 32 ypeaa ce npunara
3awmTa ot NpeKoMepeH HaTHCK.
npetoBapBaHe)
MHCTpYyMEHT BT CebpmeTe ypeaa

€ CBbp3aH KbM
MBTOYHUK Ha
3axpaHBaHe, YMeTo

C U3TOYHMK Ha
3axpaHBaHe, KOMTo
0TroBaps Ha BXOAHOTO

KOHTPONIUTE)

Mwurane
— HanpemxeHue e HanpemeHue,
= | TBbPAE BUCOKO WK | MOCOYEHO BbPXY
- :\— TBBPAE HWUCKO. thabpuyHata Tabena.
(PyHKUMA 32 HatncHeTte cenekTtopa
3aLmTa oT KbCH 3a yfapHa YecToTa,
CbEANHEHUS) 3a fja Bb3CTaHOBUTE
JerHocTTa.
peluKa npu yeTeHe | HaTucHeTe cenekTopa
Murane |HacurHan ot 3a yjapHa YecToTa,
— | ceHsop. 3a Aa Bb3CTaHOBUTE
[ (PyHKUMA 32 feviHocTTa. Moxe
>5/2 |npocnepssaHe Ha | fa e HymeH peMoHT,

aKO Tasu rpeLwxa
Bb3HWKBA PefoBHO.
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Toan KbpTay € C Hamb/iHO XepMeTW3MpaH Kopryc 3a
npesnasBaHe OT HaB/M3aHe Ha Mpax W cpelyy Tey Ha
cmaska.

3atoBa KbpTaybT MOME fa Cce U3nosa3sa 6e3 cmassaHe 3a
MPOLAB/IHUTE/HU Nepuogn oT Bpeme. MogmeHeTe rpecTa,
KaKTO e Onu1caHo No-gony.

Mepuop Ha cMAHa Ha cMa3Karta

Cnes 3aKynyBaHe, CMeHeTe cCMasKara cnej BCeHW 6
Meceua pa6oTta. CMAHaTa Ha cMasKa ja ce M3BbpLIBa B
HaM-6IM3KUAT OTOPU3UPAH CEPBUSEH LIEHTBP.

NOAAPBHHKA U UHCNEKLMA

BHUMAHUE

YBeperTe ce, Ye CTe U3K0YMAM CTapT ByToHa, B NO3MLMA
N3KJ1, n cte u3KknouMaM ypepa OT 3axpaHsaliara
Mpea, 3a fa nsberHete CeprosHU MHLMAEHTU.
UHcneKuuAa Ha MHCTPYMeHTa

Tbl KaTo M3MON3BAHETO Ha 3aTbMfeH WHCTPYMEHT
e npeausBMKa  HEMSNPaBHOCTM B ABwrarens
M HamansBaHe Ha e(EeKTMBHOCTTa, CMeHANnTe
MHCTPYMEHTa C HOB U/IW F0 3aTo4BalTe OTHOBO, BeAHara
LLIOM 3a6eNerUTE N3HOCBAHE.

UHcneKkuua Ha hUKCcHUpalLuTe BUHTOBE

PepoBHO  MHCneKTWpanTe  BCMYKM  UKCUpalum
BMHTOBE W Ce yBpeTe, Ye ca [obpe 3arerHati. AKO
ycTaHoBUTE pasxnabeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTerHere.
HecnaseaHeTo Ha ropHOTO MOMe Aa posefe /Ao
CEepUO3HM ONacHOCTY.

MoaapbiKa Ha moTopa

HamoTkuTe Ha MoTopa ca ,,CbpLeTo” Ha ypeaa.
YnpaxHsABaWTe OCOGEHO BHMMaHWE KbM HaMOTKWTE,
TbI KaTo MoraT fja ce NoBpeAAT OT nonajaHe Ha Bnara
/N Macno no TAx.

CmsAHa Ha 3axpaHBaly, Kaben

AKO ce Hanara cCMAHa Ha 3axpaHBalua Kaben, Tosa
MOMe fa Ce M3BBLPLUM OT MPOWU3BOAUTENA WK HEroB
npejcTaBuTeN, 3a a ce rapaHTMpa 6esonacHocTTa.

BHUMAHUE
Mpy M3NoN3BaHETO W NOAAPBIKKATA HA E1EKTPUYECKU
MHCTPYMEHT TpsbBa Aa ce cnaseaTr npaswnara u
CTaHAapTUTe 3a 6€30MacHOCT Ha BCAKa CTpaHa.

FAPAHUUA

MNpepocTtasave rapaHuua 3a EneKtpuyeckm
MHcTpymeHTH Hitachi cbrnacHo cneumMduyHnTe MeCcTeHu
3aKoHOAAaTeNCTBa Ha CbOTBETHWUTE Abpiasu. HacToswata
rapaHuma He Nokpvea AeheKTU AWM NOBPEAN, NPUHUHEHU
OT HenpaBWU/HO WM HEGPEHO W3Mo/3BaHe, KaKTo W
Ob/KaLLM ce Ha 06UYaliHO M3HOCBaHe Ha KOMMOHeHTUTe. B
CNyyaW Ha peKknamaums, Mons, uanparete Enektpuyeckunat
MHCTpyMeHT, B HepasmobeH Bua, ¢ FTAPAHLMOHHATA
KAPTA, npopoBoncTBeHa B Kpas Ha WMHCTPYKUMMTE, Ha
0TOpU3MpaH cepBu3eH LeHTbp Ha Hitachi.




Bbnrapcku

WHdopmauma 3a WymMoBo 3aMbpcABaHe U BUGpaLuum
M3mepeH1Te CTOMHOCTM OTroBapAT Ha M3MCKBaHUATa Ha
EN60745 n cvoTtBeTcTBaT Ha ISO 4871.

M3mepeHo A-npeTerneHo WyMOBO HUBO:
99 dB (A) (H6OME)
99 dB (A) (HBOMEY)
M3mepeHo HMBO Ha A-NpeTerNeHo 3ByKOBO HaNAraHe:
88 dB (A) (HBOME)
88 dB (A) (HBOMEY)
HeTouHocT K: 1,8 dB (A) (HBOME)
1,7 dB (A) (HBOMEY)

HoceTe aHTUdOHM.

O6wWwyM CTOMHOCTM Ha BWOpauuuM (BEeKTOpHa cyma)
onpegenexu cernacHo EN60745.

EKBMBasIEHTHA CTOMHOCT MPU KbpTEHE:
CTOMHOCT Ha emucun Ha Bubpaumn @h, CHeq =
15,0 m/cek2 (HBOME)
11,0 m/cexk2 (HBOMEY)
HeTouHocT K = 1,5 m/ceKk2

[JeknapvipaHuTte 06WM CTOMHOCTM Ha BUOGpaumMn ca
W3MEepPEHN CbINIAaCHO CTaHAAPTHUTE METOAM Ha U3NUTBaHe
M morar fga 6GbAar M3nonsBaHW 3a CpaBHEHWE MEXAy
PasMYHUTE MHCTPYMEHTH.

OcBeH TOBa CTOMHOCTMTE MoraT Aa Ce W3Mnonssar 3a

npeaBapuTesiHa oLEeHKa.

NPEAYNPEXKAEHUE

O BW6GpauuoOHHWTE emMUCMM  MNpU  U3Non3BaHe  Ha
MHCTPYMEHTa MoraT Aa ce pas/iMyaBaTt OT NMoCOoYeHUTe
0o6WM CTOMHOCTW, B 3aBMCMMOCT OT HayMHa Ha
13ron3BaHe Ha MHCTPYMeHTa.

O WpeHTuduUMpaHe Ha MepKuTe 3a 6e3onacHocT 3a
onepartopa, Bb3 OCHOBa OLEHKa Ha Bb3[AENCTBMETO
npu OEWUCTBUTE/IHW YCNIOBUA Ha W3non3saHe (Kato
ce B3emar NpeABWf, BCUYKW €/1eMEHTU OT paboTHWA
LUMKbB/, Kato Nepuoau Ha BKJIIOYBAH WM U3KJOYBaHe,
KaKTo M paboTta Ha npasHM 060pOTH HEeMoCpPeACTBEHO
npeau v cnef MOMeHTa Ha U3Mon3BaHe).

3ABEJIEHKHA

BnarogapeHne Ha  HenpeKkbcHaTata nporpama  3a
Hay4YHou3cefoBaTesIcKa U pa3BoiHa aenHocT Ha HITACHI,
cneumduKaumMmnTe, NOCOYEHN TYK, NOAJIEKAT Ha NpoMsAHa
6e3 npegusBecTHe.
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Srpski

(Prevod originalnog uputstva)

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE

Proéitajte sva bezbednosna upozorenja i sva uputstva.
Propust da se slede upozorenja i uputstva moZe da izazove
strujni udar, poZar i/ili teSke povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu
upotrebu.

Izraz ,elektricni alat* u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podrucja

2)

3)

a)

b

-

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakrcenog ili mraénog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektriénim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih te¢nosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatrace drzite podalje dok rukujete
elektriénim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

-

c

-~

d)

e)

f)

Utikacéi elektriénog alata moraju da odgovaraju
utiénici.

Nikada ni na koji naéin nemojte da prepravljate
utikac.

Nemojte da koristite nikakve adaptere za utikace
dok rukujete uzemljenim elektriénim alatom.
Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uti¢nice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrsinama
kao sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemljeno.

Elektriéni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektricni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektriéni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriscenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije mogucée izbeéi upotrebu elektricnog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasticeno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koriséenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Liéna bezbednost

a)

Kada rukujete elektriénim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektriéni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektricnog alata
moZe dovesti do teske povrede.
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4

-

b) Koristite liénu zastitnu opremu. Uvek nosite

zastitu za oci.

Zastitna oprema kao Sto je maska za prasinu,

neklizajuca radna obuca, slem | zastita za sluh,

koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

Onemogucite  sluéajno  ukljucivanje. Pre

prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,

uzimanja ili preno$enja alata, proverite da li se
prekida¢ nalazi u polozaju iskljuéeno.

Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu

ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u

poloZaju ukljuéeno moZe dovesti do nesrece.

Pre ukljucivanja elektricnog alata uklonite klju¢

za podesavanije.

Klju¢ koji je ostao pric¢vrséen na rotacionom delu

elektri¢nog alata moZe da nanese povrede.

Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar

oslonac i ravnotezu.

Zahvaljujuci tome imacete bolju kontrolu nad

elektricnim alatom u neoéekivanim situacijama.

f) Nosite odgovaraju¢u odecu. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu, odecu i rukavice
drzite podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate Siroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

g) Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlaéenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno priklju¢ena i kori§éena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

c

-~

d

-

e

-~

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata
a) Nemojte koristiti elektricni alat na silu. Koristite
elektriéni alat koji odgovara poslu koji zelite
obaviti.
Odgovarajucim elektri¢nim alatom posao cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
b) Nemojte da koristite elektriéni alat ako ne
mozete da ga ukljucite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektriéni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavija opasnost i mora Dbiti
popravijen.
Izvucite utika¢ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju iz elektricnog alata pre vrsenja bilo
kakvih podesavanja, menjanja pribora ili
odlaganija elektriénog alata.
Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od sluc¢ajnog ukljucivanja elektri¢nog alata.
d) Nekoriséeni elektri¢ni alat odlozite van domasaja
dece i nemojte dozvoliti da ga koriste osobe
koje nisu upoznate s njim ili ovim uputstvima.
Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on koristi.
Odrzavajte elektriéni alat. Proverite da li su
pokretni delovi dobro namesteni i pri¢vrséeni,
da li ima delova koji su polomljeni ili postoji
neko stanje koje moze uticati na rad elektricnog
alata.
Ako je ostecen, elektricni alat treba popraviti pre
upotrebe.
Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrZavan.
f) Alate za se€enje odrzavajte oStrim i Cistim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za sec¢enje sa naostrenim ostricama
i takav alat je lakse kontrolisati.
Elektricni alat, pribor, rezne ploéice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajucéi u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.
Koriscenje elektriénog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.

c

~

e

~

-
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Srpski

5) Servisiranje
a) Servisiranje vaseg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljucivo
identi¢ne rezervne delove.
Time ce se ocuvati bezbednost elektricnog alata.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemoc¢ne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemocnih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA
CEKIC ZA RUSENJE

1. Nosite zastitu za uSi
I1zlozenost buci moze izazvati gubitak sluha.

2. Koristite pomoénu(e) rucku(e), ako su isporucene
uz alat.
Gubitak kontrole moze da izazove povredivanije.

3. Drzite elektricni alat za izolovane rukohvate, kada
tokom izvodenja radova pribor za seenje moze doci
u kontakt sa skrivenim zicama ili sopstvenim kablom.
Pribor za secenje koji dode u kontakt sa zicom pod
naponom moze da prenese napon do nepokrivenih
metalnih delova elektri¢énog alata zbog ¢ega rukovalac
moze da dozivi strujni udar.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1. Proverite daliizvor energije koji ¢e biti koriS¢en ispunjava
zahteve koji su navedeni na natpisnoj plocici proizvoda.

2. Proverite da li se prekida¢ nalazi u polozaju OFF.

Ako se utika¢ stavi u utiénicu dok je prekida¢ za
uklju¢ivanje u polozaju ON, elektri¢ni alat ¢e odmah
zapoceti s radom §to moze da izazove ozbiljnu nesrecu.

3. Ako je podruéje rada udaljeno od izvora napajanja,
koristite produzni kabl odgovarajuce debljine i kapaciteta.
Produzni kabl treba da bude $to kraci.

4. Ne dodirujte burgiju u toku ili odmah nakon rukovanja.
Burgija postaje topla u toku rukovanja i moze da izazove
ozbiljne opekotine.

5. Pre nego $to pocnete da lomite, kopate zid, pod ili

plafon, u potpunosti potvrdite da se unutar njih ne nalaze

elektri¢ni kablovi ili cevi.

Na pocetku rada proverite zategnutost vijaka.

Prilikom rada na veoma izdignutom mestu, obratite

paznju na predmete i osobe ispod sebe.

Nosite zastitnu obudu da biste zastitili stopala.

Nosite masku protiv prasine.

Ne udiSite opasnu prasinu koja nastaje tokom operacije

oblikovanja. Prasina mozZe da ugrozi vase zdravlje i

zdravlje posmatraca.

10. Stavljanje alatke
Da biste sprecili nezgode, stavite prekida¢ u iskljuceni
polozaj i izvucite utika¢ iz uti¢nice.

Kada koristite alate kao $to su klinovi, sekadci, itd.,
pobrinite se da koristite originalne delove predvidene od
strane nase kompanije.

O Ocistite deo pricvrsni deo klina. Tada premazite deo

prihvata maséu ili masinskim uljem.

.Brzina udara ne moze da se promeni pritiskajuci
prekida¢ biraa brzine udara dok se motor rotira. Da
biste promenili brzine, prvo iskljucite alat.

12. Postarajte se da stegnete rucku i bo¢nu rucku u toku
rada. Ne drzite za drSku u toku rada. Ako je greSkom
povucete, ubodni vijak moze da iskodi.

13. FID-SKLOPKA
Preporudljivo je da se sve vreme koristi FID sklopka s
nazivnom strujom od 30mA ili manjom.

©® No

1

-

OZNAKE

UPOZORENJE
Ovde su prikazane oznake koje se koriste na masini.
Postarajte se da razumete njihovo znaéenje pre
upotrebe.

HBOME / HGOMEY : Cekié za rusenje

R

Korisni€ka zastita od vibracije

Rucka niske vibracije

Procitajte sva bezbednosna upozorenja i sva
uputstva.

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektricni alat zajedno sa smeéem
iz domacinstva!

Na osnovu Evropske direktive 2002/96/EC o
dotrajaloj elektricnoj i elektronskoj opremi, kao i njene
primene u skladu s drzavnim propisima, elektricni
alat koji je do$ao do kraja svog radnog veka mora se
prikupiti zasebno i odneti u postrojenje za reciklazu
koje ispunjava ekoloSke zahteve.

o
):4

\/ | Nominalni napon
P Ulazna snaga
n Brzina pri punom optereéenju
Bpm | Uestalost udaranja pri punom opterecenju

Tezina
(U skladu sa EPTA-procedurom 01/2003)

Prilagodavanje funkcije pozicije alata

Funkcija ¢eki¢anja

UKljuciti

Iskljuditi

Lampica napona

Prekida¢ selektora brzine udara

Lampica prikaza

Niska brzina udara

Visoka brzina udara

Izvucite utikace iz elektri¢ne uti¢nice

O @ =|- @D #d [O]—|=|o an

Alat klase 11

S0S
SDS maksimalni trup

Zabranjena radnja

Qe




STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), paket sadrzii dole navedeni
pribor.

O Plasti¢na kutija
O Ubodni vijak (SDS-maks. klupko) .
O Boc¢na rucka

Standardni pribor je podlozan izmenama bez prethodnog
obavestenja.

PRIMENE

RuSenje betona, rasparéavanje betona,
secenje grede i usitnjavanje gomila.

Primeri primene:

Instalacija cevovoda i kablova, instalacija sanitarnih objekata,
instalacija masina, snabdevanja vodom i rad na drenazi,
poslovi enterijera, lucki objekti i ostali gradevinski radovi.

SPECIFIKACIJE

Specifikacije za ovu masinu nalaze se u Tabeli na strani 105.

NAPOMENA
Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja
kompanije HITACHI, ovde navedene specifikacije su
podloZne izmenama bez prethodnog obavestenja.

MONTAZA | UPOTREBA

ukopavanije,

Srpski
O FUNKCIJI ZASTITE

Ovaj alat ima ugradeno kolo zastite za sprecavanje Stete
na jedinici u sluaju abnormalnosti. U zavisnosti od prirode
abnormalnosti, lampica prikaza ¢e zasvetleti kao Sto je
prikazano u Tabeli 1 i jedinica ¢e prestati da radi. U tim
sluajevima, verifikujte problem na koji ukazuje bljestanje
i preuzmite bilo koje korake koji su neophodni da biste
ispravili problem.

NAPOMENA
Popravka ¢e mozda biti potrebna ako lampica prikaza
nastavi da bljesti nakon Sto su svi neophodni koraci da
bi ste ispravio problem preuzeti. Ako se problem i dalje
pojavljuje, molimo da zakazete opravke.

Tabeli 1
Lampica
prikaza Uzrok Resenje
bljesti
Interna temperatura | Iskljucite jedinicu i
se povecala ostavite je da se ohladi
Bliestanje iznad navedene na oko 15 do
<=~ |temperature 30 minuta.
— == |jedinice. Kada temperatura
- :— (Funkcija zastite opadne, pritisnite
- povecanja prekidac selektora
temperature) brzine udara za

obnavljanje.

Pritisnite prekidac
selektora brzine

Prevelik pritisak
koji se primenio na

- Bljestanje ) _—
Postupak Broj Strana — alat doveo je qo udara za obna}vljanje.
vanie SD | ~mm~ | preopterecenja. Pokusajte da izbegnete
Ubacivanje SDS-max alata 1 106 —Z- | (Funkcija zastite zadatke koji ¢e
Uklanjanje SDS-max alata 2 106 “ 7> | preopterecenja) primeniti previse
Menjanje smera alata 3 106 pritiska na jedinicu.
5 : Alat je povezansa | Povezite jedinicu na
Izbor rezima rukovanja 4 106 izvorom napajanja | dovod napona koji
Podesavanje pozicije boéne rucice 5 106 Bljestanje | ¢iji je naponiili se slaze sa ulazom
Funkeii Kidad 5 107 = previsok ili prenizak. | napona odredenim
unkcija prekigaca > E: (Funkcija zastite na plodici proizvoda.
Otklju¢avanje i zaklju¢avanje =N kola) Pritisnite prekida¢
prekidaca za ukljucivanje / 7 107 selektora brzine udara
iskljucivanje za obnavljanje.
Otpustanje prekidaca za uklju€ivanje 8 107 Greska ¢itanja Pritisnite prekida¢
/ iskljucivanje Bljestanje | Senzora signala. selektora brzine
— — — | (Nadzorna udara za obnavljanje.
O lampici napajanja 9 107 = kontrolna funkcija) | Opravka je mozda
Promena brzine 10 108 Y neophodna ako se
Kako Koristitl cekic oot o ova greska stalno
ako koristiti ¢ekic za ruSenje 11 108 pojavijuje.
Odabir pribora*2 - 109
*1 Ovaj Ceki¢ za rusenje upotrebljavajte koriste¢i njegovu  ZAMENA PODMAZIVANJA

praznu tezinu. U¢inak nece biti bolji ¢ak i ako se pritiska
ili nasilno potiskuje prema radnoj povrsini.
Drzite ovaj ¢eki¢ za ruSenje sa onoliko sile koliko je
dovoljno da se suprotstavite reakciji.

OPREZ
Nakon duge upotrebe, kuéiSte ¢e postati toplo. Prema
tome, budite oprezni da ne opecete ruke.

*2 Za detaljne informacije u vezi svakog alata, kontaktirajte
Hitachi ovlaséeni servisni centar.

Zagrevanje (SI.11)
Sistem za podmazivanje sa mazivom u ovoj jedinici
moze da zahteva zagrevanje u hladnim regionima.
Postavite kraj burgije tako da pravi kontakt sa betonom,
okrenite prekida¢ i izvedite operaciju zagrevanja.
Postarajte se da se proizvede zvuk udara i onda koristite
jedinicu.
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Ovaj ¢eki¢ za ruSenje je od konstrukcije pune vazdusne
otpornosti kako bi se zastitilo od prasine i sprecilo curenje
lubrikanta.

Zato, ovaj €eki¢ za ruSenje moze da se koristi bez lubrikacije
tokom duzih vremenskih perioda. Zamenite mast kao $to je
ispod opisano.

Period zamene masti

Nakon kupovine, zamenite mast na svakih 6 meseci
kori§¢enja. TraZite zamenu masti kod najblizeg ovlaSéenog
servisnog centra.




Srpski

ODRZAVANJE | PROVERA

OPREZ .
Obavezno ISKLJUCITE uredaj i izvucite nastavak iz
stezne glave kako biste sprecili ozbiljne nesrece.

1. Provera alata
Posto ¢e koriSéenje tupog alata izazvati gresku u radu
motora i smanjiti efikasnost, zamenite alate sa novim ili
ih naostrite ¢im se primeti da su otupeli.

2. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i postarajte
se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od ovih
zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da to
uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.

3. Odrzavanje motora
Namotaji motora su samo ,srce” elektriénog alata.
Poklanjajte odgovarajuéu paznju da se namotaji ne bi
ostetili i/ili pokvasili uljem ili vodom.

4. Zamena kabla
Ako treba zameniti naponski kabl, to treba da izvrsi
proizvoda¢ ili njegov zastupnik kako bi se izbegle
opasnosti.

OPREZ
Pri rukovanju i odrzavanju elektri¢nog alata, bezbednosni
propisi i standardi propisani za svaku zemlju moraju da
se postuju.

GARANCIJA

Garantujemo da Hitachi elektriéni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili oStecenja prouzrokovana pogreSnom upotrebom,
zloupotrebom ili normalnim troSenjem i habanjem. U
slu¢aju zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektriéni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSaljete ovlaS§éenom servisu
kompanije Hitachi.

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN60745 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo jac¢ine zvuka:
99 dB (A) (H6OME)
99 dB (A) (HBOMEY)
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska:
88 dB (A) (H6OME)
88 dB (A) (HBOMEY)
Odstupanije K: 1,8 dB (A) (H6OME)
1,7 dB (A) (HBOMEY)

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN60745.

Ekvivalentna vrednost Stemovanja:

Vrednost emisije vibracija @h, CHeq = 15,0 m/s2 (HBOME)
11,0 m/s2 (HBOMEY)

Odstupanje K = 1,5 m/s2

Deklarisana ukupna vrednost vibracija izmerena je na
osnovu standardne metode testiranja i moze se koristiti za
uporedivanje jednog alata s drugim.

Takode se moze koristiti u preliminarnoj proceni izlozenosti.
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UPOZORENJE

O Emisija vibracija tokom upotrebe elektricnog alata
moze da se razlikuje od deklarisane ukupne vrednosti u
zavisnosti od nacina na koji se alat koristi.

Odredite mere bezbednosti za =zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izloZzenosti stvarnim uslovima
kori§éenja (uzimajuci u obzir sve faze radnog ciklusa kao
Sto su vreme kada ¢e alat biti isklju¢en, vreme rada u
praznom hodu i vreme uklju€ivanja).

O

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja kompanije
HITACHI, ovde navedene specifikacije su podlozne
izmenama bez prethodnog obavestenja.




Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE
ALATE

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.

Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz "elektricni alat" u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat priklju¢en na mreZu (Zi¢ni) ili na elektric¢ni alat koji radi na
baterije (bezicni).

1) Sigurnost radnog mjesta

2)

3)

a)

b

-

c)

Radno mjesto odrzavajte cistim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

Elektriéni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao §to su prisutnost zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektriénog alata.

Nepaznja moZe uzrokovati gubitak kontrole.

Elektriéna sigurnost

a)

b

-

c

~

d)

e)

f)

Utikac¢i elektricnog alata moraju odgovarati
uticnicama na koje se prikljucuju.

Ni na koji nac¢in nemojte mijenjati elektricni
utikac.

Ne koristite adapterske utikace s uzemljenim
elektriénim alatom.

Neizmijenjeni  utikaci i odgovarajuce uticnice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte  dodir tijela s uzemljenim
povrSinama kao S§to su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemijeno.

Elektri¢ni alat ne izlaZite kisi i vlazi.

Ulazak vode u elektriéni alat povecava rizik od
strujnog udara.

Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za nosenje, povlacéenje ili izvlacenje utikaca iz
utiénice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomiénih dijelova.

Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbjezno koriStenje elektricnog alata
na vlaznom mjestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

Osobna sigurnost

a)

Budite na oprezu, paziti $to radite i koristiti zdrav
razum prilikom korisStenja elektricnog alata.
Elektri€ni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaZznje prilikom uporabe elektricnog alata
moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.
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4)

b) Koristiti osobnu zastithu opremu. Uvijek nosite

c

d

e

-~

)

-~

f)

9

)

zastitne naocale.

Zastitna oprema, kao Sto su maske za prasSinu,
zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita
sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

Sprijecite nehoti€no pokretanje. Provijerite je li
prekidac¢ u iskljuéenom polozaju prije spajanja
na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili
prikljuc¢enih elektriénih alata Ciji prekidac je ukljucen
uzrokuje nesrece.

Uklonite sav alat za podesavanje ili klju¢eve
prije nego $to uredaj ukljucite.

Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata
moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno mjesto.
Odrzavajte odgovarajucée uporiste i ravnotezu u
svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektri¢nog alata u
neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu
ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite podalje
od pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuceni i koriste li se na ispravan naéin.
Koristenje uredaja za skupljanje prasine moZe
smanijiti opasnosti povezane s prasinom.

Uporaba i njega elektricnog alata
a) Ne silite elektricni alat. Koristite odgovarajuci

b

c

d

e

)

~

L=l

-~

f)

9

=3

elektri¢ni alat za radnju koju treba obaviti.
Ispravan elektricni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

Ne koristite elektricni alat ako se ne moze
ukljuéiti i iskljuéiti prekidacem.

Bilo koji elektricni alat koji se ne moZe kontrolirati
pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.
Izvucite utika¢ iz mrezne uti¢nice i/ili bateriju
iz elektricnog alata prije podesavanja, zamjene
pribora ili odlaganja uredaja.

Ovim mjerama opreza smanijit Cete rizik od slucajnog
pokretanja uredaja.

Elektricni alat koji se ne koristi ¢uvajte izvan
dohvata djece i ne dopustite da alat koriste
osobe koje nisu upoznate s na¢inom rada ili
ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne
osobe.

Odrzavanje elektricnog alata. Provjerite
neuskladene ili povezane pokretne dijelove,
eventualno polomljene dijelove i sve druge
¢imbenike koji mogu utjecati na rad elektricnog
alata.

Ako je oStecen, alat dajte popraviti prije uporabe.
Mnoge nesrece uzrokovane su loSe odrZzavanim
elektricnim alatima.

Alat za rezanje odrzavajte oStrim i Cistim.
Ispravno odrZavani alat za rezanje s ostrim ostricama
nece se zaglaviti i lakse ce se kontrolirati.

Koristite elektriéni alat, pribor i nastavke, itd. u
skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne
uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat
nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.




Hrvatski

5) Servisiranje
a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
iskljuéivo kvalificiranom osoblju uz koriStenje
identi¢nih rezervnih dijelova.
Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektricnog alata.

OPREZ

Djecu i nemoc¢ne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemocénih osoba.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA

CEKIC ZA RUSENJE

1. Nosite zastitu za uSi
I1zlozenost buci moze uzrokovati gubitak sluha.

2. Koristite dodatnu rucku/rucke ukoliko su
isporucene s alatom.

Gubitak kontrole moze uzrokovati ozljede.

3. Elektricni alat drzite samo za izolirane povrsine
kada izvodite operacije pri kojima rezni alat moze
doéi u kontakt sa skrivenim vodovima ili vlastitim
kabelom.

Pribor za rezanje koji dode u kontakt sa zicama “pod
naponom” mogu “pod napon” staviti izlozene metalne
dijelove uredaja, te tako uzrokovati strujni udar.

DODATNA SIGURNOSNA

UPOZORENJA

1. Uvjerite se da izvor energije koji ¢e se koristiti odgovara
zahtjevima navedenima na tipskoj plo€ici proizvoda.

2. Uvjerite se da je prekidac¢ u polozaju OFF (Isklju¢eno).
Ako se utika¢ spoji u uti¢nicu dok je prekida¢ za
ukljugivanje u polozaju ON (Ukljuéeno), elektricni alat ¢e
odmah zapoceti s radom $to moZe uzrokovati ozbiljne
nesrece.

3. Ako je podrudje rada udaljeno od izvora napajanja,
koristite produzni kabel dovoljne debljine i kapaciteta.
Produzni kabel treba biti Sto kraci.

4. Ne dirajte nastavak za vrijeme ili neposredno nakon
rada. Nastavak se tijekom rada jako zagrijava i moze
uzrokovati teske opekline.

5. Prije pocetka razbijanja ili ukopavanja po zidu, podu
ili stropu, temeljito utvrdite da se u njima ne nalaze
elektri¢ni kabeli ili vodovi.

6. Na pocetku rada potvrdite zategnutost vijaka.

7. Prilikom rada na vrlo poviSenom poloZaju, obratite
pozornost na predmete i osobe ispod sebe.

8. Nosite zastitne cipele kako biste zastitili stopala.

9. Nosite masku za prasSinu.

Ne udiSite Stetnu prasinu nastalu klesanjem. Prasina
moze ugroziti zdravlje vas i promatraca.

10. Montiranje alata

O Kako biste sprije€ili nezgode, uvijek iskljucite prekidac i
izvucite utika¢ iz uti¢nice.

Pri uporabi alata poput klina, rezaca, itd., pobrinite se
da koristite originalne dijelove oznacene od strane nase
tvrtke.

O Ocistite pricvrsni dio klina. Zatim premazite pri¢vrsni dio
s mascu ili strojnim uljem.

11. Brzina udara se ne moze promijeniti pritiskom na izbornik
brzine udara dok se motor vrti. Da biste promijenili
brzine, prvo iskljucite uredaj.

12. Budite sigurni da stisnete ru¢ku i bo¢nu ruc¢ku za vrijeme
rada. Ne drzite drSku tijekom rada. Ako ga greSkom
povucete, klin bi mogao iskogiti.

13. FID-SKLOPKA

U svako se vrijeme preporucuje koristenje FID sklopke s
nazivnom strujom od 30mA ili manjom.

SIMBOLI

UPOZORENJE
Za uredaj se koriste sljedeéi simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znacenje.

HB0OME / HBOMEY : Cekié za rusenje

Zastita korisnika od vibracije

Rucka smanjene vibracije

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve
upute.

Samo za zemlje EU

Elektri¢ni alat ne bacajte zajedno s ostalim
kucnim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2002/96/EZ

o otpadnoj elektri¢noj i elektroni¢koj opremi,

te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima i
propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su dostigli
kraj korisnog radnog vijeka potrebno je prikupljati
odvojeno i predati u ustanove za recikliranje.

\/ | Nazivni napon
P Ulazna snaga
n Brzina pod punim optere¢enjem
Bpm | Broj udaraca pod punim opterecenjem

Tezina
(Prema EPTA postupku 01/2003)

Funkcija prilagodbe polozaja alata

Funkcija udaranja

Ukljucivanje

Isklju¢ivanje

Zarulja

Izbornik odabira brzine udara

Indikator

Niska brzina udara

Visoka brzina udara

Iskopcajte mrezni utika¢ iz elektriéne uti¢nice

Alat I razreda

B @ =~ |0/« ¥ [O]—|=|O|m

SOs

SDS maks. trup

2,

Zabranjena radnja
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STANDARDNA OPREMA

Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu
navedenu na stranici.

O Plasti¢na kutija
O Kiin (SDS-maks. kotur)
O Boc¢na rucka

Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne najave.

VRSTE PRIMJENE

RusSenje betona, usitnjavanje betona, Zlijebljenje, rezanje
Sipki i buSenje rupa.

Primjeri primjene:

Postavljanje cjevovoda i instalacija, postavljanje sanitarnih
instalacija, montaza strojeva, sustava vodoopskrbe i
odvodnje, unutarniji radovi i ostali gradevinski radovi.

SPECIFIKACIJE
Spe
105
NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istraZivanja i razvoja

tvrtke HITACHI, ovdje navedene specifikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.

MONTAZA | RAD

cifikacije ovog uredaja navedene su u tablici na stranici

Hrvatski

O FUNKCIJI ZASTITE

Ovaj uredaj ima ugraden zastitni strujni krug za sprecavanje
ostecenja uredaja u slu¢aju abnormalnosti. Ovisno o prirodi
poremecaja, indikator trepce kao $to je prikazano u Tablici
1 i uredaj ¢e prestati raditi. U takvim slu¢ajevima, provjerite
problem na koji upuéuije treperenje i poduzmite sve potrebne
mjere kako bi se rijeio problem.

NAPOMENA
Popravak moze biti potreban ako indikator nastavi
treperiti nakon $to su poduzeti svi potrebni koraci kako
bi se rijesio problem. Ako problem i dalje postoji, molimo
dogovorite popravke.

Tablici 1
Treperenje s
ind‘i)katorla Uzrok Rjesenje
Unutarnja Iskljucite uredaj i
temperatura se pustite da se ohladi
Treperenje podiglg .iznad oko 15 do 30 minuta.
<=~ |Specificirane Kad se temperatura
temperature spusti, pritisnite
uredaja. izbornik brzine udara
(Zastitna funkcija za obnavljanje.
pri porastu
temperature)

Pritisnite izbornik
brzine udara za
obnavljanje. Pokus$ajte
izbjeci zadatke koji ¢e

Pretjerani pritisak
primijenjen na
uredaj je doveo do
preopterecenja.

Treperenje
o
N -/
— -

*1 Ovaj €eki¢ za ruSenje upotrebljavajte koristeéi njegovu
praznu tezinu. Performanse nece biti bolje ¢ak i ako se
priti§ée ili nasilno potiskuje prema radnoj povrsini.

Drzite ovaj Ceki¢ za rusenje silom dovoljnom da se
suprotstavi reakciji.

POZOR
Nakon dugog vremena koristenja, kuciste postaje vruce.
Stoga, budite oprezni da ne opecete ruke.

*2 Za detaljne informacije o svakom alatu, kontaktirajte
ovlasteni Hitachi servisni centar.

Zagrijavanje (Slika 11)
Sustav za podmazivanje u ovoj jedinici moze zahtijevati
zagrijavanje u hladnim regijama.
Postavite kraj nastavka da dode u kontakt s betonom,
ukljuc¢ite prekida¢ i obavite operaciju zagrijavanja.
Uvjerite se da se proizvodi zvuk udaranja, a zatim
koristite uredaj.
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Aktivnost Slika | Stranica LA (Zastitna funkcija pri | primijeniti pretjerani
reopterecenju ritisak na uredaj.

Umetanje SDS-max alata 1 106 f\lat'r:apo o ajm)s gpo"te rodai naj' -

— je povez jite u j na izve
Uklanjanje SDS-max alata 2 106 Treperenje | 12/0rOM napajanja | napona odgovarajuceg
Promjena smijera uredaja 3 106 — cijije nili(p?n ak ulazndog napona o

— = previsok ili prenizak. | navedenoga na tipskoj
Odabir nacina rada 4 106 2= | (Zastitna funkeija | plosii. Pritisnite
Podesavanje poloZaja bo¢ne rucke 5 106 o strujnog kruga) izbornik brzir}e udara
Rad s prekidac¢ima 6 107 5 ™ lz:,a-:‘)brflvl.]a;je. ”

— - — ogreSka senzora ritisnite izborni
Zaklju¢avanje On / Off prekidaca 7 107 Treperenje (;itagéa signala. brzine udara za
Otpustanje On / Off prekidaca 8 107 = (Nadzorna obnavljanje. Popravak
ol — - .= | kontrolna funkcija) | moze biti potreban ako

ampici napajanja 9 107 il se ova pogreska stalno
Promijena brzine 10 108 pojavljuje.
Kako koristiti ¢eki¢ za rusenje*1 11 108
Odabir pribora*2 - 109 ZAMJENA MASTI

Ovaj Ceki¢ za ruSenje je hermeticki zatvorene konstrukcije
za zastitu od prasine i kako bi se sprijecilo curenje maziva.
Stoga, ¢eki¢ za rusenje se moze koristiti dugo vrijeme bez
podmazivanja. Zamijenite mast na nacin opisan u nastavku.
Razdoblje zamjene masti

Nakon kupnje, mast zamijenite nakon svakih 6 mjeseci
koristenja. Raspitajte se o zamjeni masti u najblizem
ovlastenom servisu.

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

POZOR )
Pazite da ISKLJUCITE uredaj i izvu€ete nastavak iz
zatezne glave kako biste sprijecili ozbiljne nesrece.

. Inspekcija alata
Buduc¢i da koriStenje tupog alata uzrokuje kvarove
motora i pogorsanje ucinkovitosti, zamijenite alat novima
ili ih naostrite bez odlaganja pri pojavi abrazije.




Hrvatski

2. Provjera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

3. Odrzavanja motora
Jedinica s namotom motora samo je "srce" elektricnog
alata.
Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smoci
djelovanjem ulja ili vode.

4. Zamjena naponskog kabela
Ako je potrebno zamijeniti naponski kabel, to treba
obaviti proizvodac ili njegov zastupnik kako bi se izbjegle
opasnosti.

POZOR
U radu i odrzavaniju elektri¢nih alata morate se pridrzavati
propisa o sigurnosti i standarda propisanih u svakoj
zemlji.

JAMSTVO

Jam¢imo da Hitachi elektriéni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva os$te¢enja nastala
pogreSnom uporabom, zloporabom, ili normalnim troSenjem.
U slu€aju prigovora, nerastavljen elektri¢ni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa poSaljite
ovlastenom Hitachi servisu.

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN60745 i u
skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvuéne snage A: 99 dB (A) (H6OME)
99 dB (A) (HBOMEY)
Izmjerena razina zvuénog tlaka A: 88 dB (A) (H6OME)
88 dB (A) (HBOMEY)
Nesigurnost K: 1,8 dB (A) (H6OME)
1,7 dB (A) (H6OMEY)

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN60745.

Ekvivalentna vrijednost klesanja:

Vrijednost emisija vibracije @h, CHeq = 15,0 m/s2 (H6OME)
11,0 m/s2 (HBOMEY)

Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Naznacena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu
sa standardnim metodama ispitivanja, a mozZe se koristiti za
medusobne usporedbe alata.
Takoder se moze koristiti
izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija prilikom stvarnog koristenja elektri¢cnog
alata moze se razlikovati od izjavljenih ukupnih vrijednosti
ovisno u nacinu na koji se alat koristi.

Osigurajte sigurnosne mjere zaStite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izlozenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuc¢i u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj iskljuéen, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koristenja).

za preliminarnu procjenu

e}
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NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HITACHI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.




YHpaiHCbKa

(Mepernap NnepBUHHUX IHCTPYKLLiN)
3) Oco6ucTa 6e3neka

3ATrANIbHI IHCTPYRLII BE3NEKU
EJIEKTPUYHOIO IHCTPYMEHTY

/\ NONEPEAKEHHA

MpouuTaiiTe Bci npaBunia 6e3neKkn Ta BRa3iBHU.
HeBuKoHaHHA Lux npaBu/l Ta iHCTPYKLiK MOe npu3BecTm
A0 yAapy CTPYMOM, MOMEHi Ta/abo Ceprio3HOI TpaBMM.

36epeiTb BCi IHCTPYKLii Ta npaBuaa Aas NoAasbLIoro
KOPUCTYBaHHA.

TepMiH «eNeKTPUYHMI IHCTPYMEHT» y npaBuiax no3Havyae
Ball €/IeKTPUYHII aBTOMATUYHMI IHCTPYMEHT, Lo Mpauioe
Bif Mepei (3 4POTOM), a60 €/IeKTPHUYHMI IHCTPYMEHT, LYo
npauyroe Ha bataperiKax (6e34poToBu).

1) Be3neKa po6oyoro micusa

2)

a)

b)

c

N4

CteTe 3a  uyucTOoTOlO i
OCBIT/IEHHAIM PO60O40ro Micus.
3BaxapalyeHi abo TeMHi AIIAHKU TaK | «4eKaloTb» Ha
HeLyacHWI BUNaJ0K.

He npauoiTe aBTOMaTU4HUMMU
iHCTpymMeHTamMu Tam, Ae noBiTPA Hacu4veHe
BUOGYXOHE6Ee3MNeYHUMHU PevHOBUHAMMU, TAKUMU AK
ropioui piguHu, rasu a6o nun.

ABTOMaTU4Hi [HCTPYMEHTH BUCIKaKOTb ICKPH, BIg
AKNX MOMKYTb 3aMHATHUCA N1 abo BUMapH.

Mip yac po60oTM aBTOMaTUYHUM IHCTPYMEHTOM
He nianycKaiite po ce6e pitel i npocTo
6amaroumx NogUBUTUCA Ha Bally poGoTy.

AKwo Bac BiABO/IKATUMYTb, BU MOMETE BTPAaTUTH
KOHTPO/Ib Hag IHCTPYMEHTOM.

npaBu1ibHUM

Be3neKa esleKTponpucTpoto

a)

b)

c)

d)

e)

f)

LLTencenbHi BU/IKU €/IEKTPUYHOrO iIHCTPYMEHTY
MOBUHHI NiAXOAUTH 4,0 PO3ETHU eIeKTPOMEpEei.
Hikonu HiAKMM YMHOM He 3MiHIoNTe BUAENKY.
He KopwucTyiiTecA HOAHMMM HacapKamu-
apanTepaMyM AN 3a3eM/IEHUX aBTOMaTUHYHUX
iHCTpyMeHTiB.

HeamiHHI  wTencenbHi BWIKKM Ta BIgNoBIgHI  imM
PO3ETHU 3MEHLLYIOTb PUBUK YAaPY €/1EKTPOCTPYMOM.
He TopHaiiTeca Tinlom 3a3eMsieHUX npeameTiB
abo mnoBepxoHb, TaKUX AK Tpy6u, 6arapei
onasieHHA i X0/I0A4UNbHUKN.

AKLLO BM TOPKHETECA Ti/IOM 3a3€M/IEHOrO NPEeAMETY,
Lje 36i/1bLLYE PUSUK YAaPY CTPYMOM.

He ponyckaitte, wo6 Ha aBTOMAaTU4Hi
iHCTPyMeHTH noTpannanu aouw, ao Bosiora.
Boga, sAxa notpanmna [0 aBTOMAartMYHOro
IHCTpYMeHTa, NiABULLYE PUSHK yAapy CTPYMOM.
O6eperHo noBogbTecA 3i WHypom. Hikonu He
HeCiTb iHCTPYMEHT Ha LUHYpi, He BOJIOYITb MOro
3a WHYpP i He BUTAralTe WTencesibHy BUAE/KY 3
PO3ETKU, TArHYYM 3a LHYP.

BepewiTb WHyp Big Tenna, onii,
NOBEPXOHb Ta PYXOMUX AeTanew.
lNowkKopeHi abo 3annyTaHi LWHYpH 36i/IbLLIYIOTL
PU3UK YpaKEHHA e/IeKTPOCTPYMOM.

Mpautotou  aBTOMaTU4HUM  IHCTPYMEHTOM
npocTo He6a, KOPUCTYWTECA NMOAOBHYBaYamM,
NPUCTOCOBaAHMMK AJIA 3acCTOCYBaHHA MPOCTO
Heba.

HopucTysaHHA  LUHYPOM,  MPUCTOCOBaHUM /O
KOPUCTYBaHHA MPOCTO Heba, 3HWHYE PHU3NK
YpameHHsA CTPYMOM.

AKWo He YHUKHYTM poGOTU Yy BOJIOrOMY
cepefoBULj, KopucTyiTeca Amepenom
HMUBJIGHHA i3 MPUCTPOEM  3axuCTy  Bipj,
3aMUKaHHA Ha 3eMJ1i0.

TNpucTpivi 3ax1CTy Bifj 3aMUKaHHSA Ha 3eMJTI0 3HMMKYE
PU3NK yAapy CTPYMOM.

rocTpux
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a)

b)

c

~

d)

e)

f)

)]

He BTpauaiiTe NUAbHOCTI, CTEHTEe 3a TUM, LIO
pobuTe, | KOPUCTYITTECA 3[0POBUM ITy3A,0M Nig,
yac po60TH aBTOMaTUYHUM iHCTPYMEHTOM.

He npautoiite aBTOMaTM4HUM iHCTPYMEHTOM,
HONM BM BTOMJIEHi a6o 3HaxopuTeca nig picto
HapPKOTUKIB, anKoronio abo niKis.

MuTtb Heysaru nig yac po6oTM aBTOMaTUYHUM
IHCTPYMEHTOM MOME CIIPUYMHUTU BaXKKy TpaBmy.
Hopuctyitteca 3aco6amu  iHguBigyanbHOro
3axucTy. 3aBHAKN KOPUCTyHTecA 3acobamu ans
3axUCTy oueil.

3acobu  iHAMBIAyaNbHOrO  3axucTy, TaKi AK
pecripaTop, 4YepeBMKM i3 MPOTEKTopamu, KacKa
abo 6epyLui y BiANOBIAHMX yMOBax 3MEHLLIATb PU3NK
TpaBMyBaHHS.

3ano6iraiite BUMNafKOBOMY YBIMKHEHHI0.
MepeKoHailTecA, WO NepeMuUKay 3HaxoAUTbCA
B MOJIOKMEHHI «BUMKHEHO», nepw  Hix

NiAKAYUTUCA [0 [Aepena HUBNEHHA i/abo
aKymynaTtopa, B3ATUCA 3a IHCTPYMEHT abo
NepeHoCUTU Horo.

AKwo nepeHocUTH aBTOMATMYHi  IHCTPYMEHTH
YBiMKHeHUMU — abo  TpumarodM — nasneuyb — Ha
rnepemuKadi, e Mome cTatu MPUYNHOK HEeLacHoro
BUNALAKY.

3HimiTh  GyAb-AKi  perynolodi  Kaoui
6n10KaTOPH, NEPLU HiK BMUKATH IHCTPYMEHT.
AKwWo perynoymnii K4 abo 6710Katop JMLLIMTH
MPUKPINIEHUM O YacTMHW  [HCTPYMEHTa, fAKa
06€epTaEeThLCA, e MOHe CrPUYMHUTU TPaBMY.

He TArHiTbCA i HEe nepexunAiTecA, npawioym
3 iHCcTpymeHTOM. 3aBHAM HapiHO CTikTe Ha
Horax i 36epiraiiTe piBHoBary.

Lle Hapae Kpalymii KOHTPO/Ib Hal aBTOMaTuYHUM
IHCTPYMEHTOM y HecrogiBaHUx CUTyaLisaXx.

Hocitb npaBunbHUit po6ounii opgAar. He HociTb
WMPOKUI opAar abo oBenipHi NpUKpacwu.
Tpumaiite BoJsiocCA, OAAr i pyKaBUYKKU mopani
Bifi PyXOMMX HaCTHH.

Linporuii oasr, toBenipHi npuKpacu abo fosre
BOJIOCCSA] MOME MOTPAnUTU 10 PYXOMMX YacTHH.
AKWO y HafABHOCTI € NPUCTPIA ANA 36UpaHHA
NUy, CKOPUCTYWTECA HUM 3a YMOBW, WO BiH
NpaBUIbHO NiJK/IIOYEHUN | Npauoe.
HopuctyBaHHA MpUCTPOEM A1 36UPaHHA Muay
3HMIKYE HEOE3MEeKn, MOB'A3aHi 3 HaKOMUYEHHAM
ny.

a6o

EKkcnnyatauia i pgormAa  3a aBTOMaTUYHUM
iHCTpymMeHTOM
a) He 3acTtocoByiTe HagmipHy cuiay Ao

b

~

c

~

€/IeKTPUYHOro iHCTPYMEHTY. [lNA BUHOHaHHA
pi3HMX BUAIB po6IT nigbupalite BignoBigHI
iHCTPYyMeHTH.

lpaBuabHO nigibpaHuii aBToMaT4YHWK IHCTPYMEHT
Kpalje BMKOHae poboTy i rapaHTyBaTume 6ifbLie
6e3srnexu.

He KopucTyiiTecA aBTOMaTU4HUM iIHCTPYMEHTOM,
AKLLO NepeMUKaYy He npaLtoe.
Byab-AKkmii  aBTOMatMyHui  IHCTPYMEHT,
HEMOM/IMBO ~ KOHTPO/IIOBATU  NEpeMmUKayem,
Hebeane4yHUM. Moro c/ig nonaroguTi.
Bigkniowitb BUAKY Big pAmepena HUBNEHHA
Ta/abo  aKymynATop  Bif, ~ €NEeKTPUYHOro
iHCTpyMeHTa, nepLl Hix 6yab-i0 peryntoBarw,
3MiHIOBaTH aKcecyapwm a6o 36epiratu
€/1IeKTPUYHI iIHCTPYMEHTH.

Ui 3axogn 6e3neKkn 3HUHYIOTb PUSHK BUNaAKOBO
YBIMKHYTH aBTOMaTHUYHMI iHCTPYMEHT.

AKNKA
€




YHpaiHCbKa

d) 36epiraitte iHCTpYyMeHTH y micuAax,
HefoCTYNMHUX ANA AiTei, i He po3BonANnTe
NOAAM, HE 03HAaMOM/IEHMM i3 aBTOMaTUYHUMHU
iHCTpymMeHTaMu i LUMU iHCTPYKUiAMM,

KOpUCTYBaTUCA aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM.
ABTOMaTW4HI IHCTPYMEHTH € HE6E3MNEeYHUMU B PYKax
HerigrotoBaHNx KOpUCTYBaYiB.

e) [fornapaiite 3a eIEGKTPUHHUMM IHCTPYMEHTaMM.
MepeBipAiiTe, Y1 He 3CYHYNIUCA | YU He 3irHyaunca
PYXOMi 4acTUHWU, YU He 3/1amajmucA OKpemi
AeTani, a TaKOM YU He TpanuaocA AKMXOCb
He6amaHUX 3MiH, AKi MOXYTb NOraHo BMJIMHYTH
Ha po6oTy iIHCTpyMeHTa.

Axwo aBTOMaTUYHUI iHCTpyMeHT
NOLKOAMEHWI, WOro cnip nonaroauTv nepep,
nopasnbLUM KOPUCTYBaHHAM.

Barato HeljacHnx BMNaAKIB TpanifaeTbCA 4Yepes
roraHui 40rA4 3@ aBTOMaTUYHUMM IHCTPYMEHTaMM.

f) ByacHO 4YucTbTe i 3arocTploiiTe iHCTPYMEHTU
ANA pi3aHHA.

IHCTpYMeHTU AnA pisaHHA, 3a AKUMU 1PaBUIbHO
AomagarTs | AKI BYACHO  MIATOYYIOTh,  pijlie
3rUHarKTbCA, i iX /1eriie KOHTpo IloBaTH.

g) HopuctyiitecA aBTOMaTM4HUM  iHCTPYMEHTOM,
aKcecyapaMmu i HacafiKaMu 3rigHO LIUX IHCTPYHLiN,
BpaxoBylo4YM po6oYi yMOBM Ta 3aBAAHHA.
3acTocoByiiTe pisHi aBTOMaTMyHi IHCTPYMEHTH ANA
PisHMX BMAIB POGIT. HeBignoBigHicTb iHCTpyMeHTa |
3aCcTOCYBaHHS MOME CTBOPUTH HE6E3NEeYHY CUTyaLito.

5) O6cnyroByBaHHA
a) O6cnyroByBaTy Ball aBTOMaTUYHUM IHCTPYMEHT
MOHe nvwie KBanigpiKoBaHUN TEXHIK,
3aMiHIO4M AeTani Mwe Ha ifeHTUYHI.
Lle rapaHTyBaTUME  6e3rneHy  aBTOMAaTU4yHOro
IHCTpYMeHTa.

3ACTEPEHEHHA

He nignyckaiite go iHCTpyMeHTy fiiTel i HepieagaTHUX
oci6.

Honn iHCTpymeHTOM He KOpPUCTYIOTbCA, MOro chip
36epiraTh B MmicuAX, HEAOCTYMHUX pANaA Aiteid Ta
HEenoBHOCMpPaBHMUX OCi6.

NMPABWJIA BE3MNERU WOA0
BUHOPUCTAHHA BIABIMHOIO
MOJIOTHA

1. BuKopUCTOBYiiTE 3acO6M 1A 3aXUCTY CAyXY
Bnnue wymy moxe Npu3BeCcTW A0 BTPATHU CNyXy.

2. BUKOpUCTOBYWTE [0AATKOBY PYKOATHY(-M), AKLLO
NocTaB/IAETLCA Pa30M 3 iIHCTPYMEHTOM.

BTtparta KOHTPO/II0 MOXe NPU3BECTU A0 TPaBMMU.

3. TpumaiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT SinLle 3a BignoBigHi

PY4HM 3 i30NAUi€EI0, OCKIZIbKM piy4ya HacagKa
MOMe 3a4enuTi NPUXoBaHi eNIeKTPUYHI ApoTn abo
BIaCHU LHYP HUBJIEHHA.
MpW KOHTaKTI pixy4yoro npunagaa 3 MPOBOAKOND, WO
3HaxoAMTbCA Mif, Hamnpyrow, Hei3o/boBaHi MeTanesi
YaCTUHU  ENeKTPOIHCTPYMEHTA MOMXYTb MPOBOAUTH
€/IEeKTPUYHUI CTPYM, AKWUIA MOXE ypasuTu oneparopa.

OOAATHOBI NMPABUJIA BE3IMNEKU

1. TMepeKoHanTecs, WO AKEPENO HUBIEHHSA, AKUM BU ByaeTte
KOpUCTYBaTWCS, BIANOBILAE BUMOramM [0 HMBEHHSA,
3a3Ha4YeHUM Ha HaKewLi Ha Kopnyci BUPooy.

2. TlepeKoHawTecs, o nepemuKay HUBNEHHA
3HaxoanTbeA B nonoxeHHi BUMKHEHO.

AKLWo WTencenbHy BUKY NiAKIOYEHO A0 PO3ETKU, KOU
rnepeMuKay 3HaxoauTbes B nonoweHHi YBIMKHEHO,
TO IHCTPYMEHT HeramHo noyHe npauloBaTtH, a Le Mome
NpU3BECTM [0 HELLLACHOTO BUMAAKY. 96

Honn pobBoya noBepxHA 3HaXOAWUTbCA [Janeko Bif
[AXepena MWBNIEHHA, KOPWUCTYWTeCA MOAOBMHyBa4YeM
AOCTaTHLOI  TOBLWMHW i HOMIHa/JIbHOI  MOTYXHOCTI.
MopoBXyBay MycUTb OyTU HACKINbKM  KOPOTKUM,
HaCTI/IbKU 1 NPaKTUYHUM.

He TopKaviTeca HacafKu nif 4ac po6oTu i Bigpasy nicna
il 3aKiH4eHHA. HacafKa CunbHO HarpiBaeTbcA Mif vac
pPO6GOTH | MOMKE CTaTW NPUYUHOI CEPMO3HUX ONIKIB.
Mepes TMM AK noyatu pyiMHyBaTW, [OBGATU CTiHY,
nignory abo ctento, 06GOB'A3KOBO MEepeKoHanTecsa B
TOMY, LLIO BCEPEeAUHI He NPOKNAAEHO eNeKTPUYHI Kabeni
a60o BOJONPOBIAHI TPYGH.

MNMepep noyaTKoM po60TH NepeBipTe 3aTAryBaHHA MBUHTIB.
Mpy po6oTi Ha BMCOKOMY MigHECeHHI nopbarnTe npo
6e3neKy nogen i npeaMeTiB, AKI MOXKYTb 3HAXOAUTUCA
BHM3Y Nif, po604MM MicLEeM.

OpAraiiTe 3axncHe B3yTTA AR 3aXUCTY BaLLMX Hir.
Hapgravite pecnipatop.

He BauxanTe WKIAMBUIM MWA, AKWMI YTBOPIOETBLCA Nif
Yyac AoB6aHHA. [N Moxe CTaHOBUTU HebesneKy ansa
BaLLOro 340POB'A Ta 340POB'A OTOUYIOUMX.

. YCTaHOB/IEHHSA iIHCTPYMEHTa

LLlo6 YHUKHYTK HellacHUX BMNaAKiB, NepeKoHanTecs B
TOMY, LU0 NepeMmKay BUMKHEHWN, a WTencesbHa BUKa
Bi’eAHaHa Bifi PO3ETKM.

Mpy BUKOPUCTaHHI TaKMX IHCTPYMEHTIB, AK NipamiganbHi
fonota, pisanbHe npunagaAa  ToOWO,  YNEBHITbCA,
O BWKOPWUCTOBYETE OpPMriHa/IbHI 3anacHi 4acTuHW,
BM3HA4YeHi HaLLIOK KOMMaHIEH.

MouncTbTe XBOCTOBMK MipamiganbHoro gonota. MoTtim
3MacTiTb XBOCTOBMK 3MalllyBas/lbHUM MaTepiaiom abo
MaLWHHUM MaCTUIOM.

.YacToTy yaapiB He MOXHA 3MiHWTM, HaTUCHYBLUU

CeNIEeKTOPHMIM NepeMMKaYy 4acToTh yaapis, KON ABUTYH
npautoe. LLlo6 3MiHWTK WBMAKICTb, CNOYaTKY BUMKHITb
IHCTPYMEHT.

.Mip Yac po6oTV HapiiHO yTpUMYITE PYKOATKY i GiuHY

PYKOATKY. He 6epiTbcA 3a pyKoATKy Mig, 4ac po6oTu. Jlom
MOME BUCKOUUTU, AKLLO B1 NOTArHETE MOro NOMW/IKOBO.

. MpucTpin 3aXMCHOro BUMKHEHHSA

Pafumo 3aBMHAM KOPUCTYBaTUCS NMPUCTPOEM 3aXMCHOIO
BMMKHEHHS 3 HOMIHa/IbHUM 3a/IULLKOBUM cTpyMom 30
MA a60 MeHLLe.

CUMBOJIU
MONEPEAMEHHA

Huxiye HaBegeHO CMMBO/IU, AKi 3a3Ha4alTbCA Ha
npucTtpoi. Mepw Hil KopucTyBaTMCA NPUCTPOEM,
BM MOBUHHI 3pO3YMiTH iX 3HAYEHHA.

ﬁ“’@@ HB0ME / HGOMEY : Big6iiHuit MONOTOK

3axucT KopucTyBaya Bif, Bibpauin

PyKoATKa HM3bKOI Bibpauji

MpouwnTaiiTe BCi NpaBuia 6e3nexn Ta BKa3iBKU.

E EC npo Biaxoau €N1EeKTPOHHOTO i IeKTPUYHOTO

Jlnwe pna kpaiH €EC

He BUKnaanTe eNeKTPUYHI iIHCTPYMEHTH i3
no6yToBMMM Bigxoaamm!

3rigHo 3 EBPONENChKOL0 AnpeKrTuBoto 2002/96/

BMPO6HMLTBa Ta i 3anpoBaAKEHHSA 3rifHO 3
MiCLEEBUMM 3aKOHAMM, E/IEKTPOIHCTPYMEHTH,
AKi BiACTYXKMIM pO6O4MIA CTPOK, CAif,
yTUNi3yBaTH OKPEMO i NOBEPTaTH 10 YCTaHOB,
LU0 3aiMMatoTbCA EKOJON4HOI0 NEPepPOBKOI0
BiAXoziB.




HominanbHa Hanpyra

BXig, MBNEHHA

LLIBMAKICTb NP1 NOBHOMY HAaBaHTaMXEHHI

YacToTa yaapis npy NOBHOMY HaBaHTaMEHHi

Bara
(3rigHo 3 npoueaypoto 01/2003 EsponelicbKol
acoujauii BUPOGHUKIB €/1eKTPOIHCTPYMEHTa)

HanawTyBaHHA QYHKLT NONOKEHHA

YHpaiHCbKa

TEXHIYHI XAPARTEPUCTUKU

TexHi4Hi xapaKTepUCTUKM JaHOro MPUCTPOI0 HaBeAeHO B
Ta6auui Ha ctop. 105.

NPUMITHA
Yepes nocTiMHi AOCNIAKEHHSA | PO3BUTOK, fAKi 34iACHI0E
rkomnaHia HITACHI, TexHiuHi XxapaKTepuCTUKN MOXYTb
3MiHIoBaTHCA 6€3 NonepeaeHHs.

YCTAHOBHA TA EHCIJTYATALIA

O

CTAHOAPTHI AKCECYAPU

OKpiM OCHOBHOrO NpUCTPOto (1 NPUCTPIi), AO KOMMNEKTY
BXOAATb aKcecyapH, Nepenik AKUX NPeACTaBlIeHO HUKYE.

O TMnactuKosa Baniza
O MNMikonopai6HWi piseub (3 xBOCTOBUKOM SDS-max ) .
O biyHa pyKosaTKa

3abopoHeHa fia

HomnneKT ctaHpapTHOro npunapan Moxe 6yt 3MiHeHWM
6€e3 nonepeaKeHHs.

OBJIACTI 3ACTOCYBAHHA

PyiHyBaHHA 6€TOHY, BUpPYOKa GETOHY, BWKOHaHHSA
3ammMbneHb, pisaHHA apmaTtypu i 3abMBaHHA Nasb.
MpvKnaamn 3acTocyBaHHsA:

MpoknagaHHA TPy6oNpoBOAY Ta eeKTPONPOBOAKM, MOHTaMY
CaHITapHO-TEXHIYHUX  CMOpYyA,  YCTAHOBKU  MeXaHi4YHOro
obn1agHaHHA, NPOK1aaaHHA BOAONPOBOAY i APEHAaMHMX PoBIT,
POGIT BCepeanHi NpUMILLIEHHSA, ByAIBHULITBA MOPTOBUX CNOPYA,
Ta iHWHKX ByAiBeNbHKUX POGIT.
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V
P
n
Bpm
@ iHCTpymMeHTa Onepauis ManioHok | CTopiHka
T YaapHa dyHHUis YctaHoBKa iHCTpymeHTy SDS-max 1 106
3HATTA iHCTPyMeHTY SDS-max 2 106
m MNepemmkad YBIMK. 3MiHa HanpsAMKY o6epTaHHs 3 106
Bn6ip po60o4oro pexumy 4 106
@ Mepemukay BUMK. HanawwTyBaHHA NONOHKEHHA BiYHOT 5 106
PYKOATKM
DYHKLOHYBaHHA MYCKOBOrO
IHAMKATOP MUBIEHHA ngpe,\:"ma);a y 6 107
BriokyBaHHA nepemmKaya 7 107
CeneKTopHWI NepeMmnKay 4acToTu yaapis YBIMKHEHHA / BUMKHEHHA
3HATTA 6/0KYBaHHA NepeMrKada 8 107
= YBIMKHEHHSA / BAMKHEHHSA
IHAMKATOP CTaHy IHdopmaLs woao iHarKkatopa 9 107
O KUBNEHHSA
3MiHa WBUAKOCTI 10 108
L HusbKa YacToTa ygapis ——
BuKopucTaHHsA Big6iiHoro monotka*1 11 108
H Bucoka yacTora yaapis Bub6ip akcecyapis*2 - 109
Bin’ep,HaﬁTe"uJTenceany BW/IKY Bif, *1 BuKopucTOBYIMTE [aHun BiAGIMHWI MOJIOTOK,
€NeKTPUYHOT PO3ETKU 3aCTOCOBYlOHYM  Moro BnacHy Bary. EdeKTuBHICTb
eKcnyarauii He NOKpawmTLCA HaBiTb NPU CUAbHOMY
@ ENeKTpUIHHit npucTpit knacy T :ggzgiﬁiml abo ypapi iHCTpyMEHTOM Mo po6ouin
YTpumyiTe fJaHui BifGIMiHWUM MONOTOK i3 3ycunnam,
SOs AIKe 6yfe JOCTaTHIM TiZIbKK AJIA TOro, Wo6 NPOTUAIATH
XBocTosmK SDS max BigAadi.
OBEPEHHO

Micna TpuBanoro nepiogy BUKOPUCTAHHA KOPNYC CTae
rapsauvMm. Tomy 6yasTe 06epeHi, LWO6 HE OBNEKTU PYKU.

*2 CTOCOBHO peTasbHOi iHhopMaLii LWOAO KOMKHOro
iHCTpyMeHTa  3BepTalTecA [0  aBTOPU30BAHOrO
cepsicHoro ueHTpy Hitachi.

MNporpisaHHa (Man. 11)
Y XxonogHux perioHax CcuCTeMi MacTuna [aHoro
iHCTPYMEHTY MOXe 3Haf06UTUCA NPOrpiBaHHA.
MNpucTtaBTe KiH4MK 6Gypa [0 GETOHHOI MOBEPXHi,
YBIMKHiITb  IHCTPyMEHT i nporpiite nepdopartop.
MounHaTh eKcnnyaTaujlo iHCTPYMEHTY MoxHa 6yae
nicnsa Toro, AK BM YiTKO NOYYTW 3BYKU yAapy.

IHPOPMALLIA WOAO0 DYHKL
3AXUCTY

[aHuii IHCTPYMEHT mae BOyAoOBaHy CXemy 3axucTy Ana
3anobiraHHA  MOLIKOAMEHHA MNPUCTPOI0 Y  BUNagKax
HecnpaBHOT po60TH. 3aNeHO Bif XapaKTepy HECNPABHOCTI
iHaMKaTop cTaHy 6yae 611MmaTtu, AK nokasaHo B Ta6auui 1,
a NpUCTPiI NPUNUHUTL MpautoBaTh. Y TaKUX BUNagKax
cnif, NepesipUTU MPUYMHY HECnpPaBHOCTI, Ha AKY BKasye
6NMMaHHA iHAMKaTopa, Ta BXMWTU HeobXigHi 3axoan AnA
YCYHEHHSA HeCnpaBHOCTI.




YHpaiHCbKa

APUMITHKA
AKwo iHAMKaTop CcTaHy NpPOAOBMYe 6aumMaTv nicna
BMKOHaHHA BCIX HEOOXigHMX AW  AnA  YCYHEHHs
HecnpaBHOCTI, TO, MOX/IMBO, 3HAA0OUTLCA PEMOHTYBATH

npucTpii. AKWo npobnemy He YCyHeHo, TO cnif
PEeMOHTYBaTH NPUCTPI.
Ta6nuui 1
IHankaTop
CTaHy MpnynHa BupiweHHa
6n1mae

BHyTpilWHA BWMKHITb NpuCTpii i
Temneparypa [AaiiTe oMy OXONOHYTH
nepesuLLye NPOTArOM NPUBAN3HO
3a3Ha4yeHy 15-30 XBU/IUH.
Temneparypy Honu Temneparypa
npUCTPOIO. 3HWU3UTLCA, HATUCHITL

(DyHKUis 3axmcTy
Bif, neperpisy)

CE/IeKTOPHHIA NepeMuKay
4acToTv yaapis, LWo6
BiJHOBUTMN POGOTY.

HaTucHiTb cenekTopHuit
nepemuKay 4actoTu

Hapgavwkosui
TWCK, 3aCTOCOBaHWM

Bnavmae | po iHCTpymeHTa, yaapis, W06 BiAHOBUTH
npveiB o po6oty. Hamaraitteca
nepeBaHTaMEHHA. | YHUKATK 3aBfaHb, AKi
(PyHHKuiA YAHUTUMYTb 3aNBUIA TUCK
3axuCTY Bif Ha NpUCTPIN.
nepeBaHTameHHA)

IHCTpymMeHT MigKntoNiTE NPUCTPIN

NiAKYEHO A0
Aepena eHeprii,
Hanpyra fKoro abo

10 AMepena MuBeHHA,
L0 Mae BXigHY
Hanpyry, BignosigHy

Banmae "
— [yHe BUCOKa, abo | 0 3a3HaueHoi Ha
=, | AyMe Hu3bKa. 3aBOJCbKiN TabAMYL
-5 - | (PyHruia saxucTy | Ha Kopnyci BUPOGY.
oY €/1eKTPUYHOIT HaTu1CHITb CeneKTopHMit
CXeMu) nepemuKay 4actoTu
yAapis, W06 BiHOBUTH
po6ory.
Momunka HaTtucHiTb cenexTopHuin
34YUTYBaHHA nepemMuKay 4acToTv
Baumae | curnany patumnka. yaapis, 1Wo6 BifHOBUTK
= (PyHKUiA KOHTpoAO | poboTy. AKLWO AaHa
57 | ynpaeniHHA) NOMW/IKa BUHWUKAE
— oz NOCTIlHO, TO, MOM/MBO,
3Haf06UTbCA
PEMOHTYBATW NPUCTPIA.
3AMIHA MACTUJIA

[JaHunii BiAGIMHWI MONIOTOK Mae MOBHICTIO FepMETUYHY
KOHCTPYKLIiIO AnA 3axucTy Big nuay W 3anobiraHHo
BUTIKaHHIO MacTuna.

Tomy BIAGIMHUI MOJIOTOK MOME eKcnayatyBaTuca 6e3
3MallyBaHHA MPOTArOM TpWBa/MX NepioaiB.  3amiHy
3MaLLyBasIbHOro Marepiasy Chig NPOBOAWTH, AK 3a3Ha4YeHO
HUXYe.

Mepiop, 3amiHn macTuna

MicnA npuaGaHHA 3amiHioiTe MacTUIo Yepe3 KOMHi 6
micAuiB ekcnayartauii. py HeobXigHOCTI NpMAGaHHA MacTuaa
3BEPHITLCA 10 YNIOBHOBAMEHOIO CEPBICHOrO LIGHTPY.
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TEXHIYHE OBCJ1YTOBYBAHHA |
NEPEBIPKA

OBEPEHHO

Ana Toro Wo6 YHWUKHYTU CEpPUO3HMX MOLIKOAMKEHD,
060B’A3KOBO MEepeKoHanTecs B TOMY, WO BUMMKay
MUB/IEHHA 3HAXOAMTbCA B MONOMEHHI «BUMK.», i
Bif’eaHaviTe BU/IKY Bif PO3ETKM.

ornap iHcTpymeHTa

OCKiNbKM BMKOPUCTaHHA 3aTyMJIEHOro iHCTpyMeHTa
BUMKAMYE 360i B PpO6GOTI ABUryHa Ta MOripLUEHHA
eheKTUBHOCTI POGOTH, HEOBXIZHO 3aMiHUTH IHCTPYMEHT
HOBMM ab60 HeramHo MOro 3aTo4yuTW, AKLO MOMIYEHO
CTUpaHHA.

OrnAap KPiNUAbHUX FTBUHTIB

PerynspHo ornaganiTe BCi KpinWbHi FBUHTH i NepeBipsainTe
iX HanemHy 3atamKy. [pu ocnabneHHi 6yab-AKWUX
rBMHTIB, HEramHO 3HOBY 3aTArHITb iX. HEBUKOHAHHA L€l
BMMOTM MOXe NPU3BECTK 1O Cepito3HOI HebeaneKu.
TexHi4He 06CNyroByBaHHA ABUryHa

[ONOBHMM ~ KOMMOHEHTOM  €NEKTPOIHCTPyMeHTa
06MOTHa ABUryHa.

MpuainanTe HanexHy yBary Tomy, LWo6 06MOTKY He 6y10
MOLLKOAMEHO Ta/abo Ao Hel He NoTpanuIo MacThIo abo
BOAA.

3amiHa WHypa HUBJIEHHA

o6 yHUKHYTM HeGe3nekn TpaBMyBaHHA, 3amiHa
LUHYpa HWBEHHA NOBUHHA NPOBOAUTUCA BUPOGHUKOM
LIbOro efieMeHTa.

€

OBEPEHHO
Nig yac ekcnnyatauji Ta TexHIYHOro 06GCNYroByBaHHSA
€/IeKTPOIHCTPYMEHTIB HeObXifAHO AOTPMMYBaTUCA NPaBu
TEXHiKM 6e3MNeKu 1 HOPM, BCTAHOB/IEHNX Y KOMHIN KpaiHi.

FAPAHTIA

Mu rapaHTyemo, WO aBTOMAaTW4Hi iHCTPyMeHTH Hitachi
BMIOTOBJIEHI 3rifHO MicLeBMX BKasiBOK. LA rapaHTia He
PO3MOBCIOAKYETLCA Ha AedeKTM abo MNOLIKOAMEHHSA
yepes 3/I0BMMBAHHA, HempaBW/ibHEe KOPWUCTYBaHHA abo
3BUYaliHe cnpautoBaHHA. AKLLO MaeTe cKapru, 6yab nacka,
HafiWNITE €1EeKTPOIHCTPYMEHT, He posbupatoyn ioro, 3
FTAPAHTIMHUM CEPTU®IKATOM, siIKWIA 3HaxopuTbcs B
KiHLi AaHOT IHCTPYKLT 3 BUKOPUCTAHHSA, 1O YNOBHOBAXHEHOMO
cepsicHoro ueHTpy Hitachi.

IHcopmauia npo wym Ta BibpaLiito
BumipAHi BennunHn BusHadeHi srigHo EN60745 i Bu3HaHo
TaKkWMK, WO BignosigatTb ISO 4871.

BuMipaHWiA piBeHb NOTYKHOCTI 3BYKY B CMiBBiAHOLIEHHI A:
99 ab (A) (HBOME)
99 ab (A) (HBOMEY)

BuMipAHWIA piBeHb TUCKY 3BYKY B CiBBIAHOLIEHHI A:
88 ab (A) (HBOME)
88 b (A) (HBOMEY)

MNoxunbka K: 1,8 ab (A) (HBOME)

1,7 ab (A) (HBOMEY)

HociTb NpUCTpii 3ax1CTy opraHis cyxy.

MoBHi 3Ha4eHHA Bibpalii (TprMakcianbHa BEKTopHa cyma)
BW3Ha4eHo 3rigHo 3 EN60745.

EKBiBaneHT 3Ha4yeHHA JOBGAHHS:

3uadeHHs Bibpauii Ah, CHeq = 15,0 w/c2 (HBOME)
11,0 m/c2 (HBOMEY)

Moxubka K = 1,5 m/c2




3asHayeHuit piBeHb Bi6Gpauii 6yB BUMIPAHWIA  3rigHO

CTaHAApPTHOrO TECTy i MOxe O6yTM BWKOPUCTaHMIA Npu

NOPIBHAHHI IHCTPYMEHTIB Mir CO6010.

BiH Mome  BMKOpuCTOBYyBaTUCA  ANA  MEPBUHHOrO

BM3HAYEHHA B/IMBY.

NONEPEAKEHHA

O Bibpauis nig 4ac CNpPaBXHbLOTO  KOPWUCTYBaHHA
€/IeKTPOIHCTPYMEHTa MOXe BiApi3HATHCA Bif,
3aAB/IEHOr0 NOBHOIO 3HAYeHHA, 3a1eXHO Bif CNocoby
3aCTOCYBaHHA iHCTPyMeHTa.

O BusHayTe 3axogn 6esnekn ANA onepatopa 3rigHo i3
3acTOCyBaHHAM Yy GaKTUYHUX yMOBax ekcnayarauii (6epyyun
[10 yBarn BCi 4aCTWMHM POBOYOro LMKAY, TaKi AK nepioau,
KO/ IHCTPYMEHT BUMKHYTO Ta KON iHCTPYMEHT MpaLioe B
XO/I0CTOMY PEMMUMI Ha AOAATOK [0 Yacy 3anycKy).

APUMITKA

Yepes nOCTiMHI JOCNIAMKEHHS | PO3BUTOK, fKi 3AiMCHIOE
KomnaHia HITACHI, TexHi4yHi XapaKTepuCTUKN MOXKYyTb
3MiHIoBaTUCA 663 NoNepeaKeHHs.

99

YHpaiHCbKa




Pycckum

(MepeBopa opUrMHanbHbIX MHCTPYKLMIA)

OBLUME NPABUJIA
BE3OMNACHOCTU MNPU PABOTE C
SJIEKTPOUHCTPYMEHTOM

A NPEAYNPEXAEHUE

MpouTuTe BCce npaBuia 6€30MacHOCTU U MHCTPYKLUMU.
He BbinosHeHWe npaBuna M UHCTPYKLMI MOMET puBecTm
K MOpayeHuIo 371EKTPUYECKUM TOKOM, MoMapy wwam
cepbe3Hol Tpasme.

CoxpaHsAiiTe Bce npaBusia U MHCTPYKLUUK Ha GyayLee.

TepMUH «3/IEKTPOMHCTPYMEHT» B KOHTEKCTE BCEX MEp
MPEAOCTOPOHKHOCTH OTHOCUTCS K SKC/IyaTUpyeMoMy Bamm
3/IEKTPOMHCTPYMEHTY C MUTaHUEeM OT CEeTeBOH PO3eTKU (C
CeTeBbIM LUHYPOM) MM INIEKTPOUHCTPYMEHTY C MUTaHUEM
OT aKKYMy/IATOPHOH 6aTapeu (6ecrpoBOgHOMY).

1) Be3onacHocTb Ha pa6oyem mecTe

a)

b)

c

N4

MoppepuBaiite YucToty 7]
ocBelyeHne Ha paboyem mecTe.
Becrnopsiok M noxoe ocBelyeHne MpuBOAAT K
HeCYacTHbIM C/y4asm.

He wucnonb3syiiTe 9NeKTPOUHCTPYMEHTbI BO
B3PbIBOONACHbIX  OKPYHAIOWMUX  YCOBUAX,
Hanpumep, B HEMNOCPEACTBEHHON 6aM30CTH
OrHeonacHbIX HUAKOCTEN, FOPIOYMX rasoB MU
NerkoBocnamMeHALencs nbn.
OJIEKTPOUHCTPYMEHTbI OPOHAAIT UCKPbI, KOTOPbIE
MOryT BOCMIAMEHMNTb Mbl/Tb MM MCMIaPEHUS.
[epwute petel UM Ha6GnopawWMUX  Ha
6e3onacHom paccToaHuu BO Bpems
IKCM/IyaTauumn 3/IEKTPOMHCTPYMEHTA.
OTB/IeYeHNe BHUMAHUA MOMET CTaTb /J/1A Bac
MPUYMHON MOTEPU YrPaBAEHHA.

xopouee

2) 3neKTpobe3onacHocTb

a)

b)

c)

d)

e)

CeteBble BWJIKN 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB
AOJIHHbI COOTBETCTBOBaTb CETEBOI PO3€eTKe.
HuKrorpa He wmoauduUUMpyiiTe WITeNncesnbHyo
BWJIKY HUKOMM 06pa3om.

He wucnonbayiite HUKaKue TencesbHbie
NepexofAHUKN C 3a3eMJIEHHbIMU (3aMKHYTbIMU
Ha 3eMJ110) 3/IEKTPOUHCTPYMEHTaMM.
HemogungpuuymposaHHbie  LUTeNcesibHble BWIKW 1
COOTBETCTBYIOLNE UM CETEBbIE PO3ETKU YMEHbLLIAT
0rnacHOCTb MOPaMeHNA S/IEKTPUYECKNM TOKOM.

He npukacaiitecb TesnoM K 3a3eMJIEHHbIM
NOBEPXHOCTAM, Hanpumep, K TpyGonposoaam,

paguaTtopam, KRYXOHHbIM navtam 7]
XxonoguibHUKaM.
Cyu;eCTByeT rNoBbIlLIeHHaA  onacHoOCTb  yAapa

B/IEKTPUHECKMM TOKOM Mpu 3a3emieHnn Baiuero
Ten1a.

He noaseprainTe 3NIEKTPOMHCTPYMEHTbI
BO3/JIeWCTBUIO JOMAA WU BNaru.

Mpu  nonagaHmm BOAbI B 3/IEKTPOMHCTPYMEHT
BO3PACTET OMAaCHOCTb MOPAMEHUS A/IEKTPUYECKUM
TOKOM.

MpaBunbHO  o6GpaljaiiTecb €O  LUHYPOM.
HuKorpa He mepeHOCUTE 3JIEKTPOMHCTPYMEHT,
B3ABIUUCb 3a LUHYP, He TAHMTE 3a LHYP U He
AeprainTte 3a LWHYP C LENbl0 OTCOEAUHEHUA
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA OT CETEBOIN PO3ETKMU.
Pacnonaraiite WHyp nopasnblue OT UCTOYHUKOB
Tenna, HedTENpoOAyKTOB, MNpeAMETOB C
OCTPbIMM KPOMKaMM U ABUHYLUXCA AeTanen.
loBpeaeHHble W  3anyTaHHble  LUHYpbl
yBe/IMUBaloT onacHocTb ropameHmsa
3/IEKTPHYECKIM TOKOM.

Mpu 3KcnnyatauuMn 3N1EKTPOMHCTPYMEHTa BHe
NoMeLLeHUH  UCNOJIb3YiTe  YAJIMHUTENbHbIN

f)

WHYpP, NpegHa3Ha4YeHHblW ANA UCMOIb30BaHUA
BHE NoMeLeHUA.

Ucnonb3oBaHue LWHypa, MpefHasHaveHHoro A1
paboTbl BHE MOMELYEeHHUs, YMEHbLIAET OMacHOCTb
OpamKeHNA 37IEKTPUHECKNM TOKOM.

EcnnM  3KcnyaTauuA  3/IEKTPOMHCTPYMEHTa
BO  BNaXHOM  MOMEILEHUMU  Heu3BemHa,
ucnonb3yiite ycTpoiicTBO 3alUTHOrO

oTK/to4eHUA (Y30) UCTOYHMUKA NUTaAHUA.
UcnonbzosaHme Y30  cHMmaeT — onacHoCTb
ropaKeH1s d7IEKTPUHECKUM TOKOM.

3) Jlnynaa 6e3onacHOCTb

a)

b

-~

c

~

d

L=

e

-~

f)

9)
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ByabTe roToBbl K HEOMUAAHHbIM CUTyauUAM,
BHUMAaTENbHO CNeauTe 3a CBOMMU AEUCTBUAMMU
M PYKOBOACTBYWTECH 3A4paBbiM CMbIC/IOM Npu
3KCN/lyaTalum 3/IeKTPOUHCTPYMEHTA.

He wucnonb3yiite 3/1€KTPOMHCTPYMEHT, Koraa
Bbl yCTaJli WIM HaxXoAUTECb MNOJ, BJIMAHWEM
HapKOTUKOB, aJIKOrONA WM JIeKapCTBEHHbIX
npenaparos.

MrHoBeHHasi noTepsA  BHUMaHWA  BO
SKCrlyaTaumm  3/1IEKTPOUHCTPYMEHTOB
MPUBECTU K CEPbE3HON TpaBme.
Ucnonb3yinTe  MHAMBUAYanbHble  CpeacTBa
3awuThl. Beceraa HapgeBaliTe cpepcTBa 3aliUThbl
rnas.

3alymnTHoe CHapsAHeHUe, TaKoe KaK npPOTUBOIbLIIEBO
pecrnvpatop, 3alyuTHas O06yBb C HECKOJIb3KOM
MOAOLLIBOM, 3alYUTHBIN LLUIEM-KACKa WM CPejcTBa
3almuTel  OPraHoB  C/yxa, MCrosb3yemble — ANA
COOTBETCTBYIOLYMX YC/IOBMM, CHU3UT BO3MOMHOCTb
Mo/1y4eHns pr3n4ecKoro yiyepoéa.

Us6eraiiTe HenpegHamMepeHHOro BRJ/OYEHUA
ycTpoicTBa. Y6éeautecb B TOM,  4TO
BbIK/llOYaTe/lb  HaxoAWUTCA B  MOJIOKEHUU
BbIKJIIO4YEHUA nepep noAgHUMaHuemM,
NepeHOCKOW WM NOACOeAUHEHUEM K CeTeBOW
po3eTHe W/unuM nopTaTUBHOMY GaTapeiHomy
MCTOYHUKY NUTaHUA.

lNepeHocka 3/IeKTPOMHCTPYMEHTOB, Korga
Bbl JEpHuUTe naney Ha BbIK/AOYaTene, WM
MOACOEAMHEHNE 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB K CETEBOH
po3eTHe, KOrja BbIK/IlOYaTE/lb  HaxoAWTCA B
OJI0IKEHMMN BKJIIOYEHUA, MPUBOAUT K HECHYACTHbIM
C1y4aam.

CHumute BCe
raeyHble KJI04U
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

raeyHbli nwm PerymMpoBoYHbIH K104,
OCTaB/IEHHbIN MPUKPENIEHHbIM K BpalyatoLesics
AeTann 3/1eKTPOMHCTPYMEHTa, MOMET NpUBECTH K
MO/IYHEHMIO TPaBMbI.

He TepsiiTe ycToliuuBocTb. Bce Bpema umeite
TOYKY OMOPbI U COXpaHAWTE paBHOBECHE.

Bpems
MOWeT

peryMpoBoYHbie unu
nepes  BHJ/IIOYEHUEM

370 nomMomeT nydie ynpasasaTh
3/IEKTPOUHCTPYMEHTOM B HenpesBUAEHHbIX
cUTyaumaXx.

OpeBaiTecb  Hapg/iewawum  o6pasom. He

HafieBaiiTe NPOCTOPHYIO OAEHAY U IOBE/IUPHbIE
napenus. [lepHuTe BONOCbI, OAEHAY U NepyaTru
KaK MOXHO fla/iblle OT ABUYLIMXCA YacTen.
MpocTopHas ogemaa, Be/MpPHbIe M3[EMS N
J/MHHbIE BOJIOCbI MOTYT MONacTb B JBUMYLUMECH
yactu.

Ecnu  npepaycmMoTpeHbl  ycTpoicTBa — ANiA
npucoeguMHeHUs npucnocobieHunii Ana otsoga
u c6opa nbinu, y6eauTecb B TOM, YTO OHMU
NpUCOeaUHEHbI U UCMOMb3YIOTCA HaAJIeHalUM
o6pa3som.

Hcnonb3oBarHme rblAey1aBAMBaHUS Momer
YMEHBLUMTBL OMACHOCTH, CBA3AHHBIE C MbI/IbHO.



4) 3Kcnnyatauua U 06CNYKUBaHWE INEKTPOUHCTPYMEHTa

a) Heneperpyaiite aneKTpoUHCTPYMeHT. Ucnonbayiite
COOTBETCTBYIOILMIA INIEKTPOMHCTPYMEHT ANA Lenei
Bawero npumeHeHus.

Hagnemarymii S/1IEKTPOMHCTPYMEHT byaet
BbIMOJ/IHATE pa60Ty Jiydlie U HapgexHee B TOM
pexume paboTbl, Ha KOTOPbI OH PacCYUTaH.

b) He wucnonb3yiite 3/1IEKTPOUHCTPYMEHT C
HeucnpaBHbIM  BblKJlOYaTesieM, €ciu C
ero nomMouwbl HeNb3A 6yp,e'r BH/IO4YUTD U
BbIK/IIO4UTb UHCTPYMEHT.

Kaabivi  9/1€KTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIM HE/Ib35

ynpasasaTe C MNOMOLbIO BbIK/KOYaTENA, 6yAeT

NPeACTaB/IATL OMACHOCTb, M ero 6y[eT HeoOOXoANMMO

OTPEMOHTHPOBATb.

OTcoeauHUTEe  WITENCEsIbHYI0  BUIKY  OT

MCTOYHMKA MUTaHMA W/MAKM  NOPTaTUBHbLIN

6aTapeiiHbli UCTOYHUK nuTaHua ot

3/IEKTPOMHCTPYMEHTa nepep Havasom

BbINOJIHEHUA KaKOW-TM60 U3  PperyMpoBOK,

nepes, CMEHOM  nNpUHapsIelHOCTed  uau

XpaHeHUeM 3/IEeKTPOUHCTPYMEHTOB.

Takune npogunaKTUYecKne mepbl 6e30r1acHOCTH

YMeHbLuat 0rnacHoCTb HernpeaHamMepeHHoro

BK/IIOYEHUA [BUratesisa 3/1eKTPOMHCTPYMEHTaA.

d) XpaHute Heucnosib3yemblie
3JIEKTPOUHCTPYMEHTbIBHEAOCTYNHOMANIAAETEN
MecTe U He paspeLuaiTe NOAAM, HE YMEIOLWUM
o6palaTbCa C 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOM WU He
M3YYMBLUMM [aHHble UHCTPYKUUK, paboTaTb C
3/IEKTPOMHCTPYMEHTOM.

O/IeKTPOUHCTPYMEHTbI MPEACTaBAT ONacHOCTb B

PyKax Hero4roToB/1IeHHbIX 10/1b30BaTe/eM.

e) Copepmure 3N1IEKTPOUHCTPYMEHTbI
B wucnpaBHocTu. [lpoBepbTe, HeT s
HECOOCHOCTM WAW 3aefaHUA [BUHYLIUXCA
YacTeW, NMOBPEXAEHUA peTasled WU HaKoro-
nn6o  ppyroro o6cToATENbCTBa, HKOTOpoe
MOMEeT nOBJAMATb Ha (YHKUMOHMpPOBaHUEe
3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB.

Mpu HanU4MKM NOBpPEHAEHUA OTPEMOHTUPYWHTE

3/IEKTPOMHCTPYMEHT Nepep ero aKcnayaTauuen.

BobLLI0e KO/MYecTBO HeCHaCTHbIX C/lyYaeB CBA3aHO

C M/10XMM OBC/TYHMBaAHNEM 3/IeKTPOUHCTPYMEHTOB.
f) CopepHiuTe pemylmne HHCTPYMEHTbI OCTPO

3aTO4Y€eHHbIMU U YHACTbIMU.

Hapnemawmm — obpasom  copepmalymecs B

MCMPaBHOCTH PEYLUMEe UHCTPYMEHTbI C OCTPbIMU

PEHYLMMN KPOMHamm 6yayT MeHblle 3aejatb U

6yAyT /erde B yrpas/ieHnH.

g) WUcnonb3yiite 3/IEKTPOMHCTPYMEHT,
NPUHaAA/IEHHOCTH, HacagKkM M T.N. B
COOTBETCTBUM C [AaHHbIM PYKOBOACTBOM,
npUHUMaA BO BHUMaHue YyCnO0BUA WU obbem
BbINOJIHAEMO pa6oTbl.

HcnonbaoBaHme 3/IeKTPOMHCTPYMEHTa Ana

BbIO/IHEHMA PaboT He M0 NPAMOMY Ha3HaYeHWIo

MOMEeT NMPUBeCTrU K ornacHovt cHUTyayun.

c

-~

5) O6cnysuBaHue

a) O6cnymuBaHMe Bawero 3/1€KTPOMHCTPYMEHTa
AOJIHHHO BbINOJIHATLCA KBaJIMGULUPOBAHHbIM
npegcTtaBuUTeNIeM  PEMOHTHOM  CAyH6bl  C
MUCNONIb30BaHUEM TOJIbKO WUAEHTUYHBIX
3anacHbIX YacTeu.
910 o06ecneynT CcoxpaHHOCTb M 6e30nacHOCTb
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

MEPbI NPEAOCTOPOHOCTHU

[AepHuTe noaanblue oT AeTel U HEMOLLHbIX Jofen.
Ecnn MHCTPYMEeHTbl He MCMONb3YIOTCA, UX cnepyeT
XpaHWUTb B HeAOCTYNHOM ANA [JeTed U HEeMOLYHbIX
nogen mecre.

Pycckuii

NPEAOCTEPEHEHUA OT
OMNACHOCTH NPU NCNOJIb3BOBAHUUN
OTBOMHOIo MOJIOTHA

1.

2.

OpeBaiiTe cpeAcTBa 3alMTbl OPraHOB C/yxa
BosgeiicTeue Wyma MOXET NPUBECTU K NOTepe cayxa.
Ucnonb3yitTe BcrnomoratesibHble PYHOATHU, €C/u
OHW NPUNAralTCA K UHCTPYMEHTY.

MoTeps ynpaBieHWUsi MHCTPYMEHTOM MOMET NPUBECTU K
TpaBwe.

Mpu BbINO/IHEHMM onepauuii, BO BPpeMs KOTOPbIX
pemylian HacagKa MOMET KOHTaKTMpoBaTb CO
CHpbITOM MNPOBOAKOW WM LWHYPOM MUTaHUA,
AEPHUTE A/IEKTPOUHCTPYMEHT 3a U30/IMPOBaHHbIE
NoBepXHOCTU 3axBara.

HOHTaKT peryLmx NpUHaAIEHOCTEN C MPOBOAKOM Moz,
HanpsiXeHNeM MOMET NOABEPrHyTb MeTaIMYecKue
yactv 3/1EKTPOUHCTPYMEHTA BO3/AENCTBUIO
HanpsiXeHna W NopasunTb orneparopa 3NEKTPUYECKUM
TOKOM.

AOMNOJIHUTEJIbHBIE YRA3AHUA MNO
OBECMNEYEHUIO BE3OMNACHOCTHU

1.
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Mpocneaute 3a Tem, YTOObI UCMOb3YEMbIA UCTOUYHWK
9/IEKTPONUTAHNA COOTBETCTBOBa/ TpeboBaHUAM K
MCTOYHWKY 3/IEKTPONUTaHWA, YKa3aHHbIM Ha TUMNOBOWM
Tab/IMYKe n3genus.

Y6eputecb B TOM, 4TO NeEpeK/yarenb HaxoauTcs B
NONOKEHUN «BbIKN.».

Ecnn  wrtencenb  BCTaBnAeTcA B PO3eTHY, a
nepekoyareslb HaxoauTcA B NONOKeEHUU «BHJL.»,
MHCTPYMEHT HayHeT paboTaTb HEMEAJ/IEHHO, YTO MOXKET
cTaTb NPUYUHON CEPbE3HOr0 HECHACTHOrO Cyyast.
Horpa pa6oyas nnowapKa yaaneHa OT WCTOYHMKA
9/IEKTPONUTAHUA, UCTIONb3YNTE YANMHUTENBHbBIN LLUHYP
[OCTaTOYHOW TOMMHBI Y HOMUHA/IBHOM MOLLHOCTH.
PasmarbiBaiiTe yA/MHWTENb TOMBKO HA  peasbHO
HEo6XOANMYIO ANA AAHHOMO KOHKPETHOro NPUMEHEHMA
LJINHY.

He poTparvBaiiTecb JO HacagKu BO Bpemsa paGoTbl
M cpasdy nocne ee OKOHYaHuA. HacagKka cwabHO
HarpeBaeTcA BO BpeMmsa paboTbl M MOMET CcTaTb
NPUYMHOM CEPbE3HDBIX OHOroB.

Mepen Tem Kak HayaTb Jiomatb, AONGUTb CTEHY, MON
WM NOTOJNIOK, 06A3aTeNbHO ybeautecb B TOM, YTO
BHYTPU HE NPOJIOKEHbI 3NEKTPUYECKME Kabenn wuam
BOZONPOBOAHbIE TPYObI.

Mepeg Hayaom paboThbl NMPOBEPLTE 3aTAKKY BUHTOB.
Mpu paboTe Ha BbICOKOM BO3BbILEHWN NMO3a6OTETECH
0 6e30MacHOCTV II0AEN M NPEeAMETOB, KOTOPble MOTyT
HaxoAUTbCA BHU3Y Noj paboyrMm MEeCTOM.

HapeBaiTe 3aluTHY0 06YBb 415 3alUWTbl BALLIMX HOT.
HapeBaiite pacnuparop.

He BpabixaiTe BpefHylo nblib, 06pasylolyoca B
pesynbtate Aon6neHua. Mbinb MOMXKET NpeAcTaBNATb
onacHoCTb ANIA  Ballero 340pPOBbA W 3A40POBbA
OKPYHaIOLLMX.

. YcTaHOBKa MHCTPYMeHTa

Bo n36emwaHue HecHacTHbIX C/ly4aeB y6eanuTeCh B TOM,
YTO NepeK/itoyaTesb BbIK/IOYEH, a WTencesbHan BUIKa
0TCOeMHEHa OT PO3ETKM.

Mpy  MCMONb30BaHMM  TaKUX WMHCTPYMEHTOB, KaK
nMpamMupasibHble [010Ta, PEHyLIMe NPUCNOCOBNEHMS
M T. A., 06sA3aTe/IbHO WCMONb3yMTe OpUrHHasbHbIE
3anyacTu, onpejeneHHbIe Hallen KOMNaHuen.
OuncTuTe  XBOCTOBMK  MUpaMUAanbHOro  gonota.
3aTeM CMambTe XBOCTOBMK MIACTUYHLIM CMa304HbIM
martepuasioMm Uau MalMHHBIM MAcsIoM.




Pyccruii

11.YactoTy ygapoB Henb3As W3MEHWTb  HamaTvem
CENIEKTOPHOro MepeKsoyaTens 4acToTbl yAapoB BO
BpemA paboTbl Asuratens. [na M3MeHeHna CKOpocTu
CHayana BbIK/IUYNTE UHCTPYMEHT.
Bo Bpemsi paboTbl HAAEKHO YAEepHUBaNTe PYKOATKY U
6OKOBYIO PYKOATKY. He 6eputech 3a pyKOATKY BO Bpems
pa6oTbl. /oM MOMET BbICKOUMUTb, €C/IN Bbl MOTAHWUTE ero
Mo oLmbKe.
13. YCTpOICTBO 3aLMTHOrO OTK/IOYEHUSA

PeKkomeHpyeTca Bcerga MCNo/nb30BaTb  YCTPOWCTBO

12.

3aWMTHOrO  OTKJIIOYEHWA  UCTOYHMKA MUTaHUA C
HOMWHaJIbHbIM OCTaTO4HbIM TOKOM 30 MA MK MeHee.
NPEAYNPEXAEHUE

p,anee NnoKa3saHbl CUMBOJIbl, UCMOJIb3yeMble ANA
ycTporicTBa. lMepep Hayanom paboTbl 06A3aTeIbHO
y6epauTech B TOM, 4TO Bbl MOHMMAaeTe UX 3HaYEHHe.

Huskas yacToTa yaapos

Bbicokas yacToTa yaapos

OTCoeanHWTE CETEBOW LWITENCE/b OT
3ﬂeKTpM'~leCKOl71 PO3eTKHN

ONEKTPOUHCTPYMEHT Knacca 11

XBOCTOBWK MaKc. SDS

3anpeLlleHHoe aerncTene

O

CTAHAAPTHbBIE MPUHAAJIEHHHOCTHU

H60ME / HBOMEY : OT60MHbIM MONOTOK

B fononHeHWe K OCHOBHOMY MHCTPYMEHTY (1 MHCTPYMEHT)

3awura nonb3osaress OT BUGpaLum

HOMMJIEKT BK/IKOYAET AOMNOJIHUTE/IbHble MPUHAA/IEHHOCTH,
rnepeyeHb KOTOPbIX NpeACTaB/IEH HUMKE.

PyKoaTKa NoHW#eHHON B1MbpaLmm

O TMnactmaccoBbiv hyTAp
O TwuKooGpasHbIi peseL, (C XBOCTOBUKOM SDS-max)

MpouyTuTe BCe nNpasumaa 6e30nacHoCTv 1
MHCTPYKLMK.

O bokoBas pyKoATKa

CoctaB 1 TUN CTaHA4apTHbIX anHap,ne)KHoc*reﬁ MOXeT

TonbKo anA ctpaH EC

He BbiGpachbiBariTe an1eKTPONPUOOPbI BMECTE C
06bI4HbIMKW BbITOBLIMK OTXOAaMM!

B coOTBETCTBMM C €BPOMENCKOM AUPEKTUBOM
2002/96/EC 06 yTnnmMsaumm ctapbix
3/IEKTPUHECKNX M BIEKTPOHHbIX MprUEopoB

W B COOTBETCTBUM C MECTHbIMM 3aKOHaMM
3/1EKTPONPUEOPSI, BbIBLLME B SKCTUTyaTaLmm,
[IO/IHKHbI YTUIN30BLIBATLCA OTAE/LHO
6e30nacHbIM AJ151 OKPYHHatoLLEN CPeabl COCOBOM.

6bITb U3MEHEH 6e3 npegBapuTesibHOro yBeoM/1eHUA.

HA3HAYEHUE

PaspylweHne 6eToHa, Bblpy6Ka 6€TOHa, BbINOJHEHUE
Yry6neHuii, peaka apMatypbl U 3abMBKa CBal.

Mpumepbl NpUMeHeHus:

Mpoknagka Tpy6onpoBoAa M 91EKTPONPOBOAKM, MOHTaMHK
CaHUTapPHO-TEXHUYECKMX COOPYHEHUN, yCTaHOBKa
MEexaHW4eCKoro o6opyfoBaHuA, NPOKajKa BOLONpPoBoAa

M [OpeHamHblX paboT, paboTa BHYTPU MOMELLEeHHS,
V HomuHanbHoe HanpsmHeHue CTPOUTE/NILCTBO ~ MOPTOBbLIX ~ COOPYMEHUH U MPOYUX
CTPOUTEIbHBIX PaboT.
P MoTpe6naemas MOLHOCTb
n YacToTa BpalleHusa npuy NoJHOM Harpy3ke TEXHUHECHKUE XAPAKTEPUCTURU
Bpm | YacToTa yiapos npu No/Hoi HarpyaKe TeXHWYEeCKUe XapaKTEPUCTUKU [AHHOMO  WMHCTPYMEHTa

Bec

(cornacHo npoueaype 01/2003 EPTA
(EBponevickow accoumauum nponssoauTenem
9NIEKTPOUHCTPYMEHTA)).

nepeyucieHbl B Tabuue Ha cTpanuue 105.

NMPUMEYAHUE
Ha ocHoBaHWK NOCTOAHHbLIX NPOrpamMm UCCNef0BaHUA
1 passutna komnaHna HITACHI octasnsioT 3a coboi

PerynupoBsKa QyHKLWM NOIOHEHUA
WHCTpYMeHTa

npaBO Ha M3MeHeHWe YHa3aHHbIX 3[4eCb TEXHUYECHUX
[aHHbIX 6e3 npeaBapuTesibHOro yBeOM/IEHUA.

YpapHas @yHKumMA

BrntoyeHue

Mepekntoyarens BbIKJ1.

MHanKaTop nuTaHna

CeneKTOpHbIV NepeKtoyaTe b HacToTbl yAapoB

MHamkaTopHaa namna
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YCTAHOBHA U SHCIJTYATALMUA

Onepauusa PuicyHok | CtpaHuua

BcTaBka MHCTpymeHTOB SDS-max 1 106

Ypanexue nHcTpymeHToB SDS-max 2 106

vlfsglrepr;z;mi:anpasnewﬂ 3 106

Bbi60op pexmma paboThbi 4 106

PerynnpoBKa nonoeHns 60KOBOM 5 106

PYKOATKM

DYHKLUMOHNPOBAHME NYCKOBOIO 6 107

nepekaoyarens

BnokunpoBsKa nepekntoyatens 7 107

BHKJIO4EHUA / BbIK/IIOHEHUA

Pas6nokvpoBKa nepekatoyarens 8 107

BHKJI04EHUA / BbIK/IIOYEHMA

O6 vHaMKaTope NUTaHusA 9 107

M3meHeHre CKopocTKn 10 108

hl;lg}qgg::&sawe OTGOMHOrO 11 108

Bbi6Op KOMMAEKTYIOWMX*2 - 109
*1 OKcnnyatupyWte  JaHHbIA  OTGOMHBIM  MOJIOTOK,

MCMONb3yA €ero COGCTBEHHbIN Bec. DHEKTUBHOCTb
SKCM/lyaTalumMn He YIyylWTCA [ame MNpu  CUAbHOM
Ha/JaB/IMBaHUM UK yAape UM NO paboyer MOBEPXHOCTH.
YaepruBanTe faHHbI OTOOMHBIN MOJIOTOK C YCUMEM,
KoTOpoe ByfeT A0CTaTOYHbIM TONIbKO AJ/1A TOro, YTo6bl
NpOTUBOAENCTBOBATL CWU/IE OTAAYM.

OCTOPOHHO
Mocne NpofoMKUTENBHOrO BPEMEHW WCMO/Ib30BaHMA,
Kopnyc CTaHOBMTCA ropAyum. [loatomy 6Gyabte
OCTOPOMHbI, HTOObI HE OBXEYb PYKMU.

*2 [na nonyyeHusa 6Gonee noppobHoM MHpopmaumn no
KaM/JOMy MHCTPYMEHTY CBAXMUTECH C YNOJIHOMOYEHHbIM
LleHTpoM o6cnyuBaHuA Hitachi.

MporpeBaHue (Puc. 11)
B xonogHbIX peroHax CUCTEME CMasKW [aHHOro
MHCTPYMEHTa MOXET NoTpe6oBaTbCA NPorpeBaHne.
MpucTaBbTe KOHYMK Bypa K GETOHHOM NOBEPXHOCTH,
BK/IIOYMTE WHCTPYMEHT W nporpeite nepdoparop.
HauunHaTtb aKcnayatauuilo MHCTPyMEHTa MOMXHO 6yaet
nocne TOro, Kak Bbl OTYETIMBO YC/bILIMTE 3BYKM yaapa.

O ®dYHHUUU SALLUNTDI

[JaHHbIA MHCTPYMEHT MMeeT BCTPOEHHYIO CXEMbl 3aliuThl
ANA  NpefoTBpalleHnAa  MOBPEM/eHWA yCTpoMcTBa B
cNny4yae HeucrnpaBHOCTW. B 3aBMCMMOCTM OT MPUYMHBI
HeucnpaBHOCTVM MWHAMKATOpPHAA flamna Ha4yHeT Murath,
KaK MokasaHo B Ta6nuua 1, U YCTPOMCTBO HauyHeT
Np1OCTaHOBKY paboTbl. B Takux cnyyaax nposepbTe
npo6aemMy, Ha KOTOPYIO yKasblBaeT MUraHue, U npumuTe
Nto6ble HeobX0AMMbIE Mepbl ANA ee YCTPaHEeHMs.

NMPUMEYAHUE
Ecnv HauKaTopHas namna npojosiKaeT MuraTb nocne
MPUHATUA BCEX HEOBXOAWMMbIX Mep ANA YCTpaHeHWs
npo6sieMbl, TO MOMeT noTpe6oBaTbcs PemMoHT. Eciu
npo6siemMa COXpaHAEeTCs, MNoManyicTa, npUMUTe Mepbl
MO PEMOHTY.

Pycckuii

Ta6nuua 1
MHauKaTopHas
AMTA MHraeT MpurumHa Peluenne
BHyTpeHHAA Bbikntounte
Temneparypa YCTPOWMCTBO U pawiTe
nofHANACH BblILLE emMy ox/laguTbCA B
MuraHue | yctaHoBneHHOM TeveHune 15 - 30 MUHYT.
N B | fnA ycTporcTBa Horaa Temneparypa
Temneparypsl. CHU3WTCA, HAXMUTE
(DPYHKLMA 3aWUTBl | CENEKTOPHbIN
OT MOBbILEHWSA nepexo4aresb
Temneparypbl) 4acToThbl yAApPoOB ANA
BOCCTaHOBJ/IEHUA.
YpeamepHoe Haxmute
faBneHne Ha CENEeKTOPHbIN
MHCTPYMEHT nepexo4aTenb
MwuraHue | npuseno K 4acToThbl yAAPOB ANA
neperpysKe. BOCCTaHOBJIEHMA.

(PYHKLMA 3aWUTbI
OT NeperpysKku)

CrapaiTech nsberatb
3ajad, KoTopble
TpebyIoT M3NnLHee
[aBneHue Ha

MHCTPYMEHT.
MHCTpymMeHT MHCTpymeHT
nofcoeanHeH NoACOEeAVHEH K
K UCTOYHUKY MCTOYHWUKY NUTaHWUA,
nuTaHus, HanpsAmeHne KoToporo

MwuraHue | HanpseHue IM60 CANLIKOM
KoToporo Mo BbICOKOE, /6O
C/INLLKOM BbICOKOE, | C/IMLLKOM HU3KOe.
JIMGO CAULLKOM HammuTe
HU3KOeE. CEeNEeKTOPHbIN
(PYHKLMA 3aWnTbl | NepeKoyaTenb
Lenw) 4acToThbl yAapoB ANA
BOCCTaHOBJ/IEHUA.
OLwmnbKa YTeHmA HarkmuTe
CUrHana partyvKa. | CesIeKTOPHbIN
Muranme | (PyHHUMA repeksoyartenb
— cnepswero 4acToThbl yAAPOB AN
= KOHTPO/IAA) BOCCTaHOBJ/IEHUSA.
=4 MoxeT notpe6osarbcs
- PEMOHT, ecnu aTa
owmnbKa BO3HMKaeT
NOCTOSHHO.
3AMEHA CMA3KHA

[aHHbil  OTGOMHBLIA ~ MOMOTOK  WMMEET  MOJIHOCTbIO

repMETUYHYI0 KOHCTPYKLMIO ANA 3aluTbl OT MblM U

BbITEKaHUA CMa3KM.

MosToMy  AaHHbIn OTOOMHbIN MOJIOTOK ~ MOMeT

9KCMyaTMpoBaTbCA 6e3 cMasku B TeyeHve

NPOJO/MKUTENbHBIX — NepuofoB. 3ameHa  CMa304HOro

marepuasna npou3BOANTCS, KaK OMUCaHO HUKE.
Mepurop 3ameHbl CMa3Ku

Mocne npuoGpeTeHns NpPoU3BOAMTE 3aMeHy CMasKu
yepes Kawpable 6 mecAueB aKcnayatauun. O6parutech
B G/MMaNLLUMIA YNONHOMOYEHHbBIN CEPBUCHBIM LEHTP MO
NoBofYy 3aMeHbl CMa3KK.

TEXHUYECHKOE OBCJ1YHHUBAHUE U
OCMOTP

OCTOPOXHO
AnAa TOro 4TOGbl M3GEwKaTb Cepbe3HOM TpaBMbl,
ob6A3aTenbHO y6eauTecb B TOM, YTO BblK/OYaTe b
NUTaHUA HaxXOAUTCA B  MONOMEHUU «Bblkn.», w
OTCOEAMHUTE BUJIKY OT CETEBOMN PO3ETHM.
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Pyccruii

1. OcmoOTp MHCTpyMeHTa
MocKonbKy ncnonb3oBaH1e 3aTynuBsLuerocsa
MHCTPYMEHTa Bbl30BeT cbou B paboTe ABuratens v
YMEHbLIMT 3 HEKTUBHOCTb, NPU 06HaPYHEHNU M3HOCa,
3aMEeHUTE MHCTPYMEHTbI HOBbIMM MK 3aTounTe mx 6e3
npomMea/IeHHs.

2. lMposepKa KpenemHHbIX BUHTOB
PerynfipHo BbINOMHAWTE OCMOTP BCEX HKPEenemHbIX
BMHTOB W MPOBePANTE UX Haasemallylo 3aTamKy. Mpu
ocnabneHNn KakUX-M60 BUHTOB HEMEAJIEHHO 3aTAHUTE
MX NOBTOPHO. HeBbINOHEHWe 3TOro Tpe6oBaHUA MOXET
NPUBECTU K CEpbe3HOM OMacHOCTY.

3. O6cnyxuBaHue pBurarens
O6moTHa apuratens npeAcTaBafeT Co6oi «cepaue»

9/1eKTPOUHCTPYMEHTA.
Cobniogavite Haanewallme Mepbl NPefoCTOPOKHOCTU
AN 3aWWTbl  OBMOTKM  OT  MOBPEXAEHWH  W/Uan
nonazaHuna Ha Hee B/ary, Macsa uiv Bogpl.

4. 3ameHa WHypa nUTaHuA
Bo n3bemaHve onacHocTH TpaBMUPOBaHWSA

3amMeHa LWHypa MUTaHWA [OMIKHA NPOM3BOAUTLCA
W3roTOBUTENIEM STOTO 3/IEMEHTA.

OCTOPOHO
Mpu SKCm/lyaTaumu U TEXHUYECKOM OBCYMUBAHWUM
3NIEKTPOUHCTPYMEHTOB, [AOMHKHbI  BblTb  COB/OAEHDI
npaBuna  TEXHWKWM  6GE30MacHoCTM WM HOPMbI,
YCTAHOBJ/IEHHbIE B KaM/I0M CTpaHe.

FAPAHTHA

Mbl  rapaHTMpyemM  COOTBETCTBME  aBTOMaTU4ECKMX
MHCTpymMeHTOB  Hitachi  3aKoHopaTenbHbIM/N0KabHbIM
Hopmam. /[laHHaAa rapaHTUA He pacnpocTpaHsaeTcs
Ha pJedeKTbl WAM  ylwep6, BO3HUKILMIA  BClEACTBUE
HenpaBWNbHOTO  MUCMO/Ib30BaHWA WKW HeHag/exallero
obpalleHna, a TaKKe HopMasbHOro WMsHoca. B
cllydae nopjayv anobbl, NOManyincra, oOTnpaBiAnTe
aBTOMATUYECKUIA UHCTPYMEHT B Hepa3o6paHHOM COCTOAHWM
Bmecte ¢ FAPAHTUNHBIM CEPTUDUKATOM, KoTOpbIi
HaxoAMTCA B KOHLE 3TOM WMHCTPYKUMM NO O6palleHuto, B
YNOJIHOMOY€EHHbBIV LEHTP 06CnyunBaHusa Hitachi.

UHdopmauma oTHOCUMTENbHO cO3AaBaemoro wyma u
BUGpauum

Mamepsemble  Be/MUMHbI  GbliM  onpefeneHbl B
COOTBETCTBMM CO cTaHgapTom EN60745 u 3asBneHbl B
cootseTCcTBUM C ISO 4871.

M3mepeHHbI cpejHEB3BELLEHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOM
mouwHocTu: 99 a6 (A) (HBOME)

99 ab (A) (HBOMEY)
M3mepeHHbI cpeHEeB3BELLEHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOIO
nasnexus: 88 ab (A) (HBOME)

88 b (A) (HBOMEY)
MNorpewHocTs K: 1,8 a6 (A) (HEOME)

1,7 ab (A) (HBOMEY)

HageBaiite cpeacTBa 3aluWThl OPraHoB cayxa.

O6wmre  3HayeHMA  BuOpauMn  (CymMma  BEKTOPOB
TpUaKcHanbHoro Kabens) onpeaensioTca B COOTBETCTBUM

¢ EN60745.

OKBWBa/IEHT 3Ha4YeHWA JONBNEHUS:
3HaueHue ypoBHs Bubpaumn dh, CHeq =
15,0 m/c2 (HBOME)
11,0 m/c2 (HBOMEY)
MNorpewHocTb K = 1,5 m/c2

3afABNeHHOEe CyMMapHOe 3HayeHve BuGpauuu 6Gblio
M3MEPEHO B COOTBETCTBMM CO CTaHAAPTHbIM METOAOM
UCTIbITAHUI W MOMET NPUMEHATbCA AJIA  CPaBHEHWSA
MHCTPYMEHTOB.

OHO TaKe MOXET UCMOb30BaTLCA ANA NPefBaAPUTENbHOM
OLIEHKW BO3AENCTBUSA.

NPEAYNPEXAEHUE
O YpoBeHb BubpauumM BO  Bpemsa  (BaKTUYECKOro
MCMONb30BaHNUA 9/IEKTPOUHCTPYMEHTA MOeET

OT/I4aTbCA OT 3aAB/IEHHOro CyMMapHOro 3HadeHus, B
3aBWMCHMOCTM OT Croco6a UCMo/b30BaHUA YCTPOMCTBA.

O Onpefennte  Mepbl  MPEAOCTOPOKHOCTU  A/1A
3aluTbl  onepaTtopa, KOTOpble  OCHOBaHbl  Ha
OLlEHKE BO3AEUCTBUA NPU  GHAKTUYECKUX YCI0BUAX
MCNOJIb30BaHUA (I'IpVIHVIMaH BO BHMMaHWe BCe 3Tanmbl
SKCMIyaTaLUMOHHOrO UMKNA, TaKWe Kak Bpems, Korga
MHCTPYMEHT BbIK/IOYEH W Korfa paboTaeT Ha X0/ 10CTOM
XOZly B JONOJIHEHWE KO BPEMEHM 3anycKa).

MPUMEYAHUE

Ha ocHoBaHWKM MOCTOAHHBIX MPOrpaMm MccaefoBaHuA W
pa3BuTua komnanua HITACHI octaBnsioT 3a coboi npaso
Ha M3MeHeHWE YKa3aHHbIX 34eCb TEXHUYECKMX JaHHbIX 6e3
npesBapUTEIbHOrO YBEAOM/IEHNS.
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HB60ME

HB0MEY

V (110V, 120V, 127V, 220V, 230V, 240 V) ~
P 1500 W
Bpm 1500 — 2100 min-1

11,6 kg

12,2 kg
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
(1 Model No.
(2) Serial No.
(@) Date of Purchase
(@ Customer Name and Address
(5) Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS

(@ Modelnummer
(2) Serienummer
@) Kebsdato
(@ Kundes navn og adresse
(5) Forhandlers navn og adresse
(Indseet stempel med forhandlers navn og

Romana

CERTIFICAT DE GARANTIE
(1) Model nr.
(@) Nr. de serie
(3) Data cumpararii
@ Numele si adresa clientului
(5 Numele si adresa distribuitorului
(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa

(2) Serien-Nr.
@) Kaufdaturn
(@ Name und Anschrift des Kunden
(5) Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers

(2) Serienr.
@) Kjepsdato
(@ Kundens navn og adresse
(5) Forhandlerens navn og adresse
(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenscina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
@ Modell-Nr. (@ Modellnr. @ $t. modela

(2) Serijska §t.
(@) Datum nakupa
@ Ime in naslov kupca
(5 Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom

(2 No de série
(@) Date d’achat
(@ Nom et adresse du client
(5) Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

(2) Sarja nro
(@) Ostopaivamaara
(@) Asiakkaan nimi ja osoite
(5) Myyjén nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

abstempeln) prodajalca)
Francais Suomi Slovencina
@ No. de modéle @ Malli nro @ €. modelu

(2) Sériové ¢.
(@) Datum zakupenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(5) Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

Italiano

CERTIFICATO DI GARANZIA
Modello
N° di serie
Data di acquisto
Nome e indirizzo dell'acquirente
Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

]

SIS

@

©

®¢

®

EAANVika

NIZTONOIHTIKO EFTYHZHZ
(@) Ap. Movtélou
2) AUEWV Ap.
(@ Hyepopnvia ayopdag
(@ ‘Ovopa kat SlevBuvor TEAdT
(5) ‘Ovopa Kat SleVBLVOT) HETATIWANTT
(Mapakalovpe va xpnotpornomBei appayida)

Bbnrapcku

CAPAHUWOHEH CEPTUDUKAT
(@) Mogen Ne
(2) Cepuer Ne
(3) ara 3a 3aKynysaHe
(@) Wme v appec Ha KaveHTa
(5) Mme 1 appec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaTaiiTe UMETO v aApec Ha Aunbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIS
(1) Modelnummer
(2) Serienummer
(3) Datum van aankoop
(@) Naam en adres van de gebruiker
(5) Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de

Polski

GWARANCJA

Numer seryjny

Data zakupu

Nazwa klienta i adres

(5) Nazwa dealera i adres
(Pieczec¢ punktu sprzedazy)

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT

(1 Br. modela.

Serijski br.

Datum kupovine

Ime i adresa kupca

(5) Ime i adresa prodavca

(Molimo da stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

(1) Numero de modelo

(2) Numero de serie

(@) Fecha de adquisicion

(@ Nombre y direccion del cliente

(5) Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccion)

(@) Tipusszam

(2) Sorozatszam

(@) A vasarlas datuma

(@) A Vasarl6 neve és cime

(5) A Kereskedd neve és cime
(Kérjuk ide elhelyezni a Kereskedd nevének és
cimének pecsétjét)

handelaar)
Espafiol Magyar Hrvatski
CERTIFICADO DE GARANTIA GARANCIA BIZONYLAT JAMSTVENI CERTIFIKAT

(1) Brmodela.
(2) Serijski br.
(3) Datum kupnje
@ Ime i adresa kupca
(5) Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pec¢at na ime i adresu trgovca)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA

(1) Numero do modelo

(2) Numero do série

(3) Data de compra

(@ Nome e morada do cliente

(5) Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

@) Model ¢.
(2) Série ¢&.
Datum nakupu
Jméno a adresa zakaznika
(5) Jméno a adresa prodejce
(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

YKpaiHCbKuii

P

(@) Ne mogeni

(@) Ne cepii

[Jara npua6anHa

Im’A i agpeca KnieHTa

(5 Im'a i agpeca agunepa
(Byab nacka, noctasTe neyaTKy 3 iMeHeMm i
azapecoto gunepa)

Svenska

GARANTICERTIFIKAT

(1) Modellnr

(2) Serienr

@) Inképsdatum

(@ Kundens namn och adress

(5) Forséljarens namn och adress
(Stampla férséljarens namn och adress)

Tirkge
-
(1) Model No.
(2) Seri No.
(@) Satin Alma Tarihi
(@) Musteri Adi ve Adresi
(5) Bayi Adi ve Adresi
(Lutfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)

Pyccruii

" "
@) Mogenb Ne
(2) CepuitHblit Ne
(@) Aara nokynku
(@) HaspaHwue 1 azipec 3aKaa4mKa
(5) HasBaHwe v agpec aunepa
(Moanyicra, BHeCUTE Ha3BaHWe 1 aapec aunepa)
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Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hitachi-powertools.de

Hitachi Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hitachi-powertools.nl

Hitachi Power Tools (U.K.) Ltd.

Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ, U.K.
Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hitachi-powertools.co.uk

Hitachi Power Tools France S.A.S.

Parc de 'Eglantier -22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 160861416

URL: http://www.hitachi-powertools.fr

Hitachi Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +32 2 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hitachi-powertools.be

Hitachi Fercad Power Tools ltalia s.p.a
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI), Italy

Tel: +39 444 548111

Fax: +39 444 548110

URL: http://www.hitachi-powertools.it

Hitachi Power Tools Iberica, S.A.
C/. Puigbarral, 26-28 Pol. Ind. Can Petit, 08227
TERRASSA(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hitachi-powertools.es

Hitachi Power Tools Osterreich GmbH
Str. 7, Objekt 58/A6, Industriezentrum NO -Sud, 2355,
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hitachi-powertools.at/

Hitachi Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2027 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hitachi-powertools.no

Hitachi Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hitachi-powertools.se

Hitachi Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 75 14 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hitachi-powertools.dk

Hitachi Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hitachi-powertools.fi

Hitachi Power Tools Hungary Kift.
1106 Bogancsvirag U.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 12643433

Fax: +36 1 2643429

URL: http://www.hitachi-powertools.hu

Hitachi Power Tools Polska Sp.z.0.0.
ul. Gierdziejewskiego 1 (Gate 12 - 15)

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hitachi-narzedzia.pl/

Hitachi Power Tools Czech s.r.o.
Modricka 205, 664 48 Moravany, Czech, Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hitachi-powertools.cz

Hitachi Power Tools RUS L.L.C.
Kashirskoe Shosse 41, bldg. 2, 115409, Moscow, Russia
Tel: +7 495 727 4460

Fax: +7 495 727 4461

URL: http://www.hitachi-pt.ru

Hitachi Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, lifov County, Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765

URL: http://www.hitachi-powertools.ro
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English

Object of declaration: Hitachi Demolition Hammer HGOME, HGOMEY

EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with standards or
standardization documents EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 and
EN61000-3-3 in accordance with Directives 2014/30/EU, 2006/42/EC and 2000/14/EC. This product
also conforms to RoHS Directive 2011/65/EU.
The European Standards Manager at the representative office in Europe is authorized to compile the
technical file.

2000/14/EC

* Type of equipment: Hand-held concrete breaker

* Type name: Hitachi Demolition Hammer HGOME, HGOMEY

* Weight of equipment: HGOME: 11.6 kg, HBOMEY: 12.2 kg

* Conformity assessment procedure: Annex VI

« Notified Body: CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1, 30519 Hannover, Germany
* Measured sound power level: 99 dB

« Guaranteed sound power level: 105 dB

* The technical documentation is kept by the head of our design department.
This declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

Onderwerp van verklaring: Hitachi Hakhamer HSOME, HEOMEY

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder eigen verantwoordelikheid dat dit product conform de richtijnen of
gestandardiseerde documenten EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 en
ENB1000-3-3 voldoet aan de eisen van bepalingen 2014/30/EU, 2006/42/EC en 2000/14/EC. Dit product
voldoet ook aan de RoHS-richtlijn 2011/65/EU.
De Europese Normen Manager bij de ver
dossier samen te stellen.
2000/14/EC
* Type gereedschap: Handbetonbreekhamer
* Typenaam: Hitachi Hakhamer HGOME, HGOMEY
* Gewicht gereedschap: HGOME: 11 Gkg HBOMEY: 12,2 kg
« Conformiteit vaststellingsprocedure: Annex VI
« Inkennis gesteld instituut: CE0044 TUV NORD CERT Am TUV 1, 30519 Hannover, Duitsland
Gemeten geluidsdruk: 99 dB
Gegarandeerde geluidsdruk: 105 dB.

in Europa is

om het technisch

door het hoofd onze ontwerpafdeling.
Deze verklaring is van loepasslng op produkten voorzien van de CE-markeringen.

Deutsch

Gegenstand der Erklérung: Hitachi Hammer H60ME, H60MEY

EG-KONFORMITATSERK! N

Wir erkldren mit alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt den Standards oder
Standardisierungsdokymenten EN60745-1, ENB0745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2
und EN61000-3-3 in Ubereinstimmung mit den Direktiven 2014/30/EU, 2006/42/EG und 2000/14/EG
entspricht. Dieses Produkt stimmt auch mit der RoHS-Richtlinie 2011/65/EU Uiberein.
Die Leitung der Behorde fiir Normen und Richtlinien ist berechtigt, die

Unterlagen
2000/14/EG
* Artder i
* Typname: Hitachi Hammer HSOME, HGOMEY
. Gewncht der Ausrlistung: HBOME: 11,6 kg, H60MEY 12,2kg

N
Inform\ene Korperschaft: CE 0044 - der in TU\/ NORD CERT, Am TUV 1, 30519 Hannover, Deutschland
* Gemessener Schallleistungspegel: 99 dB
* Garantierter Schallleistungspegel: 105 dB
* Die technische Dokumentation wird vom Leiter unserer Designabteilung aufbewahrt.
Diese Erklarung gilt fiir Produkte, die die CE-Markierung tragen.

Espafiol

Objeto de declaracion: Hitachi Martillo demoledor HSOME, HSOMEY

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE

Declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que este producto esta de acuerdo con las normas o
con los documentos de normalizacion EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-
2y EN61000-3-3, segun indican las Directrices 2014/30/UE, 2006/42/CE y 2000/14/CE. Este producto
satisface también los requisitos establecidos por la Directiva 2011/65/UE (RoHS).
El Director de Normas Europeas en la oficina de rep 6n en Europa estd

el expediente técnico.
2000/14/CE

Tipo de dispositivo: martillo manual para romper el hormigon
Nombre del modelo: Hitachi Martillo demoledor HSOME, HGOMEY
Pesc del dlsposmvo HBOME: 11,6 kg, HGOME‘(

do para elaborar

122 ko

de
Ent\dad noﬂflcada CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1,30519 Hannover, Alemania
Nivel de potencia acustica medida: 99 dB
Nivel de potencia acstica garanuzada 105dB
El director de nuestro la
sta declaracion se aplica a los productos con marcas de la CE.

.
.
.
.
E

Francais

Objet de la déclaration: Hitachi Marteau de démolition HGOME, HEBOMEY

DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons sous notre seule et entiére responsabilité que ce produit est conforme aux normes
ou documents de normalisation EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 et
EN61000-3-3 en accord avec les Directives 2014/30/UE, 2006/42/CE et 2000/14/CE. Ce produit est
aussl conforme ala Directive RoHS 2011/65/UE

2000/14/CE

* Type de matériel: Outil de démolition & main
« Nom du type: Hitachi Marteau de démolition HSOME, HGOMEY

* Poids du matériel : HGOME: 11,6 kg, HSOMEY: 12,2 kg

* Procédure d'évaluation de conformne Annexe VI

« Organisme notifié : CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1, 30519 Hanovre, Allemagne

* Niveau de puissance sonore mesuré : 99 dB

* Niveau de puissance sonore garanti : 105 dB

« Ladocumentation technique est conservée par la direction de notre service de conception.
Cette déclaration s'applique aux produits désignés CE.

s

it

le dossier technique.

Portugués

Objeto de declaragao: Hitachi Martelo HSOME, HGOMEY

Declaramos, sob nossa (nica e inteira responsabilidade, que este produto esté de acordo com as
normas ou documentos normativos EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-
2 e EN61000-3-3, em conformidade com as Directrizes 2014/30/UE, 2006/42/CE e 2000/14/CE. Este
produto esta também em conformidade com a Directiva RoHS 2011/65/UE.
O Gestor de Normas Europeias d 30 na Europa estd aut
2000/14/CE
* Tipo de equipamento: Martelo de méo para demoligéo de concreto

* Nome do tipo: Hitachi Martelo HSOME, HGOMEY

* Peso do equipamento: HGOME: 11,6 kg, HEOMEY: 12,2 kg

* Procedimento de avaliagao de conformidade: Anexo, Vi

« Orgao notificado: CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1, 30519 Hannover, Alemanha

* Nivel medido de poténcia de som: 99 dB

* Nivel garantido de poténcia de som: 105 dB

A documentagéo técnica é mantida de acordo com a decisao do nosso departamento de design.
Esta declaragéo se aplica aos produtos designados CE

d

compilar

Italiano

Oggetto della dichiarazione: Hitachi Martello demolitore HEOME, HSOMEY
DICHIARAZIONE DI NFORMITA CE

Dichiariamo sotto nostra responsabilita che questo prodotto & conforme agli standard o ai documenti
sulla standardizzazione EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 e EN61000-
3-3 in conformita alle Direttive 2014/30/UE 2006/42/CE, e 2000/14/CE. Il prodotto & inoltre conforme
alla direttiva RoHS 2011/65/UE.

Il gestore delle norme europee presso ['ufficio di rappresentanza in Europa & autorizzato a compilare
il fascicolo tecnico.

2000/14/CE

« Tipo di apparecchiatura: Demolitore per cemento portatile

* Nome di tipo: Hitachi Martello demolitore HGOME, HBOMEY

« Peso dell'apparecchiatura: HEOME: 11,6 kg, HBOMEY: 12,2 kg

* Procedimento di valutazione conformita: Allegato VI

+ Ente notificato: CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1, 30519 Hannover, Germania

« Livello di potenza sonora misurato: 99 dB

* Livello di potenza sonora garantito: 105 dB

+ Ladocumentazione tecnica & conservata da parte del nostro responsabile del reparto di progettazione.
Questa dichiarazione & applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi CE.

| Svenska |

Objekt for deklaration: Hitachi Mejselhammare H6OME, HGOMEY

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET

Vi fillkannagiver med eget ansvar att denna produkt Overensstimmer med standard eller

slanda(dise(ings dokument EN60745-1, ENB0745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 och
EN61000-3-3 i enlighet med direktiven 2014/30/EU, 2006/42/EG och 2000/14/EG. Denna produkt

efterlever & aven RoHS-direktiv 2011/65/EU.

Den pa i 4

i Europa &r att
den tekniska filen.

2000/14/EG

* Typav utrustning: Handhllen betongbilningsmaskin
* Typnamn: Hitachi Mejselhammare H6OME, HSOMEY
* Apparatens vikt: HSOME: 11,6 kg, HSOMEY: 12,2 kg

. Konlcrmnetsbedomnlngsmetod Annex VI

« Underréttat organ: CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1, 30519 Hannover, Tyskland
* Uppmatt ljudstyrkeniva: 99 dB

* Garanterad ljudstyrkeniva: 105 dB

« Chefen for var designavdelning sparar den tekniska dokumentationen for framtida behov.

Denna deklaration galler fér CE-mérkningen pa produkten.

Representative office in Europe
Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan

Hitachi Koki Co., Ltd.

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,
Minato-ku, Tokyo, Japan

29.7.2016
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European Standard Manager
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Executive Officer
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Dansk

Genstand for erklaering: Hitachi Mejselhammer HGOME, HBOMEY
EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

standardiserings dokumenter EN60745-1, ENB0745-2-6, EN55014-1,
0gsé i overensstemmelse med RoHS direktiv 2011/65/EU.
Lederen af pa

den tekniske fil.

2000/14/EF

* Udstyrstype: Handholdt betonknuser

* Typenavn: Hitachi Mejselnammer HGOME, HGOMEY
* Udstyrets veegt: HBOME: 11,6 kg, HSOMEY: 12,2 kg
+ Procedure for fastszettelse af ensartethed: Bnag \i

« Anmeldt organisation: CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1, 30519, Hannover, Tyskland
* Malt lydstyrkeniveau: 99 dB

Garanteret lydstyrkeniveau: 105 dB

Den tekniske afvo

Denne erkleering qaelder produkter, der er meerket med CE.

i Europa er

Vi erlkeerer os fuldsteendige ansvarlige for, at dette produkt modsvarer geeldende standard eller

EN55014-2, EN61000-3-2 og
EN1000-3-3 | overensstemmelse med direkiver 2014/30/EU, 2006/42/EF 0g 2000/1 4/EF. Dette produkt er

til at kompilere

Polski

Przedmiot deklaracii: Hitachi Mtot udarowy HGOME, HBOMEY
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE

[o; z catkowitg i Scia, ze produkt ten jest zgodny ze standardami lub

standardowymi dokumentami EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 i

EN61000-3-3 w zgodzie z Zasadami, 201 4/30/UE 2006/42/WEi2000/1 4WE. Ten prcdukl spetnia takze

wymagania Dyrektywy RoHS 201 1/65/UE.

Menedzer Norm Europejskich przedstawicielstwa firmy w Europie jest upowazniony do sporzadzania

dokumentacji technicznej.

2000/14/WE

* Typ narzedzia: Reczny miot do kruszenia betonu

+ Nazwa typu: Hitachi Miot udarowy HSOME, HBOMEY

+ Waga narzedzia: HSOME: 11,6 kg, HGOMEY: 12,2 kg

* Procedura oceny zgodnocci: Annex VI

* Jednostka notyfikowana: CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1, 30519 Hannover, Niemcy

* Zmierzony poziom mocy dzwigku: 99 dB

. Gwarantowany poziom mocy dzwigku: 105 dB

przez
To Swi odnoslsledo

Y

naszego dziatu
iami CE.

Norsk

Erkleeringens objekt: Hitachi Elekirisk borehammer HSOME, HEOMEY

EF’S ERKL/ARIN M OVERENSSTEMMELSE
Vierkleerer herved at vi patar oss det fulle ansvar for at dette produktet er i overensstemmelse med normer
eller standardiseringsdokumentene EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 og
EN61000-3-3 i samsvar med direktivene 2014/30/EU 2006/42/EF og 2000/14/EF. Dette produktet er ogsa
i samsvar med RoHS-direktivet 2011/65/EU.

Styreren for ved
2000/14/EF

« Utstyrstype: Handholdt brekkhammer
* Typenavn: Hitachi Elektrisk borehammer HBOME, HGOMEY

« Utstyrets vekt: HGOME: 11,6 kg, HSOMEY: 12,2 kg

* Prosedyre for konicrmnetsvuvdermg Annex Vi

* Underrettet organ: CE 0044 TUV NORD CERT Am TOV 1, 30519 Hannover, Tyskland
* Malt lydeffektniva: 99 dB

* Garantert lydeffektniva: 105 dB

i Europa er autorisert til & kompilere den tekniske filen.

produktu z
Magyar

Megfelel6ségi nyilatkozat: Hitachi Vésékalapacs HSOME, HEOMEY

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
Teljes felelésségiink tudatéban kijelentjiik, hogy ez a termék megfelel az EN60745-1, EN60745-2-
6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 és ENB1000-3-3 szabvanyoknak illetve szabvényositési
dokumentumoknak, az Eurdpa Tandcs 2014/30/EU, 2006/42/EK és 200014/EK  Direktivéival
dsszhangban. Ez a termék is megfelel a 2011/65/EU RoHS iranyelvnek.

Az EU kép iroda europai jogosult a miszaki dokumentécio
Osszedllitdsara.

200014/EK

 Akésziilék tipusa: Kézi betontord szerszam

* Tipusszam: Hitachi Vésokalapécs HEOME, HBOMEY

* Akésziilék stlya: HGOME: 11,6 kg, HEOMEY: 12,2 kg

* Megfeleldségi eljaras: Annex VI

« Ertesitett hatésag: CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1, 30519 Hannover, Németorszdg
* Mért hangteljesitmény szint: 99 dB

Yksmomalsella vastuudella vakuutamme, etté tamé tuote vastaa tai ja EN60745-

« Den tekniske avledereni + Garantalt hangleljesnmeny szint: 105 dB
Denne gjelder CE-merking. * Amiiszaki atervezési énél tallhatd.
" Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik
Suomi Cestina
limoituksen kohde: Hitachi Piikkausvasara HSOME, HSOMEY Predmét prohlaseni: Hitachi Sekaci kladivo HSOME, HGOMEY
P -

ENGB0745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 ja EN61000-3-3 ohjeiden 2014/30/EU,
2006/42/E‘( ja 2000114/EY mukalsestl Tama tuote on myds RoHS-direktiivin (2011/65/EU) mukainen.

Ei Euroopan on valtuutettu kokoamaan teknisen

tiedoston.
2000/14/EY
« Laitteen tyyppi: Kannettava betonimurskain

* Tyyppinimi: Hitachi Piikkausvasara HSOME, HEOMEY

* Laitteen paino: HBOME: 11,6 kg, HGOMEY: 12,2 kg

* Yhdenmukaisuuden maamystolmenpneet Annex Vi

« lImoitettu elin: CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1, 30519 Hannover, Germany
* Mitattu d&nenpainetaso: 99 dB

¢ Taattu ddmempanetaso: 105 dB

* Suunnitteluosastomme johto pitd ylla teknisia tietoja.
Téma iimoitus CE:

VOji é Ze tento vyrobek odpovidd normam EN60745-1, EN60745-2-
6 EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 a EN§1000-3-3 v souladu se smémicermis 2014/30/EU,
2006/42/ES a 2000/14/ES Tento vyrobek je rovnézv sculadu se smémici HoHS 201 1/65/EU
K sestaveni techni dni

2000/14/ES

* Druh zafizeni: Sekaci kladivo

* Typ: Hitachi Sekaci kladivo HSOME, HSOMEY

* Vaéha zafizeni: HBOME: 11,6 kg, HSOMEY: 12,2 kg

* Homologace: Annex VI

« Organizace, kde byla homologace oznémena: CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1, 30519
Hannover, Némecko

« Naméfend hiucnost 99 dB

* Zaruéena mez hluku: 105 dB

* Technicka dokumentace je uloZena u vedouciho naeho konstrukéniho oddéleni.

Toto prohlaSeni plati pro vyrobek oznaceny znackou CE.

p P astoupen.

EAANVIKA

Avrtikeipevo dniwong: Hitachi KpovoTiké HBOME, HEBOMEY

EK AHAQ>H ENAPMONIZMOY

AnAidvoupe pe anéAVTY UMeVBUVSTITA 6TL AUTO TO TIPOLOV &{Val EVAPHOVIOEVO e Ta TipdTuMa I Ta
£ypada dnpiovpyiag npo'mnmv EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 Kat
EN61000-3-3 o€ oupduwvia pe Tig Odnyieg, 2014/30/EE, 2006/42/EK ka1 2000/14/EK. Auto Ta TIpoidV
ouppopdwVETaL ertiong pe TV 0dnyia RoHS 2011/65/EE.

0 Aaxepotic Evpwrnaikav Mpotinwy oTo ypadeio ekmpoowrmong oty Eupwrm  eivat
€E0UO050TNEVOG YIa TN UVTAEN TOU TEXVIKOU PAKEAOU.

2000/14/EK

* TUTOG PN ayAHAToS: OpauoTg TOMEVTOU TIOU KpaTIETal ard To Xépt

* Ovopaaia Turtou: Hitachi Kpouatikd HEOME, HEOMEY

* Beipog pavratog: HBOME: 11,6 kg, HBOMEY: 12,2 kg

* Aadikacia eAEyxou evappoviopov: Mappmmpa vi

* MAeupd pog yvworonainon: CE 0044 TUV NORD CERT Am TOV 1, 30519 Hannover, Germany

* Metpnpévo eminedo nxnnmq chuoq 99dB

* Eyyunpévo emiredo nyntikng loxvog: 105 dB

* O emkeaAig Tou TUNHOTOG OXEBLaoHOU Slampe TV TEXVIKT] TEkNpiwon yiaTi T peidleTal
Autr ) iAwon LoxUeL 0To TIPOLOV pe To anpadt CE.

Tirkge

Beyan konusu: Hitachi Kinci HGOME, HSOMEY

AT UYGUNLUK BEYANI
Bu Uriinin, 2014/30/AB, 2006/42/AT ve 2000/14/AT sayili Direktiflerine uygun olarak, EN60745-
1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 ve EN61000-3-3 sayili standartlara ve
standardizasyon belgelerine uygun oldugunu, tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz. Bu
{irtin, ayrica RoHS Yonergesi 2011/65/AB'ya uygundur.
Avrupa'daki temsilcilik ofisindeki Avrupa Standartlan Yoneticisi, teknik dosyayr derlemek icin
yetkilendirilmistir.

2000/14/AT

+ Aletin tipi: El tipi beton kirici

* Tip adi: Hitachi Kinci HSOME, HGOMEY

* Aletin agirligi: HEOME: 11,6 kg, HBOMEY 122kg
* Uygunluk degerlendirme prosediiri: El

* Degerlendiren Kurum CE 0044 TUV NORD CERT Am TV 1, 30519 Hannover, Aimanya
* Olgtlen ses glic seviyesi:

* Garanti edilen ses giict sewyesw 105dB

* Teknik belgeler tasarim bolimamiziin idaresi tarafindan muhafaza edilir.

Bu beyan, iizerinde CE isareti bulunan diriinler icin gegerlidir.

Representative office in Europe
Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan

Hitachi Koki Co., Ltd.

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,
Minato-ku, Tokyo, Japan

29.7.2016

Mo de ﬁwﬁ%

John de Loughry
European Standard Manager
29.7.2016
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M. Harada
Executive Officer
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Romana

Obiectul declaratiei: Hitachi Ciocan demolator HEOME, HGOMEY

D dacestprodus este tandardel

Srpski
Predmet deklaracije: Hitachi Ceki¢ za rusenje HSOME, HSOMEY
EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI

p

EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 si EN61000-3-3, in conformitate cu Directivel
2014/30/UE 2006/42(CE si 2000/1 4/CE. Acest produs este companb\\ de asemenea o Dlrect\va RoHS 2011/65/UE.
Managerul dela din Europa estt
2000/14/CE.
* Tip de echipament: Spargator manual de beton

Denumire tip: Hitachi Ciocan demolator HSOME, HBOMEY

Greutatea echipamentului: HBOME: 11,6 kg, HEOMEY: 12,2 kg

Proceduré de evaluare a conformitétii: Anexa VI

Organism de certificare: CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1, 30519 Hannover, Germania

Nivel mdsurat al puterii sonore: 99 dB

Nivel garantat al puterii sonore: 105 dB

Documentatia tehnica se afld la seful departamentului nostru de design.
ceasta declaratie se aplica produsului cu marcajul CE.

A

& dosarul tehnic.

Pod punom ¢u izjavljujemo da je ovaj proizvod usaglasen sa standardima ili standardizacionim

dokumentima EN60745-1, ENG0745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 i ENG1000-3-3 u skladu sa

Direktivama 2014/30/EU, 2006/42/EZ 12000/14/EZ. OvaJ prolzvod je lakode uskladen sa RoHS dlvekt\vom 2011/65/EU.

Direktor k

200014/EZ

« Tip opreme: Rucni razbija¢ betona

* Naziv tipa: Hitachi Cekic za rudenje HSOME, HSOMEY

* TeZina opreme: HBOME: 11,6 kg, HGOMEY 12 2kg

+ Postupak procene sacbraznosn Dopuna VI

* Ovlasceno telo: CE 0044 TUV NORD CERT Am TOV 1, 30519 Hannover, Nemacka
* |zmerena jacina zvuka: 99 dB

* Garantovana jacina zvuka: 105 dB

* Tehnicku dokumentaciju Cuva $ef naseg projektnog odeljenja.

Ova deklaracija se odnosi na proizvode sa CE oznakom.

le

Slovenécina
Predmet deklaracije: Hitachi Rusilno kladivo HSOME, HEOMEY

2014/30/EU 2006/42/ES in 2000/14/ES. Ta izdelek je prav tako v skladu z Direktivo RoHS 2011/65/EU.

Izjavljamo z vso odgovomnostjo, da je izdelek v skladu s standardi in dokumenti standardizacije EN60745-
1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 in EN61000-3-3 ter v skladu z Direktivami

Hrvatski

Predmet deklaracije: Hitachi Cekic za rusenje HSOME, HEOMEY

Pod vlastitom jjujemo da ovaj proizvod ljava standarde ili dokumente za standardizaciju
ENB0745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 | EN61000-3-3 sukladno Direktivama 2014/30/
EU, 2006/42/EZ i 2000/ 14/EZ. Ovaj prolzvod je takcder suk\adan s RQHS Dlrektwom 201 1/65/EU

Upravitelj ewopskm na v Evropije 3 pripravo tehniéne

2000/14/ES

* Vrsta opreme: Roéni lomilec betona

* Ime izdelka: Hitachi Udarno kladivo HGOME, HGOMEY

* Teza opreme: HBOME: 11,6 kg, HSOMEY: 12,2 kg

* Postopek ocenjevanja skladnosti: Dodatek Vi

* Priglasen organ: CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1, 30519 Hannover, Nem&ija
* Izmerjen nivo jakosti hrupa: 99 dB

 Zajaméen nivo jakosti hrupa: 105 dB

« Tehni¢na dokumentacija se hrani pri vodii naega oddelka za oblikovanje.

Ta deklaracija se uporablja za izdelek oznacen z oznako CE.

Menadzer ol europskom

200014/EZ

* Vrsta opreme: Rucnirazbijac betona

 Naziv vrste: Hitachi Ceki¢ za rusenje HBOME, HGOMEY

* TeZina opreme: HBOME: 11,6 kg, HBOMEY: 12,2 kg

* Postupak za ocjenu sukladnosti: Prilog VI

« Nadlezno tijelo: CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1, 30519 Hannover, Njemacka
* Izmjerena razina zvuéne snage: 9 dB

* Zajamcena razina zvucne snage: 105 dB

« Tehnicku dokumentaciju ¢uva celnik naseg odjela dizajna.

Ovaizjava primjenjiva je za proizvod s istaknutom oznakom CE.

Slovencina

Predmet vyhlasenia: Hitachi Sekacie kladivo HGOME, HSOMEY

Na viastnii zodpovednost vyhlasujeme, 7e tento vyrobok spifia

YKpaiHCbKuUi
MpeameT aeknapysanHs: Hitachi BiaGiitHuii monotok HBOME, HBOMEY

smernicami 2014/30/EU 2006/42/ES a 2000/14/ES. Tento vyrobok splnaaj smernicu RoHS 201 T/GE/EU
Manazér europskych noriem na zastupujicom Urade v Eurépe ma opra na

P rmy alebo §
dokumenty EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3- 2 aEN61000-3-3 v stilade so

Mu Wo Le¥t Bvpi6 Bianosiaae a0 EN60745-1,
ENB0745-2-6, EN55014 1, EN55014-2, EN61000-3- 2 2 ENG1000-3-3 zru:lHo [LvpexTvs 2014/30/€C, 2006/42/
€C 1a 2000/1 4/€C LLeM BMD\E TaKOK BiAnoBiae AMpeKmm Ipo BUICT HebeaneuHwx pesosiH 2011/65/€C.

technickej dokumentacie.

2000/14/ES

* Typ zariadenia: Ruény drvi¢ betonu

+ Nazov typu: Hitachi Demolacné kladivo HSOME, HGOMEY
* Hmotnost zariadenia: HSOME: 11,6 kg, HSOMEY: 12,2 kg
* Slad s procesom ohodnotenia: Pnloha Vi

« Upovedomeny orgn: CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1, 30519 Hannover, Nemecko
* Namerané hladina akustického tlaku: 99 dB

* Zarugena hladina akustického vykonu: 105 dB

* Technické dokumentacia sa nachadza u veduceho nasho navrhového oddelenia.

Toto vyhlésenie sa vztahuje na vyrobok s oznacenim CE.

P €BPOMEHCHHIX y ™8 B EBponi
YIOBHOBaMEHHi 3anoanmsam TEXHIYHUIA NacnopT.

2000/14/€C

* Tun 06napHarHHA: Pyuruii GeToHonOM

* MosHauenHa Tuny: Hitachi BigGiikmii monoTok HBOME, HBOMEY

+ Bara o6napHatHsa: HGOME: 11,6 kr, HSOMEY: 12, 2 KI'

* Mpotieypa BU3HaHEHHA BIANOBIAHOCTI: JloAaTok

* Opran peectpauii: CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1, 30519 FaxHoBep, HimeuunHa
* BUMIpAHWY piBeHb aKyCTU4HOT noTyHOCTi: 99 4B

* [apaHTOBaHHii piBeHb akycTuyHol noTyxHocTi: 105 46

* TexHitHa 3bepiraeTbea BIAINY NPOEKTYBAHHS.

Lis gexknapaLisl CToCcyeTbCs BUPOBY, Ha AKUIA HaHECeHO MapKyBaHHs CE.

inap

Bbarapcku

MpeameT Ha AeknapaumsaTa: Hitachi Kbptay HEOME, HSOMEY

Hue nexnapupame Ha CoGCTBEHa OTFOBOPHOCT, Y€ TO3M NPOAYKT € B CHOTBETCTBHME ChC CTaHAAPTH
WM CTaHaapTM3npann JokymeHtn EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2
1 EN61000-3-3 B cboTaetcTame ¢ [iupextusu 2014/30/EC, 2006/42/EQ 1 2000/14/EQ. Tosu npogykT
ChOTBETCTE U Ha [LvpexTvsa RoHS 2011/65/EC.
8

Pycckuit

MpeawmeT aexknapvposaxus: Hitachi OT60iiHbI MonoTok HEOME, HEOMEY
AERJAPALUNA COOTBETCTBUA EC

Mbl G NOAHO/ OTBETCTBEHHOCTHIO 3aAB/IAEM, YTO AAHHOE W3AEMe COOTBETCTBYET CTAHAapTaM Wiu
[IOKYMeHTaM cTaHaapTH3aumm EN60745-1, EN60745-2-6, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 v EN61000-

3-3 cornacHo [lupextvsam, 2014/30/EC, 2006/42/EC u 2000/14/EC. [lanHbiii NpoAyKT COOTBETCTBYET
Avpervissl 201 1/65/EC no orp: Ha OnacHblX BELLECTB.

odwc B Espona e ynb)

na

CBCTaBA TEXHNYECKOTO nocme

2000/14/EQ

* Tun oGopyagaHe: PbueH KbpTay 3a 6eToH

* HaumeHoanue Ha Tvna: Hitachi Kbpray HBOME, HGOMEY

. Temo Ha o6opyagaHeto: HBOME: 11,6 KI' HGOMEY 122 KI'

33 OljeHKa Ha

. Homwmmpau opraw: CE 0044 TOV NORD CERT AmTUV 1 30519 XaHosep, MepmaHmsa

* VI3MepeHo HWBO Ha aKycTMyHa MowHocT: 99 dB

. FapaHmpaHo HMBO Ha aKycmwna mouHoc: 105 dB
ot

aa NPOYKT ¢

Ta3|4 e

Ha HalUMA NPOEKTAHTCKY OTAeN.
CE.

B8 Np 8 EBpone ynonHoMoueH CoCTaBAATL
TEXHUYECKYI0 AOKYMEHTALMIO.

2000/14/EC

* Tun 06opyAoBaHHs: Py4Hoi 6eToHONOM

+ 0603HayeHue Tvna: Hitachi OT60MHbIi MonoTok HEOME, HBOMEY

. Eec o6opypaoBanua; HBOME: 11,6 kr, HSOMEV: 12,2 k1

* OpraH peructpauym: CE 0044 THV NORD CEAT At THV 1, 30519 ManHosep, lepmanua
* i3MepeHHbIit ypoBEeHb MOLHOCTH 3ByKa: 99 iB

* [apaHTUpOBaHHbII YPOBEHb MOLLHOCTH 3BYKa: 105 4B
.
T

OM OT/jeNa MPOEKTAPOBAHNA.
[laHHan fjeknapaLuA OTHOCUTCA K U3AEAMAM, Ha KOTOPbIX MMEETCA MapuposKa CE.

Representative office in Europe
Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan

Hitachi Koki Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,
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